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ЛИРИКА И ЭПОС ОВИДИЯ

Поэт по-разному предстает в своих лирических стихах. Ино­
гда читатель верит, что перед ним — прямая исповедь человека, 
и через века знакомится с ним. Уже почти двести лет — с эпохи 
романтизма— мы привыкли требовать именно этого: лирика есть 
для иас неиовторимо-индивидуалыюе выражение эм°ций, которое 
может быть гарантировано только подлинностью авторского пере­
живания. И невольно те же критерии прилагаются к далекому 
прошлому: к сонетам Петрарки и Ронсара, к песням трубадуров 
и вагантов. Нужпо усилие над собой, чтобы увидеть: «свежие об­
разы» гениальных поэтов — в том числе и образ автора — взягы 
ими у предшественников, порой менее именитых, а потом, освя­
щенные их именем, повторены десятками последователей. Конеч­
но, великое не становится менее великим оттого, что строится из 
типических деталей. И все же, подходя к поэзии античности, 
средних веков, Возрождения, необходимо помнить, что традицион­
ное для нее важнее, чем оригинальное, и что традиция определя­
ла не только жанр и форму, но и самоизображение поэта. Когда 
Гораций представлял себя читателю эпикурейским мудрецом, бе­
жавшим в скромную сельскую обитель от страстей и соблазнов 
города, это имело некоторую биографическую основу,— причем 
поэт скорее сознательно стремился в жизни следовать рисуемо­
му в стихах образу. Когда лицеист Пушкин стилизовал себя иног­
да под горацианского сельского мудреца, никакой биографиче­
ской основы за этим не было: было только следование традиции, 
идущей издалека и воспринятой через «Арзамас». Зато u зре­
лых стихах именно Пушкин (наряду с Гете) достиг того абсолют­
ного равновесия литературно-традиционного и индивидуально- 
биографического, которое сделало его создателем новой русской 
лирики.

Но то был рубеж многовекового развития, время, когда инди­
видуальное, непосредственное вливалось в традиционные формы, 
как «новое вино в мехи ветхие», разрывая их или обновляя.
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В римской лирике — начальной точке отсчета для европейской 
поэзии 1 — ситуация была противоположной: задача состояла в 
том, чтобы подчинить непосредственную реальность, личную эмо­
цию, отвоевывавшие себе место в поэзии, упорядоченности ис­
кусства. Художническое усилие было столь велико, что от завое­
ванного однажды нелегко отказывались: оно повторялось, перехо­
дя от поэта к поэту и то давая ему готовые формы для воплоще­
ния эмоции, то просто эти эмоции подменяя. В этом — специфи­
ка римской лирики, рода поэзии, который был живым и развиваю­
щимся меньше века.

Публии Овидий Назои писал лирику — то есть стихи от пер­
вого лица — в начале и в конце пути. Конец проходил в ссыл­
ке — в устье Дуная, среди варваров. Наказание, новая среда, ото­
рванность от привычного мира — все было столь неожиданно и 
странно, что собственная судьба порта не могла не стать темой 
стихов. Дело зашло так далеко, что Овидий сочинил нечто до не­
го небывалое: стихотворную автобиографию («Скорбные элегии», 
IV, 10) 1 2. Из нее мы узнаем точную дату и место его рождения: 
20 марта 43 г. до н. э-> городок Сульмон к востоку от Рима. Мы 
узнаем, что поэт потомственно принадлежал к всадникам — второ­
му в Риме сословию, что отец мечтал о гражданской карьере для 
сына и ради этого отдал его лучшим учителям красноречия; что 
у Овидия рано проявилось поэтическое дарование и все интересы 
были устремлены к стихотворству — к неудовольствию отца, все 
же заставившего его занять первые гражданские должности. Но — 
с гордостью пишет Овидий — перед самым вступлением в сенат 
он отказался от карьеры, чтобы полностью предаться поэзии, в 
которой уже добился признания. Из старших портов он дружил 
с Проперцием, остальных же «чтил как богов» — но и сам был 
чтим младшими; писал много, но все, что считал неудачным, 
сжигал.

В первой же строке «автобиографии» Овидий дает себе 
определение, которое, по сути дела, непереводимо: «tenerorum lu- 
sor amorum». «Lusor» — существительное от глагола «ludere» — «иг­
рать, шутить, говорить и поступать не всерьез»; то, с чем «шутил, 
играл» поэт,— «нежная любовь» (tener amor), но любовь тут по­
ставлена во множественном числе. Любовь во множественном чис­
ле — что это? «Любовный флирт»? Да, пожалуй, это верно — во 
всяком случае, для первого сборника стихов Овидия, в заголовке

1 Греческая лирика почти до середины XIX в. была известна 
неспециалистам лишь в считанных образцах.

2 В настоящем издании, где помещены только переводы 
С. В. Шервинского, этой элегии нет.
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которого стоит слопо «Amoves»— любовь во множественном 
числе 1.

В «автобиографии» Овидий указывает и на литературную пре- 
емствеиность своих первых стихов:

Галл, тебе наследником был Тибулл, Тибуллу — Проперций.
Был лишь по времени я в этой четвертым чреде.

Галл, чьи стихи до нас не дошли, создал римскую любовную эле­
гию, Тибулл и Проперций блестяще ее разработали. Жанр этот 
был чисто римским: архаическая Греция знала назидательную 
элегию, эпоха эллинизма создала элегию повествовательную, с 
мифологическим сюжетом. Объединял их только размер: элеги­
ческий дистих, строка гекзаметра и строка пентаметра. Тем же 
размером писалась эпиграмма с ее разработкой бесконечно по­
вторяющихся мотивов и пристрастием к любовной и даже эроти­
ческой теме. Уже в I в. до и. э- эпиграммы писались и в Риме —■ 
ио-гречески и по-латыни. Вся вторая половина книжки стихов 
Катулла, зачинателя римской лирики, написана элегическим ди­
стихом; причем часто эпиграмма, обогащаясь новыми мотивами 
и удлиняясь, превращается в настоящую элегию — в новом, рим­
ском смысле слова. Недаром катулловские мотивы мы встретим 
у всех римских элегиков, включая Овидия.

И не только мотивы: в элегии стала традиционной циклизация 
стихов, объединенных именем возлюбленной, всегда вымышлен­
ным, как имя Лесбин у Катулла. Обязательными в цикле стали 
сетования на измены подруги, па ее корыстолюбие и все губя­
щую силу золота, на собственное бессилие порвать с недостойной. 
Из эпиграммы пришла тема жалоб перед ее запертой дверью; 
закрепились и сетования на мужа и сторожей, мешающих свида­
нию любящих. Столь же обязателен стал отказ поэта от серьез­
ной— эпической или героической — поэзии. Слова Горация, афо­
ристически обобщившего один из основных принципов античной 
поэзии: «по-своему говорить принадлежащее всем»,— в элегии на­
шли свое самое прямое подтверждение.

Все перечисленное выше мы встречаем и в «Любовных эле­
гиях» («Amores») Овидия. Как и предшественники, он воспевает 
возлюбленную, скрытую под именем греческой поэтессы Кормнны. 
Но если мы знаем довольно много о прототипе Лесбни Катулла, 
если нам известны хотя бы подлинные имена воспетых Галлом, 
Тибуллом, Проперцием женщин, то ни современники Овидия, ни 
потомки не узнали, кто же была Коринна1 2 и была ли она вооб­

1 Нами по традиции принят перевод «Любовные элегии».
2 Сам поэт говорит, что несколько женщин в Риме притяза­

ли на честь быть ею.
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ще. Ведь все, что пишется о ней, было множество раз перепето, 
вплоть до конкрс'шсйших тем. Катулл написал стихи на смерть 
воробья Лсс-бии — Овидий пишет длинную элегию на смерть по­
пугая Коринны (II, G). Он рассказывает свой вещий сон (III, 5), 
как Лигдам !, и как Проперций, просит подругу пленять не заем­
ной, а естественной прелестью,— впрочем, конкретизировав этот 
общий мотив в инвективу против крашения волос (I, 14). Катулл 
лаписал двухстрочную эпиграмму о разладе чувств к Лесбии — 
«Ненавижу и люблю»; Овидий пишет о том же элегию (III, 11), где 
тема «ненавижу» занимает 32 строки, а тема «люблю вопреки 
ненависти» — 20.

Вообще это стремление Овидия сказать об избранном предме­
те как можно больше бросается в глаза. Упреки заре, разлучаю­
щей влюбленных,— старая тема греческой эпиграммы; у Мелеаг­
ра, например, разработка ее умещается в шести строках с одним 
мифологическим примером. Овидий извлекает из темы 48 строк, 
из которых 20 отдано мифологии (I, 13). С современной точки 
зрспия все это кажется длиннотами,— но Овидия как будто увле­
кает сам процесс нахождения все новых мотивов и возможностей 
связать их с основной темой. Здесь мы можем явственно ощутить 
второй источник поэтического стиля Овидия — риторику. Выуче­
ник риторических школ, он зпал правило, требующее подверсты­
вать к основной теме «общие места»1 2. Мотивы, заимствованные 
у предшественников, и прежде всего мифология,— неисчерпае­
мый источник «общих мест» в ранних элегиях.

Влияние риторики ощущается и в более общем плане, преж­
де всего — в развитии избранных тем. Часто одна и та же тема 
переходит из элегии в элегию. Иногда она разрабатывается в 
них по коптрасту: в одной элегии сводня доказывает выгоды 
продажной любви (I, 8), в другой сам порт убеждает воз­
любленную в обратном (I, 10). Порой контраст совмещается с 
развитием темы: порт учит Коринну обманывать мужа на пируш­
ке (I, 4) — а потом мучается, когда она следует его уроку, чтобы 
обмануть самого порта (II, 5). Иногда сам контраст становится 
темой: вот автор убеждает возлюбленную, будто не изменял ей 
с ее рабыпей (II, 7),— а в следующей элегии убеждает рабыню 
не признаваться госпоже в их измене. Причем и здесь, и во мно­
гих других случаях двусторонняя разработка гемы сочетается с 
прямым убеждающим обращением к адресату; впрочем, такое же 
обращение нередко и в элегиях, не образующих контрастных пар.

1 Иод этим именем дошло несколько элегии в книге Тибулла.
2 Термин античной риторики: «общими местами» назывались 

сентенции, краткие отступления в историю, мифологию и т. п.; 
они кочевали из речи в речь для ее украшения.
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Это снопа наследие риторики, того вида ораторской речи, который 
оставался живым в Риме ко времени юности Овидия,— деклама­
ции. Декламациям обучались в риторических школах, их приход 
днли слушать знатоки, в них состязались. Они делились на коит- 
роверсии — спорящие речи и суазорин — речи убеждающие и до­
казывающие. Мы знаем, что Опндий отличался именно в послед­
нем роде красноречия и не случайно перенес его в стихи. Суа- 
зория должна была не только логически аргументировать, не 
только блистать украшениями «общих мест» — она призвана бы­
ла воздействовать эмоционально и на адресата, и на слушателей 
и выработала для этого целый арсенал приемов. Они позволя­
ли разработать одну и гу же тему с разных точек зрения, час­
то противоположных,— что делает и Овидий, хотя бы в двой­
ной элегии (II, 9 и 9а), где сперва доказывается, что нельзя 
жить, любя, потом — что нельзя жить без любви. Они давали воз- 
можность досконально проанализировать чувства, рожденные за­
данной ситуацией. Но кто бы ни пользовался ими — оратор 
или поэт,— его собственные эмоции оставались разыгранными. 
Этот холодок разыгранностн мы ясно ощущаем в «Любовных 
элегиях».

И чем убеждает Овидий в своих элегических суазориях? По­
друга не должна быть корыстна или, по крайней мере, пусть не 
требует платы за любовь с поэта: он ведь награждает ее более 
ценным даром — стихами, приносящими ей славу. Но вдруг эта 
развитая в нескольких элегиях тема — общее место всей элеги­
ческой поэзии римлян — обрывается ироническим контрастом: 
прославив Коринну, стихи доставили поэту новых соперников 
(III, 12). Возлюбленная должна научиться обманывать мужа, при­
влечь для этого служанку, уметь припугнуть или улестить сторо­
жа (опять общие места элегии)— но и мужа поэт призывает 
стеречь жену, не то за нею неинтересно волочиться (II, 19). Эле­
гия выработала свод ситуаций, связанных с любовью, точнее — 
с «Любовями» во множественном числе, и Овидии принимает эти 
ситуации как готовые и проигрывает их, больше того, призывает 
всех играющих соблюдать правила игры. Авторское «я» — на рав­
ных правах со всеми; насколько оно совпадает с Овидием, так же 
не важно, как и то, реален ли прототип Коринны. По сути дела, 
непосредственно-эмоциональное в «Любовных элегиях» почти 
ушло под натиском традиционного. Но щедрость таланта Овидия 
уже в первом цикле такова, что все возможности варьирования 
традиционных мотивов он исчерпывает до предела, увлекая этой 
игрой вариаций читателя. «Любовные элегии» и венчают, и кон­
чают традицию: дальнейшая разработка все тех же тем стала не­
возможна, развитие жанра прекратилось.
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Но парадоксальным образом утрата непосредственного пере­
живания способствует выявлению самых сильных сторон таланта 
Овидия: изобретательности, фантазии, умения живописать.
Проигрываемая ситуация, поскольку она не ощущается эмоциональ­
но, может быть описана объективно, как бы со стороны. Что и 
делает Овидий. Подробность за подробностью наблюдает он все 
Этапы послеполуденного свидания с возлюбленной (I, 5 ) — об­
становку, свое состояние, поведение женщины, красоту ее обна­
женного тела, последовательно рассматриваемого от плеч до бе­
дер... Объективность убивает эмоцию, эротическая элегия холод­
на: весь интерес перенесен на пластическп-зримос описание де­
талей. Из мозаики таких деталей можно составить любую карти­
ну, от рискованной (III, 7) до иднллнчески-нейзажной (III, 13),— 
и всегда она будет точной в каждом слове, изящной в любой де­
тали, часто — чуть ироничной. В живописании деталей Овидий 
неиссякаем,— и вслед за поэтом даже современный читатель не­
вольно заражается этой радостью неисчерпаемого изобретения, 
увлекается пластической зримостью все новых образов.

Одни из источников этих детален нами уже назван: это «об­
щие места», заимствования из поэзии и мифологии. Но они груп­
пируются по большей части вокруг темы любовной, погруженной 
в быт, и быт этот снабжает поэта весьма сочными жанровыми 
деталями. Возникает игра несоответствий высокого и низкого, 
поэтического и повседневного. Особенно легко вовлекаются н 
нес бессчетные мифологические сравнения. Они годятся, по убеж­
дению порта, везде.

В мифах всегда для меня нужный найдется пример,—

пишет он сам (II, 4, 44). И порою сам же подтрунивает над своим 
пристрастием к мифологии; обращаясь к дождевому потоку, пре­
градившему дорогу к любимой (III, 6), и помянув волшебные 
средства полета из мифов, поэт обрывает себя:

Что чудеса поминать, измышления древних поэтов?
Этих чудес не видал и не увидит никто...

Но через пять строк он забывается и нанизывает десять при­
меров любви речных богов, последний из которых развивается 
в самостоятельный эпизод,— пока опять не наступает отрезвле­
ние. Перед кем расточаются ученость и поэзия? Перед струей 
мутной и грязной воды!

Так в саму ткань любовной элегии Овидия входит эффектное 
несоответствие поэтики жанров. Мифологическое, традиционно 
принадлежавшее высоким жанрам эпоса или трагедии, сопостав­
ляется с тем, что составляло предмет элегии, комедии, жанров
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более низких К В таком окружении миф снижается иногда до 
пародии и вместе с тем подчеркивает, сколь мнима серьезность 
того, с чем он сравнивается,— мира любви во множественном чис­
ле. Поистине объективно оценил себя Овидий спустя десятилетия: 
«певец, шутивший с нелепыми Любовями»!

Но каким бы условным и игровым ни выглядел мир, рисуемый 
Овидием в первом его цикле, читатель ощущает его несомненную 
связь с действительностью: в бытовых деталях, в ситуациях, в 
целых элегиях — таких, как изображающая посещение цирковых 
ристаний (III, 2). Причем объективный описатель Овидий часто 
6л и лее к действительности, чем, например, Тибулл, превосходив­
ший его искренной эмоциональностью. Что лее это был за мир, 
где легкость любовных отношений сочеталась с их эстетизацией, 
питавшейся стихами и питавшей стихи, а сами стихи провозгла­
шались наряду с любовью главным в жизни? Мир почти узако­
ненного беспутства существовал в Риме издавна; недаром еще 
в конце III в. до н. э- привилась тут комедия с ее бесконечными 
«Любовями» непутевых юношей к гетерам, своднями, ворчливыми 
или покладистыми стариками (многие из этих образов перекоче­
вали в элегию). Ко временам Овидия мир этот стал несколько 
иным: дружба и искусство заняли в нем ничуть не меньшее ме­
сто, чем незаконная любовь, к мужчинам примкнули женщины 
из общества, вольные в нравах и одаренные, способные обобрать 
и вдохновить любовника, обмануть его и оценить его стихи, а 
порой и написать ответные. Приверженность поэта жизни этого 
круга обусловила один из следующих-■■’его поэтических шагов. 
Если Овидий в «Любовных элегиях» многократно убеждает своих 
адресатов следовать правилам любовного этикета, то естественно, 
что дальнейшим этапом становится для него прямое обучение 
этикету. Жанр для этого существовал: дидактическая поэма, и до 
Овидия порой избиравшая несерьезный предмет. Было, например, 
стихотворное руководство по игре «в разбойники» (что-то вроде 
шашек); да и сам Овидий написал в стихах наставление по кос­
метике. Теперь он скрещивает традицию дидактических «наук» 
с традицией элегии — и создает три книги «Науки любви». А при­
вычка трактовать всякий предмет с двух сторон помогает ему 
создать «антинауку» — «Лекарства от любви». Здесь поэзия Ови­
дия погружается в быт как никогда более, и быт этот — тот же 
самый, что в «Любовных элегиях».

Как совместить эт0 явно игровое отношение к предмету 
поэзии и ту искреннюю любовь читателей, о которой Овидий 1

1 Овидий отлично ощущал это жанровое различие и прямо 
говорил о нем в ряде элегий (например, 1,1 и III, 1).
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пишет — скорее всего, без преувеличений — в автобиографической 
Элегии? Каким потребностям так горячо признавшего его об­
щества— а не только описанного беспутного круга — отвечали 
эти стихи? Разрешить вопрос может лишь экскурс в историю.

Овидий родился в год самых страшных событий борьбы за 
единоличную власть над Римом, пачавшейся после смерти Юл71я 
Цезаря. Когда Овидию исполнилось шестнадцать лет, завоевавший 
эту власть Август объявил умиротворение вселенной и восстанов­
ление республики. Старая республика (з точном переводе не «го­
сударство», а «общее дело») была для римских граждан не фор­
мой правлепия, а формой жизни: служение ей — оружьем на 
войне и мудрым словом в сенате и суде — мыслилось единствен­
ным достойным самопроявлением римлянина. На практике такое 
равновесие личных устремлений и общественного долга просуще­
ствовало немногие десятилетия, как идеал оно надолго пережило 
республиканскую форму правления. И Август, маскируя свою мо­
нархию под республику, опирался на этот живой для многих иде­
ал и требовал служения своему государству как служения обще­
му делу. И когда прекратились ужасы беспрестапных граждан­
ских войн, внешнее могущество государства окрепло, многие лю­
ди— не только политические деятели, но и поэты, как Вергилий 
и Гораций,— поверили новому правителю и поставили свой та­
лант на службу его делу.

Делом этим было — так говорил сам Август — восстановление 
староримской доблести, благочестия, верности республике и се­
мье. А также — обеспечение правосудия, свободы, мира, изобилия. 
Но из всего провозглашенного, пожалуй, один лишь мир и изоби­
лие вернулись в Рим, изменив не только быт, но и жизнь горо­
жан. Сверстники Овидия, не знавшие гражданской войны, спеши­
ли воспользоваться благами мира и богатства как естественны­
ми— но не для республики, а для себя. Они не были алчными 
корыстолюбцами или циничными жизнелюбцами. Люди такого 
склада как раз охотно служили — конечно, в своих целях — госу­
дарству, а вернее, его правителю (впрочем, тип этот более 
характерен для времени преемников Августа). Реальность едино­
властного государства вовсе не походила па идеализируемую рес­
публику, под которую новая форма правления маскировалась. 
Это расхождение размывало гражданские идеалы староримской 
доблести, и читатели Овидия унаследовали от дедов и отцов 
не их, а новые ценности, которые были открыты темп в пору 
распада традиционных социальных связей гражданской общины 
Рима. То были ценности индивидуальные: личное счастье, лю­
бовь, поэтическое творчество, самосовершенствование философа. 
А выставленные Августом требования новой гражданственности
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воспринимались как помеха. Так возникла пассивная, лишенная 
политической программы, но широкая оппозиция лицемерному 
режиму Августа. И цитаделью, в которой большинство образован­
ных римлян нового поколения оборонялось от этих требований, 
стал мир их частной жизни — мир насквозь эстетизированный и 
во многом условный, в который мы заглянули через ранние эле­
гии Овидия.

Сама их тема приоткрыла нам лишь любовный быт этого ми­
ра; но и тут он предстает в некой оппозиции государству. Рим­
ская доблесть требует военной службы — и Тибулл сетует на не­
обходимость идти в войско, разлучающую его с подругой. Овидий 
же озорно приравнивает любовника воину (I, 9) и даже полко- 
водцу-победителю (II, 12). Август издает законы против безбра­
чия — а Проперций жалуется на них как на помеху любви, Ови­
дий же учит мужчин и женщин «дозволенному блуду» («Наука 
любви»). Вообще поэзия в Риме звучит не так, как хочется Ав­
густу. Через своего ближайшего сподвижника Мецената ему уда­
ется привлечь к своему делу и приблизить лично Вергилия и Го­
рация. Но и они, поверив лозунгам нового режима, не могли при­
мирить возрождаемые им в идеологии гражданские ценности и 
ценности личные. Гораций строит целую программу достижения 
нравственной свободы, и в эту программу лишь с натяжкой впи­
сываются староримские доблести, воспетые в так называемых 
«римских одах». В «Энеиде» Вергилия трагичен Эней, ценой ст- 
каза от своих стремлений выполняющий волю рока — заложить 
осповы будущего величия Рима, и столь же трагичны Дидоиа и 
Тури, отстаивающие свою любовь вопреки этой воле. Но «Энеида», 
изданная против желания автора посмертно (19 г. до н. э ) и 
сразу провозглашенная государственным эпосом Рима, породила 
лишь эпигонские подражания. А между тем поколение, получив­
шее возможность ее прочесть, было одержимо стихами. Сочиняли 
и публично читали сочиненное без конца, поэзия была неотъем­
лемым атрибутом описываемого нами частного мира. Потому не 
случайно отклик здесь нашли не эпические высоты «Энеиды», а 
произведения молодого Вергилия — «Буколики», где поэт показал 
людям деревню как «обитель трудов и мирных нег» — а стремле­
ние в эту условную деревню стало модным и обязательным. Го­
раций способствовал этой тяге к сельскому покою, а Тибулл по­
этически связал сельскую идиллию с любовной.

Мир любви (более стилизованный, как у старших элегнко», пли 
почти реальный, как в «Науке любви»), мир природы и сельского 
быта (всегда стилизованный)— вот куда уводило римлянина по­
этическое слово. И не только поэтическое. Даже ораторское ис­
кусство, раньше тесно связанное с жизнью гражданской общины.
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приобрело новый характер. Политическому красноречию не оста­
лось места, па смену речи в сенате и на форуме пришла декла­
мация— учебное упражнение риторической школы. Причем темы 
бесчисленных суазорий и контроверсий предлагались нарочито 
невероятные, не имеющие ничего общего с реальностью. С юно­
сти, с риторической школы словесность вела римлянина в мир 
\словного К

Даже римский дом, сохранявший традиционное устройство, 
вместе с тем создавал вокруг обитателей особый, иллюзорный 
мир. Стены расписывались пучками колонн, карнизами, фронтона­
ми, в проемах мнимой архитектуры «виднелись» мнимые пейза­
жи, чаще всего сельские, идиллические, или морские. Городское 
жилище в Риме или в Помпеях как бы переносилось на вожде­
ленное лоно природы. И почти непременным атрибутом писаных 
ландшафтов были мифологические сценки па известные всем сю­
жеты, фигуры героев мифа, такие же привычные, как их статуи, 
в изобилии населявшие Рим. Миф входил в стилизованный быт 
римлянина пластически воплощенным, был привычным и домаш­
ним. В столь знакомых богов и героев трудно было верить, во­
преки требованиям восстановителя древнего благочестия Августа, 
зато легко было представить их себе соучастниками повседневной 
игры, какими делал небожителей Овидий.

Тесно сопрягая в «Любовных элегиях» миф и быт, поэт сни­
жал миф — но то был все же стилизованный, возвышаемый быт 
элегии. В «Науке любви», еще глубже погрузившись в реальность 
быта, Овидий не отказывается от мифа, но теперь он чаще при­
сутствует в виде самостоятельных мифологических эпизодов. Обо­
собившись, миф заметно выделился и стилистически. Опыт к это­
му у поэта уже был: одновременно с «Любовными элегиями» Ови­
дий написал поэму «Героиды» — 15 посланий мифических героинь 
покинувшим их возлюбленным. И как это ни парадоксально, лю­
бовные излияния, отделившись от авторского «я», стали звучать 
более горячо и страстно, чему немало способствовало некоторое 
удаление от быта. Когда посвященная мнимой возлюбленной мни­
мая лирика «Любовных элегий» превратилась в пародийные по­
учения «Науки любви», этот путь не новел Овидия далее. Когда 1

1 Гог известная нам тема, на которую декламировал Овидий: 
«Муж и жена поклялись, что, если с одним что-нибудь случится, 
второй умрет. Муж, уехав, послал жене вестника, который сказал, 
что муж умер. Жена бросилась с высоты. Поправившись, она полу­
чает приказ отца оставить мужа, но не хочет. Отец ог нее отре­
кается» ( Се н е  к а С т а р ш и й. Суазории, X, 2). Понятно, что 
Овидий произнес речь в защиту женщины, отстаивая права любви.
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любовные декламации были переданы мифологическим героиням, 
порт ступил на дорогу, оказавшуюся для него плодотворной и 
приведшую его к вершине — к «Метаморфозам».

Итак, несмотря на все отречения от эпоса в «Любовных эле­
гиях» (I, 1), Овидий написал эпическую поэму с мифологическим 
сюжетом. Принадлежность «Метаморфоз» к этому жанру засви­
детельствована самой ее стиховой формой — чистым дактиличе­
ским гекзаметром, размером эпоса, начиная с гомеровского. Па­
раллельно с «Метаморфозами» Овидий писал еще одно произве­
дение мифологического характера — «Фасты», календарь, излагав­
ший римские мифы, связанные с тем или иным праздником. «Фа­
сты» создавались привычным элегическим дистихом и по самой 
структуре своей распадались на эпизоды. Разница в стихе стала 
разницей жанровой: дело не только в том, что поэт включал в 
поэму и чисто бытовые зарисовки, но и в том, что, по своему обык­
новению насыщая мифологические эпизоды деталями, он выбирал 
по большей части характерные и тяготеющие к быту *. Но то, что 
было возможно для конгломерата повествовательных элегий на 
мифологический сюжет (какие писались уже греческими поэта­
ми эпохи эллинизма, а в Риме — Проперцием), оказалось невоз­
можно для эпоса.

В зачине «Метаморфоз» Овидий обещает создать «непрерыв­
ную песнь»; это обещание звучит странно для поэмы, которая 
охватывает около 250 сюжетов, связанных только темой превра­
щения. И все же это обещание выполняется. Прежде всего — бла­
годаря единству места и времени, хотя место эго — вселенная, а 
гремя простирается от сотворения мира до обожествления Юлия 
Цезаря (с перспективой грядущего обожествления Августа).

Мир в «Метаморфозах» един прежде всего потому, что в каж­
дом его месте может произойти превращение. Мелькают мифы — 
мелькают местности; момент их удаленности неважен, момент пу­
ти если и есть, то лишь в пределах одного эпизода. Да и тут поэт 
любит сократить его: так в полете за колдовскими травами 
(VII, 222—232) Медея в одиннадцати строках посещает 14 назван­
ных по именам местностей, часто далеких друг от друга. Мир 1

1 Например, описывая похищение Прозерпины (IV, 417 сл.), 
порт сообщает и о том, к кому в гости привела ее в Сици­
лию Церера, и увлекается идиллической картиной сбора цветов 
девушками; если самому похищению посвящено б строк, то 
сбору цветов— 10, и в них 11 ботанических названий. Ничего 
подобного в соответствующем эпизоде «Метаморфоз» нет и в 
помине.
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сжимается, становится небольшим и к тому же во всех своих 
концах знакомым. Потому что, называя место, Овидий непременно 
помянет наиболее известную его примету: Нил всегда влечет упо­
минание о семи устьях, Нарос — о мраморе, Этна — о вулканиче­
ском огне, Афины — о первых мифических царях Кекропе и Эрсхтсе. 
А если поэту нужно живописать пейзажный фон эпизода, то ланд­
шафт не будет иметь ничего общего с реальным и сведется к двум 
типам: «романтическому» — суровые горы, море, скалы или идил­
лическому— рощи, луга с цветами, прозрачная река. Пространст­
во столь же стеснено, приближено к человеку и условно, как в 
росписях помпейских и римских домов.

Время в «Метаморфозах» движется от рождения из хаоса бла­
гоустроенного мира к окончательному и бессрочному его благо­
устройству— «Августову умиротворению» и объединению под вла­
стью Рима. В этом целеустремленном времени располагаются ми­
фы, связанные с сотворением мира и угрозами его возврата к 
хаосу (потоп, Фаэтонов пожар), затем — с мифологической эпо­
хой (боги и их любовь, поколения героев, чьи истории сгруппи­
рованы го по местным циклам, то по генеалогическим связям), 
затем — с эпохой исторической, начинавшейся для древних с 
Троянской войны. Но вплоть до XIII книги, где появляется Эней, 
которого Овидий вслед за Вергилием признает носителем прови­
денциальной миссии — положить начало грядущему величию Ри­
ма, почти пи один из эпизодов не способствует этой «цели исто­
рии». Поэтому и место каждого эпизода на оси времени не столь 
уж важно, и поэт может располагать их так, как требуют худо­
жественные задачи. Контраст или параллелизм содержания, пред­
восхищение, обрамление — нет счета всем приемам сплетания ми­
фов в поэме, и основа свободы и стройности многосложной ком­
позиции — условность времени.

В этом нстекущем времени и лишенном пространства мире 
совершаются события, объединяемые лишь своим исходом — пре­
вращением. Мифологические поэмы о превращениях писали в эл­
линистическую эпоху греки, одну из таких поэм переложил друг 
Овидия Эмилий Макр, но только Овидий отважился объединить 
темой метаморфозы грандиозный свод мифов. Традиция римского 
эпоса требовала философского обоснования главной темы, и поэт 
дает его в речи Пифагора (XV, 259—200):

Мы полагать не должны, что длительно что-либо может
В виде одном пребывать.

Меняются фазы луны, возрасты человека, русла рек и вы­
сота гор... Но такое натурфилософское понимание закона вечно­
го изменения как раз непреложимо к превращениям, которые
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описывает поэт. Из них каждое есть чудо, то есть нарушение 
природных законов, а причина чуда — либо веление богов1, ли­
бо — реже — колдовство.

Но в любом случае метаморфоза у Овидия — результат прояв­
ления чьей-то воли, то есть причины ее лежат в индивидуальной 
психологии. Учение о мотивах поступков было досконально раз­
работано в философии древних: движущими силами признавались 
разум и страсти, причем разуму отводилась роль сдерживающего 
начала. В «Метаморфозах», если он и выступает в этой роли, то 
всегда безуспешно; его побеждает истинная движущая пружина 
всего — страсть: гнев, жалость, ревность, страх, но чаще всего —< 
любовь. Это относится в равной мере и к человеческим, и к бо­
жественным персонажам. Уже в «Героидах», заставив своих ге­
роинь детально разбирать свою любовь и тоску, поэт глубоко пси­
хологизировал миф1 2. В «Метаморфозах» страсть не анализирует­
ся в монологе от первого лица, а изображается в рассказе; но 
сам рассказ о действиях героя чаще всего определяется психоло­
гическим развитием его аффекта. Ниоба после гибели сыновей 
вся в бурпом порыве, гордыня в ней еще берет верх над горем; 
после смерти дочерей она цепенеет от горя — и это психологиче­
ское оцепенение переходит в метаморфозу, несчастная каменеет 
уже не в переносном смысле; но и став камнем, она оплакивает 
детей (VI, 273—312). Так же вечно поворачивает голову за воз­
любленным Солнцем превращенная в гелиотроп Клития, вечно 
стремится кинуться в море нырок Эеак... Само чудо метаморфозы 
вовлекается поэтом в сферу психологии: превращение не только 
возникает из-за страсти превращающего, но и символически выяв­
ляет главную страсть превращенного, его сущность. Зл°дсй Ли- 
каон становится волком, ткачиха Арахна — пауком. И не удиви­
тельно, что при такой метаморфозе превращенный порой сохра­
няет прежний разум и страдает из-за своего нового облика (Ио, 
Дриопа).

Будучи центром каждого эпизода, метаморфоза обычно опи­
сывается не мгновенной, а как длительный процесс, видимый чи­
тателем воочию. Ощущение, что метаморфоза совершается на на­
ших глазах, усиливается оттого, что Овидий никогда не говорит

1 «...Боги, ведь вы превращения эти вершили!» — гласит вто­
рая строка поэмы.

2 В этом ему опягь-таки помогла риторика. Среди декламаций 
были и такие: «Что сказал бы такой-то герой в заданной, извест­
ной из мифа, ситуации». Речи этого рода назывались «этопеями» 
(от «этос» — нрав, характер и «иойео» — делаю). Образец таких 
этопей в стихах — речи Аянта и Улисса в споре за оружие (XIII, 
1—381),
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заранее, но что будет превращен персонал?, больше того, стремит­
ся как можно более отдалить момент называния.

Детали, описывающие превращение, призваны сделать чудо 
Зримым, пластически наглядным. Овидий уже не увлекается на­
коплением детален, подверстываемых по любой ассоциации: прин­
цип пластической наглядности требует их отбора, точного соот­
ветствия художественной цели. И принцип этот становится гла­
венствующим во всей поэме, каждый эпитет работает на эту 
наглядность, каждое сравнение что-то предвосхищает или напо­
минает о чем-то. Овидий преодолевает не только привитую рито­
рикой любовь к изобретению все новых ассоциаций и вариантов 
сказанного, но и восходящую к Гомеру эпическую полноту, тра­
дицию все договаривать до конца. Когда эффект достигнут, 
остальное может быть опущено: дочери Пелия поняли, что убили 
отца, и «у них — и души упали и руки» (VII, 347) — а далее о них 
можно не упоминать. Принцип концентрации художественных 
средств ради пластической наглядности проведен в поэме Овидия 
с такой неуклонностью, что один в силах сплавить все эпи­
зоды.

Эта предельная пластичность живописания — сильнейшая сто­
рона таланта Овидия-эпика 1— делает живыми и знакомыми одер­
жимых гневом, любовью, завистью богов и героев: они те же, что 
и в живописных композициях на стенах домов, в скульптурных 
группах, в театральных пантомимах, где под декламацию стихов 
танцоры изображали действия персонажей 1 2. Потому так реальны 
их страсти, их «любови», что они остаются обитателями условного 
мира, любимого читателями Овидия.

Конечно, миф при этом не мог сохранять значение универ­
сального мировоззренческого символа, утвержденного верой,— на­
столько, что нетрудно было даже, как в «Любовных элегиях», низ­
водить его почти до пародии. И все же снизить возможно только 
то, что ощущается как высокое. Именно эту двойственность исполь­
зует Овидий. Очередное любовное похождение Юпитера можно 
воспринять как «галантный эпизод», гибель Фаэтона — как драму 
непосильного дерзновения; но одновременно то и другое — косми­
ческие события. Дело не только в том, что любовь Юпитера к Кал­
листо и ревность Юноны обогащают небосвод новым созвездием, 
а юная гордыня Фаэтона грозит гибелью миру. Дело в том, что 
психологические мотивы происходящего изменяются в масштабе.

1 Недаром европейское изобразительное искусство начиная с 
Ренессанса обязано «Метаморфозам» даже не сюжетами, а разра­
ботанными сценариями множества картин.

2 В ссылке Овидий узнает, что так инсценировали и «Мета­
морфозы».
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Для Овидия, как для всех римских писателей, психологическое 
есть нравственное, нравственные же конфликты, происходящие 
в традиционно-возвышенной сфере, приобретают значение всчпых 
образцов и норм.

Не случайно столь часто повторяется в поэме мотив метамор­
фозы-награды (Филемон и Бавкида) и метаморфозы-кары. Ино­
гда— за истинное злодейство (Ликаон, Эрнсихтои): боги блюдут 
закон справедливости. Но иногда караются и те, кто посмел тя­
гаться с богами (Арахна, Пиериды): в мире «Метаморфоз» горды­
ня смертных, чрезмерная оценка собственной личности по тради­
ции считается греховной. И все же этих персонажей не ощущаешь 
Злодеями, как и Пенфея, Миниад и других противников Вакха. 
Тем более — Мирру, Бнблиду, Медею (любимую героиню Овидия), 
Скиллу — преступниц во имя любви. К ним поэт со всей очевид­
ностью стремится вызвать сочувствие, как и к жертвам неразде­
ленной любви, разлуки, смерти любимого, будь этими жертвами 
даже боги.

Управляемый высшими силами мир «Метаморфоз» в принципе 
живет по жестким законам нравственной нормы, греха и воздая­
ния. Но тщетно было бы ожидать от наставника «Науки любви» 
сурового морализирования. Повторим: именно римская поэзия 
открыла индивидуального человека, заслуживающего и внимания, 
и сочувствия не только в меру своей добродетели, которая для 
староримской мысли была синонимом гражданской доблести, а 
для набиравшей силу философии означала подчинение всего сво­
его существа норме, познанной разумом. Овидий был и остался 
поэтом-завершителем того, что начали Катулл в лирике и Верги­
лий в эпосе. Человек (или очеловеченный бог) может вступить 
даже в конфликт с миром нормы или в разлад с самим собой как 
нравственной личностью — и не утратить права на сочувствие. 
Уже не «певец Любовей» отстаивает права на «дозволенный блуд» 
внутри благоустроенного государства: поэт любви защищает ее 
ценность (как и ценность всякого глубокого и искреннего прояв­
ления личности), даже когда она приходит в конфликт с благо­
устроенным властью богов миром. Достигнув поэтической зрело­
сти, Овидий не перестал быть самим собой,— но поднялся до не­
доступных ему прежде высот поэтического обобщения.

Из такого сложного комплекса исторических, мировоззренче­
ских, поэтических компонентов возникло произведение, которому 
была уготована в истории литературы особая судьба. Тексты ан­
тичных поэтов, даже Гомера, теряли, находили и открывали сно­
ва — Овидия, и прежде всего «Метаморфозы», читали всегда. Сред­
невековье, знакомившееся с мифологией исключительно по Очи- 
дню, назвало его свод мифов «языческой библией». Ремини^цен-
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ции из «Метаморфоз» обильны у Петрарки, па него опирается 
Боккаччо в самом ученом своем труде — «Генеалогиях языческих 
богов». У пего учатся эпическому искусству Ариосто и Тассо, бес­
численные художники эпохи Ренессанса берут из «Метаморфоз» 
сюжеты, на тему мифа об Орфее в изложении Овидия написаны 
первые европейские оперы: «Эвриднка» Пери и «Звридика» Кач- 
чини. Барокко не убавляет пристрастия к Овидию, и Гонгора в 
своем «Полифеме» прямо излагает «Метаморфозы», «переведя» 
соответствующий эпизод на пышный, цветистый язык эпохи. 
Лишь романтизм хотел разлюбить Овидия, и позитивистская фи­
лологическая критика XIX в. отказывала его поэме в цельпостн, 
в стилистическом единстве и т. п. Правда, эго не поколебало чи­
тательской любви, но лишь XX в. сумел открыть в «Метаморфо­
зах» не только запимательность и виртуозную пластику изобра­
жения, но и ту глубокую человечность, о которой мы стремились 
дать понятие. А гениальпая сюита иллюстраций к «Метаморфо­
зам», сделанных Пабло Пикассо, помогла увидеть в поэме вечный 
символ воплощенных Красоты и Искусства.

Когда завершалась работа над поэмой, автору исполнилось 
пятьдесят лет. Перебирая в автобиографической элегии прожитые 
годы» он вспоминает о трех своих браках (только третий оказал­
ся прочным и верным), о дочери и внуках, о поздней смерти 
родителей — и о постоянном и успешном поэтическом творчестве. 
Были и почтительные, преданные друзья, было преклонение млад­
ших поэтов,— жизпь безмятежная и счастливая, переломившаяся 
внезапно в 8 г. н. э* С Эльбы, от одного из друзей, Овидий был 
вызван к Августу, осыпан упреками и личным указом правителя 
выслан из Рима. Правда, его не лишили гражданства и прав со­
стояния, по место ссылки назначили глухое, на самой границе 
зависимого от Рима Фракийского царства и диких степных пле­
мен гетов и сарматов. То был город Томы близ устья Дуная, 
у Евксинского Понта (Черного моря).

Причины изгнания остаются загадкой по сей день. Сам поэт 
в «понтийских» элегиях постоянно указывает на две: стихи (яв­
но разумея «развращающую» «Науку любви») и «error» — «оплош­
ность, опрометчивый шаг». Стихи он отваживается защищать — 
в «оплошности» признается полностью, по нигде не говорит, в 
чем она состояла. Современники, а вслед за ними и потомки свя­
зывали ссылку Овидия с одновременным изгнанием внучки Авгу­
ста Юлии Младшей, осужденной дедом за разврат. Два приговора 
придавали династическому акту, за которым стояла борьба за
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престолонаследие, видимость высоконравственного преследования 
губящего общество распутства и наставника в нем. Август не при­
давал значения тому, что «Наука любви» вышла уже десять лет 
назад, но не хотел создавать прецедент осуждения писателя за 
творчество *. Двойное обвинение было необходимо, независимо от 
того, в чем состояла оплошность и была ли она вообще. Овидий 
же принял одну тактику защиты: полное признание и мольбы 
о пощаде.

Защита оказалась тщетной, почти десять лет провел поэт в 
Томах и там же умер в 17 г., не возвращенпый в Рим даже преем­
ником Августа Тиберием. Но перелом в жизни Овидия оказался 
не концом его творчества, а началом нового этапа, причем нача­
лом неожиданным.

Поэт покидал Рим в отчаянье: многие друзья отвернулись, ра­
бы обманули, жена по обоюдному согласию оставалась в столице 
для хлопот... Овидий, по собственным словам, возненавидел собст­
венное творчество, сжег все написанное, так что «Метаморфозы» 
были восстановлены лишь позже, по ходившим среди друзей спи­
скам. Отъезд пришелся па декабрь 8 г. — зиму, когда плавание 
было особепио опасно. Буря чуть не потопила корабль между Ита­
лией и Грецией, но именно во время бури Овидий почувствовал, 
как в голове его вновь складываются стихотворные строки... С тех 
пор творчество стало стержнем, поддерживавшим жизнь, казалось 
бы, разбитую.

Когда, зазимовав в Греции, порт прибыл весной 9 г. в Томы, 
нм было уже написано 12 элегий; они составили первую книгу 
сборника, получившего название «Tristia» — «Скорбное»1 2. За ней 
последовало длинное послание к Августу, занявшее всю вторую 
книгу, и с тех пор каждое лето, вплоть до 12 г., в Рим посыла­
лась еще одна (всего их пять). Все элегии написаны как посла­
ния, но без имени адресата; имя указывалось в других посланиях, 
не предназначавшихся для публикации и лишь в 13 г. собранных 
в три книги «Писем с Понта» (дополнены посмертно) 3.

При первом чтении «Скорбных элегий» кажется, что порт вер­
нулся к ранней манере письма: снова нанизываются деталь за де­
талью — чем больше, тем лучше,— среди них то и дело мелькают

1 Первым прецедентом этого рода Тацит назвал приговор ис­
торику Кремуцию Корду, вынесенный уже Тиберием («Анналы», 
IV, 34).

2 Как и в случае с «Любовными элегиями», наш перевод—! 
«Скорбные элегии» — следует условной традиции.

3 Кроме названных произведений, Овидий писал в ссылке не­
большие пормы и доработал готовую часть «Фастов»,
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обязательные мифологические параллели, но — чего почти не бы­
ло прежде — не только они кочуют из элегии в элегию. Повторя­
ется и самое конкретное. Сколько раз упоминаются, например, 
замерзшие реки и море! Утрачивается и концентрация поэтиче­
ских средств, а из приемов организации материала почти исклю­
чительное положение занимает антитеза, контраст.

Но контраст перестает быть только приемом. Он — наиболее 
адекватное выражение внутренней сущности последних элегий. 
Ведь вся жизнь Овидия теперь — контраст его прежней жизни. То, 
что было естественной средой, было бытом: Рим с его отданным 
стихотворству и дружескому общению досугом, семья, безмятеж­
ность— стало далеким воспоминанием. А мир, казавшийся в «Ме­
таморфозах» небольшим н обжитым, оказался огромным и чуж­
дым. В «Метаморфозах» Персей или Дедал пролетали за короткие 
часы огромные пути (географически точно размеченные); в «Скорб­
ных элегиях», прощаясь с кораблем (I, 10), Овидий столь же 
точно размечает свой собственный маршрут — но акцент ставится 
противоположный: путь долог и труден, каждый его этап — пре­
одоление. Буря на море стала непременным сюжетом поэтическо­
го описания еще у первых латинских трагиков, Вергилий придал 
ему в «Энеиде» классическую форму. Изображая бурю (I, 2), Ови­
дий не забывает, по примеру предшественников, назвать мифоло­
гические имена ветров, напавших на море, вслед за Энеем вос­
клицает, что лучше было бы умереть на суше, с самого начала 
перечисляет богов, насылавших бури на героев, и богов, охраняв­
ших их. И вместе с тем буря — реальная жизненная ситуация са­
мого поэта; она контрастирует с его прежней жизнью п служит 
преддверием повой, быть может, еще более страшной. В конце 
стихов антитеза разрешается, но это дань не поэтической, а 
прагматической необходимости: бог Август может смягчить участь 
Овидия, как бог — скорее всего, тот же Август — укротил бурю. 
Для этого разрешения и нужны были боги гневные и боги-заступ­
ники в начале. Жизненное переживание, практическая цель посла­
ния, с одной стороны, и традиционность изложения, применение 
привычного арсенала мифологических параллелей и поэтических 
реминисценций составляют в «Скорбных элегиях» те полюса, меж­
ду которыми пролегает поле поэтического напряжения.

Соотношение этих полюсов меняется. В более ранних элегиях 
жизненно конкретное занимает больше места — настолько, что в 
знаменитом изображении последней ночи в Риме (I, 3) даже два 
мифологических сравнения кажутся чужеродными: биографич­
ность элегии настраивает нас на современное понимание лирики. 
Позже как жизненная реальность входят в элегии окружающая Ови­
дия природа и люди, ландшафт, ничего общего не имеющий
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с условными пейзажами «Метаморфоз». Но при изображении стра­
ны изгнании поэт все время имеет в виду иставленный Рим — и 
из целостной картины отбирает то, что больше всего контрасти­
рует с привычной для римлянина природой и бытом: земля — не­
плодоносна, зимой — нетающий снег и замерзшие воды в реках, 
море, источниках; люди — косматы, одеты в меха и штаны (отли­
чительный признак варвара), не знают законов и живут войной... 
Так создается единая и вместе с тем стилизованная картина 1 
страны изгнания, где чужаку-поэту остаются только болезни, оди­
ночество, тоска.

Вокруг этого стержня (чужбина и участь ссыльного) строится 
система контрастных ему тем. Первая противопоставляемая груп­
па связана с Римом: Рим — это и воспоминания о прежней жиз­
ни, и друзья, заодно с женой хлопочущие о порте в надежде 
смягчить его судьбу, и Август, на чье милосердие вся надежда. 
К ним пишутся послания-суазорни, убеждающие речи в стихах, 
с необходимым набором риторических фигур и «общих мест». 
Вторая антитеза — поэзия: Муза не покидает порта в ссылке, уте­
шает его и ободряет, доставляет смысл жизни; если не порту, то 
стихам можно вернуться в Рим; наконец, благодаря творчеству 
порт находит в себе первые признаки душевного укрепления.

В ртом последнем была глубокая внутренняя правда. Овидий, 
художник, для которого искусство было синонимом порядка, стро­
ит и из материала новой действительности упорядоченную карти­
ну. Пусть ради ртого он вычленил из окружающего и выделил в 
споем душевном состоянии сравнительно немногие детали,— сама 
внутренняя возможность построения ртой картины означала для 
него победу над враждебными обстоятельствами и чуждыми впе­
чатлениями. Если читатель нового времени, понимая, насколько 
полнее в последние стихи Овидия вошла биографическая реаль­
ность, ждет от «Скорбных элегии» большей «непосредственности 
чувства», для Овидия именно рта непосредственность означала 
бы капитуляцию перед обстоятельствами. Поэтическое совпало с 
нравственным. Не вопль, а стройная жалоба, не конвульсивный 
крик о пощаде или помощи, а аргументированная защитительная 
или убеждающая речь со ссылками па мифологические и истори­
ческие прецеденты — в ртом была не только литературная, но и 
нравственная позиция. Овидий горестно столкнулся с могущест­
вом правящего миром бога, как столкнулись Фартоп и Арахна, 
Пиериды и Миниады,— но метаморфоза не состоялась. Ссыльный, 
умоляющий, плачущий, порт остался портом. В последний раз

1 Стилизованная даже по сравнению с более близкими к дей­
ствительности описаниями из «Писемс Понта».
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п римском поэзии было обретено высшее равновесие между пере­
живанием порта и поэтическим порядком, указанным традици­
ей. Исключительные жизненные обстоятельства привели к тому, 
что художественная удача стала моральной победой. Это равно­
весие ясно ощутил другой, вечно искавший его же порт, волей 
обстоятельств получивший право сравнить свою судьбу с Овиди- 
евой. В ту эпоху, когда Овидия «Скорбных элегий» особенно охот­
но упрекали и в оскудении таланта, и в человеческом малодушии, 
ссыльный Пушкин, хотя и находя в себе больше твердости, все 
же брал древнего певца под защиту:

Кто в грубой гордости прочтет без умиленья 
Сии элегии, последние творенья?

(«К Овидию»)

Этот приговор — самый справедливый.

С. Ош ер о в
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КНИГА ПЕРВАЯ

1

Важным стихом я хотел войну и горячие битвы
Изобразить, применив с темой согласный размер:

С первым стихом был равен второй. Купидон
рассмеялся

И, говорят, у стиха тайно похитил стопу.
5 «Кто же такие права тебе дал над стихами, злой

мальчик?
Ты не вожатый певцов, спутники мы Пиерид.

Что, если б меч Венера взяла белокурой Минервы,
А белокурая вдруг факел Минерва зажгла?

Кто же нагорных лесов назовет госпожою Цереру 
10 Или признает в полях девственной лучницы власть? 

Кто же метанью копья обучать пышнокудрого стал бы 
Феба? Не будет бряцать лирой Аонии Марс! 

Мальчик, и так ты могуч, и так велико твое царство,— 
Честолюбивый, зачем новых ты ищешь забот?

15 Или ты всем завладел — Геликоном, Темпейской
долиной?

Иль не хозяин уж Феб собственной лиры своей? 
Только лишь с первым стихом возникала новая книга, 

Как обрывал Купидон тотчас мой лучший порыв. 
Нет для легких стихов у меня подходящих предметов: 

20 Юноши, девушки нет с пышным убором волос»,— 
Так я пенял, а меж тем открыл он колчан и мгновенно 

Мне на погибель извлек острые стрелы свои.
Взял свой изогнутый лук, тетиву натянул на колене: 

«Вот,— сказал он,— поэт, тема для песен твоих!» 
25 Горе мне! Были, увы, те стрелы у мальчика метки.

Я запылал — и в  груди царствует ныне Амур.
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Пусть шестистопному вслед стиху идет пятистопный.
Брани, прощайте! И ты, их воспевающий стих! 

Взросшим у влаги венчай золотистую голову миртом, 
Муза,— в двустишьях твоих будет одиннадцать стон.

2

Я не пойму, отчего и постель мне кажется жесткой,
И одеяло мое на пол с кровати скользит?

И почему во всю долгую ночь я сном не забылся?
И отчего изнемог, кости болят почему?

Не удивлялся бы я, будь нежным взволнован я
чувством...

Или, подкравшись, любовь тайно мне козни творит? 
Да, несомненно: впились мне в сердце точеные стрелы 

И в покоренной груди правит жестокий Амур. 
Сдаться ему иль борьбой разжигать нежданное пламя?..

Сдамся: поклажа легка, если не давит плечо.
Я замечал, что пламя сильней, коль факел колеблешь,— 

А перестань колебать — и замирает огонь.
Чаще стегают быков молодых, ярму не покорных, 

Нежели тех, что бразду в поле охотно ведут.
С норовом конь — так его удилами тугими смиряют;

Если же рвется он в бой, строгой не знает узды. 
Так же Амур: сильней и свирепей он гонит

строптивых,
Нежели тех, кто всегда служит покорно ему.

Я признаюсь, я повой твоей оказался добычей,
Я побежде#н, я к тебе руки простер, Купидон. 

Незачем нам враждовать, я мира прошу и прощенья,— 
Честь ли с оружьем твоим взять безоружного

в плен?
Миртом чело увенчай, запряги голубей материнских,

А колесницу под стать отчим воинственный даст.
На колеснице его — триумфатор — при кликах народа 

Будешь стоять и легко править упряжкою птиц. 
Юношей пленных вослед поведут и девушек пленных, 

Справишь торжественно ты великолепный триумф. 
Жертва последняя, сам с моей недавнею раной 

Новые цепи свои пленной душой понесу.
За спину руки загнув, повлекут за тобой Благонравье, 

Скромность и всех, кто ведет с войском Амура
борьбу.
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Все устрашатся тебя, и, руки к тебе простирая,
Громко толпа запоет: «Слава! Ио! Торжествуй!»

33 Рядом с тобой Соблазны пойдут, Заблуждение,
Буйство,—

Где бы ты ни был, всегда эта ватага с тобой.
Ты и людей и богов покоряешь с таким ополченьем.

Ты без содействия их вовсе окажешься гол.
Мать с олимпийских высот тебе, триумфатору, будет 

/l0 Рукоплескать, на тебя розы кидать, веселясь.
Будут и крылья твои, и кудри гореть в самоцветах, 

Сам золотой, полетишь на золоченой оси.
Многих еще по дороге спалишь — тебя ли не знаю! 

Едучи мимо, ты ран много еще нанесешь.
45 Если бы даже хотел, удержать ты стрелы не в силах: 

Если не самый огонь, близость его — обожжет. 
Схож с тобою был Вакх, покорявший земли у Ганга: 

Голуби возят тебя — тигры возили его.
Но коль участвую я в божественном ныне триумфе,

50 Коль побежден я тобой, будь покровителем мне! 
Великодушен — смотри! — в боях твой родственник

Цезарь,—
Победоносной рукой он побежденных хранит.

3

Просьба законна моя: пусть та, чьей жертвою стал я, 
Либо полюбит меня, либо обяжет любить.

Многого я захотел!.. О, лишь бы любить дозволяла!.* 
Пусть Киферея моей внемлет усердной мольбе.

5 Не отвергай же того, кто умеет любить без измены,
Кто с постоянством тебе долгие годы служил.

Не говорит за меня старинное громкое имя
Прадедов: всадник простой начал незнатный

наш род.
Тысяч не надо плугов, чтоб мои перепахивать земли:

10 Оба — и мать и отец — в денежных тратах
скромны.

Но за меня Аполлон, хор муз и отец виноделья 
Слово замолвят; Амур, кем я подарен тебе,

Жизни моей чистота, моя безупречная верность,
Сердце простое мое, пурпур стыдливый лица.

15 Сотни подруг не ищу, никогда волокитою не был,
Верь, ты навеки одна будешь любовью моей,
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Сколько бы Парки мне жить ни судили,— о, только бы
вместе

Быть нам, только мою ты бы оплакала смерть!
Стань же теперь для меня счастливою темою песен,— 

20 3 най, что темы своей будут достойны они.
Славу стихи принесли рогов испугавшейся Ио;

Той, кого бог обольстил, птицей представ водяной; 
Также и той, что, на мнимом быке плывя через море,

В страхе за выгнутый рог юной держалась рукой.
20 Так же прославят и нас мои песни по целому миру, 

Соединятся навек имя твое и мое.

4

С нами сегодня в гостях и муж твой ужинать будет,— 
Только в последний бы раз он возлежал за столом! 

Значит, на милую мне предстоит любоваться, и только, 
Рядом же с нею лежать будет другой, а не я.

5 Будешь, вплотную прильнув, согревать не меня,
а другого?

Он, лишь захочет, рукой шею обхватит твою?
Ты не дивись, что Атракова дочь белолицая ввергла 

В брань двоевидных мужей, пьяных на брачном
пиру.

Я хоть не житель лесов, не кентавр-полуконь,—
и, однако,

10 Руку едва ль удержу, чтоб не коснуться тебя!
Слушай, как надо вести себя нынче (ни Эвру, ни Ноту 

Не позволяй, я прошу, речи мои разнести):
Раньше супруга приди — на что я надеюсь, по правде, 

Сам я не знаю,— но все ж раньше супруга приди.
15 Только он ляжет за стол, с выражением самым

невинным
Рядом ложись, но меня трогай тихонько ногой.

Глаз с меня не своди, понимай по лицу и движеньям: 
Молча тебе намекну — молча намеком ответь. 

Красноречиво с тобой разговаривать буду бровями,
20 Будут нам речь заменять пальцы и чаши с вином. 

Если ты нашей любви сладострастные вспомнишь забавы, 
То к заалевшей щеке пальцем большим

прикоснись.
Если меня упрекнуть захочешь в чем-либо тайно,

К уху притронься рукой, пальцами книзу, слегка.
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25 Если же речи мои или действия ты одобряешь,
Мне в поощренье пачки перстни на пальцах вертеть. 

Молча к столу прикоснись, как молящие в храме, лишь
только

Вздумаешь — и поделом! — мужу всех бед
пожелать.

Если предложит вина, вели самому ему выпить.
30 Тихо слуге прикажи то, что по вкусу, подать.

Будешь ли чашу, отпив, возвращать, схвачу ее первый, 
Края губами коснусь там, где касалась и ты.

Если, отведав сперва, передаст тебе муж угощенье,
Не принимай, откажись, раз уже пробовал он.

35 Не позволяй обнимать недостойными шею руками, 
Нежно не думай склонять голову к жесткой груди.

К лону, к упругим грудям не давай его пальцам
тянуться;

Главное дело, смотри: ни поцелуя ему!
Если ж начнешь целовать, закричу, что твой

я любовник,
/i0 Что поцелуи — мои, в ход я пущу кулаки!

Это хоть все на виду... А что под одеждою скрыто?
Вот от чего наперед весь я от страха дрожу.

Голенью к мужу не льни, не жми ему ляжкою ляжку, 
Нежной ногою своей грубой не трогай ноги.

/i5 Многого, бедный, боюсь: сам дерзкого делал немало,
Вот и пугает меня собственный нынче пример.

Часто с любимой моей, в торопливой страстности
нашей,

Делали мы под полой сладкое дело свое!..
С мужем не станешь,— зачем?.. Но чтобы не мог я

и думать,
50 Лучше накидку свою сбрось, соучастницу тайн.

Мужа все время проси выпивать,— но проси, не целуя: 
Пусть себе спит; подливай крепче вина, без воды.

А как повалится он хмельной, осовеет, затихнет,
Нам наилучший совет время и место дадут.

55 Лишь соберешься домой и поднимешься, мы —
за тобою.

Ты оказаться должна в «среднем отряде» гурьбы.
В этой гурьбе я тебя отыщу иль меня ты отыщешь,— 

Тут уже только сумей, трогай как хочешь меня. 
Горе! Советы мои всего лишь на час или на два:

00 Скоро мне ночь повелит с милой расстаться моей.
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Муж ее иа ночь запрет, а я со слезами печали
Вправе ее проводить лишь до жестоких дверей.

Он поцелуи сорвет... и не только одни поцелуи...
То, что мне тайно даешь, он по закону возьмет.

Сэ Но неохотно давай, без ласковых слов, через силу,—
Ты ведь умеешь! Пускай будет скупою любовь.

Если не тщетна мольба,— пусть он наслажденья
хотя бы

Не испытал в эту ночь, а уж тем более ты...
Впрочем, как бы она ни прошла, меня ты наутро 

70 Голосом твердым уверь, что не ласкала его...

5

Жарко было в тот день, а время уж близилось к полдшо.
Поразморило меня, и на постель я прилег.

Ставня одна лишь закрыта была, другая — открыта,
Так что была полутень в комнате, словно в лесу,—

5 Мягкий, мерцающий свет, как в час перед самым
закатом

Иль когда ночь отошла, но не возник еще день. 
Кстати такой полумрак для девушек скромного нрава, 

В нем их опасливый стыд нужный находит приют, 
Тут Коринна вошла в распоясанной легкой рубашке,

10 По белоснежным плечам пряди спадали волос.
В спальню входила такой, по преданию, Семирамида 

Или Лайда, любовь знавшая многих мужей...
Легкую ткань я сорвал, хоть, тонкая, мало мешала,— 

Скромница из-за нее все же боролась со мной.
15 Только сражалась, как те, кто своей не желает победы, 

Вскоре, себе изменив, другу сдалась без труда.
И показалась она перед взором моим обнаженной...

Мне в безупречной красе тело явилось ее.
Что я за плечи ласкал! К каким я рукам прикасался!

20 Как были груди полны — только б их страстно
сжимать!

Как был гладок живот под ее совершенною грудью!
Стан так пышен и прям, юное крепко бедро!

Стоит ли перечислять?.. Все было восторга достойно. 
Тело нагое ее я к своему прижимал...

25 Прочее знает любой... Уснули усталые вместе..,
О, проходили бы так чаще полудни мои!

30



5

10

15

20

25

30

6

Слушай, привратник,— увы! — позорной прикованный
цепыо!

Выдвинь засов, отвори эту упрямую дверь!
Многого я не прошу, проход лишь узенький сделай, 

Чтобы я боком пролезть в полуоткрытую мог.
Я ведь от долгой любви исхудал, и это мне кстати,— 

Вовсе я тоненьким стал, в щелку легко проскользну... 
Учит любовь обходить дозор сторожей потихоньку 

И без препятствий ведет легкие ноги мои.
Раньше боялся и я темноты, пустых привидений,

Я удивлялся, что в ночь храбро идет человек.
Мне усмехнулись в лицо Купидон и матерь Венера, 

Молвили полушутя: «Станешь отважен и ты!»
Я полюбил — и уже ни призраков, реющих ночью,

Не опасаюсь, ни рук, жизни грозящих моей.
Нет, я боюсь лишь тебя и льщу лишь тебе, лежебока!

Молнию держишь в руках, можешь меня поразить. 
Выгляни, дверь отомкни,— тогда ты увидишь, жестокий: 

Стала уж мокрою дверь, столько я выплакал слез. 
Вспомни: когда ты дрожал, без рубахи, бича ожидая,

Я ведь тебя защищал перед твоей госпожой.
Милость в тот памятный день заслужили тебе мои

просьбы,—■
Что же — о, низость!— ко мне нынче

не милостив ты?
Долг благодарности мне возврати! Ты и хочешь и

можешь,—■
Время ночное бежит,— выдвинь у двери засов! 

Выдвинь!.. Желаю тебе когда-нибудь сбросить оковы 
И перестать наконец хлеб свой невольничий есть. 

Нет, ты не слушаешь просьб... Ты сам из железа,
привратник!..

Дверь на дубовых столбах окоченелой висит.
С крепким запором врата городам осажденным

полезны,—
Но опасаться врагов надо ли в мирные дни?

Как ты поступишь с врагом, коль так влюбленного
гонишь?

Время ночное бежит,— выдвинь у двери засов!
Я подошел без солдат, без оружья... один... но не вовсе: 

Знай, что гневливый Амур рядом со мною стоит.
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35 Если 6 я даже хотел, его отстранить я не в силах,— 
Легче было бы мне с телом расстаться своим.

Стало быть, здесь один лишь Амур со мною, да легкий 
Хмель в голове, да венок, сбившийся с мокрых

кудрей.
Страшно ль оружье мое? Кто на битву со мною нс

выйдет?
Время ночное бежит,— выдвинь у двери засов!

Или ты дремлешь и сон, помеха влюбленным, кидает 
На ветер речи мои, слух миновавшие твой?

Помню, в глубокую ночь, когда я, бывало, старался 
Скрыться от взоров твоих, ты никогда не дремал...

/,э Может быть, нынче с тобой и твоя почивает подруга? — 
Ах! Насколько ж твой рок рока милей моего!

Мне бы удачу твою,— и готов я надеть твои цепи...
Время ночное бежит,— выдвинь у двери засов!

Или мне чудится?.. Дверь на своих вереях повернулась... 
50 Дрогнули створы, и мне скрип их пророчит успех?.. 

Нет... Я ошибся... На дверь налетело дыхание ветра...
Горе мне! Как далеко ветер надежды унес!

Если еще ты, Борей, похищенье Орифии помнишь,—
О, появись и подуй, двери глухие взломай!

В Риме кругом тишина... Сверкая хрустальной росою, 
Время ночное бежит,— выдвинь у двери засов!

Или с мечом и огнем, которым пылает мой факел, 
Переступлю, не спросясь, этот надменный порог! 

Ночь, любовь и вино терпенью не очень-то учат:
00 Ночи стыдливость чужда, Вакху с Амуром — боязнь. 

Средства я все истощил, но тебя ни мольбы, ни угрозы 
Все же не тронули... Сам глуше ты двери глухой! 

Нет, порог охранять подобает тебе не прекрасной 
Женщины,— быть бы тебе сторожем мрачной

тюрьмы!..
05 Вот уж денница встает и воздух смягчает морозный,

Бедных к обычным трудам вновь призывает петух. 
Что ж, мой несчастный венок! С кудрей безрадостных

сорван,
У неприютных дверей здесь до рассвета лежи!

Тут на пороге тебя госпожа поутру заметит,—
70 Будешь свидетелем ты, как я провел эту ночь...

Ладно, привратник, прощай!.. Тебе бы терпеть мои муки!
Соня, любовника в дом не пропустивший,— прощай! 

Будьте здоровы и вы, порог, столбы и затворы 
Крепкие,— сами рабы хуже ценного раба!
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7

Если ты вправду мой друг, в кандалы заключи
по заслугам

Руки мои — пока буйный порыв мой остыл.
В буйном порыве своем на любимую руку я поднял, 

Милая плачет, моей жертва безумной руки.
5 Мог я в тот миг оскорбить и родителей нежно любимых, 

Мог я удар нанести даже кумирам богов.
Что же? Разве Аянт, владевший щитом семислойным,

Не уложил, изловив, скот на просторном лугу? 
Разве злосчастный Орест, за родителя матери мстивший, 

10 Меч не решился поднять на сокровенных богинь?
Я же посмел растрепать дерзновенно прическу

любимой,—
Но, и прически лишась, хуже не стала она.

Столь же прелестна!.. Такой, по преданью, по склонам
Менала

Дева, Схенеева дочь, с луком за дичью гналась;
15 Или критянка, когда паруса и обеты Тезея

Нот уносил, распустив волосы, слезы лила;
Или Кассандра (у той хоть и были священные ленты) 

Наземь простерлась такой в храме, Минерва, твоем. 
Кто мне не скажет теперь: «Сумасшедший!», не скажет

мне: «Варвар!»?
20 Но промолчала она, ужас уста ей сковал.

Лишь побледневшим лицом безмолвно меня упрекала, 
Был я слезами ее и без речей обвинен.

Я поначалу хотел, чтоб руки от плеч отвалились:
«Лучше,— я думал,— лишусь части себя самого!»

25 Да, себе лишь в ущерб я к силе прибег безрассудной,
Я, не сдержав свой порыв, только себя наказал.

Вы мне нужны ли теперь, служанки злодейств
и убийства?

Руки, в оковы скорей! Вы заслужили оков.
Если б последнего я из плебеев ударил, понес бы 

30 Кару,— иль более прав над госпожой у меня? 
Памятен стал Диомед преступленьем тягчайшим:

богине
Первым удар он нанес, стал я сегодня — вторым.

Все ж он не столь виноват: я свою дорогую ударил, 
Хоть говорил, что люблю,— тот же взбешен был

врагом.
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Что ж, победитель, теперь готовься ты к пышным
триумфам!

Лавром чело увенчай, жертвой Юпитера чти!.. 
Пусть восклицает толпа, провожая твою колесницу: 

«Славься, доблестный муж: женщину ты одолел!» 
Пусть, распустив волоса, впереди твоя жертва влачится, 

Скорбная, с бледным лицом, если 6 не кровь на щеках... 
Лучше бы губкам ее посинеть под моими губами,

Лучше б на шее носить зуба игривого знак!
И, наконец, если я бушевал, как поток разъяренпый,

И оказался в тот миг гнева слепого рабом,—
Разве прикрикнуть не мог — ведь она уж и так

оробела,—
Без оскорбительных слов, без громогласных угроз? 

Разве не мог разорвать ей платье — хоть это и стыдно — 
До середины? А там пояс сдержал бы мой пыл.

Я же дошел до того, что схватил надо лбом ее пряди 
И на прелестных щеках метки оставил погтей! 

Остолбенела она, в изумленном лице ни кровинки, 
Белого стала белен камня с Паросской гряды.

Я увидал, как она обессилела, как трепетала,—
Так волоса тополей в ветреных струях дрожат,

Или же тонкий тростник, колеблемый легким ЗеФиР0М» 
Или же рябь на воде, если проносится Нот.

Дольше терпеть не могла, и ручьем полились ее слезы — 
Так из-под снега течет струйка весенней воды.

В эту минуту себя и почувствовал я виноватым,
Горькие слезы ее — это была моя кровь.

Трижды к ногам ее пасть я хотел, молить о прощенье,— 
Трижды руки мои прочь оттолкнула она.

Не сомневайся, поверь: отмстив, облегчишь свою муку;
Мне, не колеблясь, в лицо впейся ногтями, молю! 

Глаз моих не щади и волос не щади, заклинаю,—
Женским слабым рукам гнев свою помощь подаст. 

Или, чтоб знаки стереть злодеяний моих, поскорее 
В прежний порядок, молю, волосы вновь уложи!

8

Есть такая одна... Узнать кто хочет про сводню,— 
Слушай: Дипсадой ее, старую сводню, зовут.

Имя под стать: никогда еще трезвой ей не случалось 
Встретить Мемнонову мать на розоцветных конях.
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5 Магию знает она,заклинанья восточные знает,
Может к истоку погнать быстрых течение рек. 

Ведает свойства и трав и льна на стволе веретенном, 
Действие ведомо ей слизи влюбленных кобыл.

Вмиг по желанью ее покрывается тучами небо,
10 Вмиг по желанью ее день лучезарен опять.

Видел я, верьте иль нет, как звезды кровь источали, 
Видел я, как у луны кровыо алело лицо.

Подозреваю, во тьме по ночам она реет живая,
В перьях тогда, как у птиц, старое тело карги.

15 Подозреваю еще — да и ходит молва,— что двоятся 
Оба зрачка у нее и выпускают огонь.

Дедов из древних могил и прадедов вызвать умеет, 
Твердую почву и ту долгим заклятьем дробит...

Цель у развратной карги — порочить законные браки,—• 
20 Подлинно, красноречив этот зловредный язык!

Стал я коварных речей случайным свидетелем. Вот как 
Увещевала она (был я за дверью двойной):

«Знаешь, мой свет, ты вечор молодого прельстила
счастливца,

Он от лица твоего взоров не мог оторвать!
20 Да и кого не прельстишь? Красотой никому

не уступишь.
Только беда: красоте нужен достойный убор.

Сколь ты прекрасна собой, будь столь же удачлива
в жизни:

Станешь богата — и мне бедной тогда не бывать. 
Раньше вредила тебе звезда враждебная Марса:

30 Марс отошел,— на тебя стала Венера глядеть. 
Счастье богиня сулит: смотри-ка, богатый любовник 

Жаждет тебя и узнать хочет все нужды твои.
Да и лицом он таков, что с тобою, пожалуй, сравнится, 

И не торгуй он тебя, надо б его торговать...»
35 Та покраснела. «Идет к белизне твоей стыд. Но

на пользу
Стыд лишь притворный, поверь: а настоящий —

во вред.
Если ты книзу глядишь, потупив невинные глазки, 

Думать при этом должна, сколько предложат тебе. 
Может быть, в Татиев век грязнухи — сабинские бабы 

40 Не захотели б себя многим мужьям отдавать...
Марс, однако, теперь вдохновляет иные народы,— 

Только Венера одна в Граде Э11ея царит.
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Смело, красотки! Чиста лишь та, которой не ищут;5 
Кто попроворней умом, ищет добычи сама.

45 Ну-ка, морщинки сгони, расправь нахмуренный лобик,— 
Ах, на морщины не раз нам приходилось пенять... 

Юных своих женихов стрельбой Пенелопа пытала: 
Мощь их доказывал лук,— был он из рога,

смекни!..
Прочь незаметно бежит, ускользает летучее время,—> 

50 Так убегает река, быстрые воды неся...
Медь лишь в работе блестит, и платье хорошее —

носят,
Скоро заброшенный дом станет от плесени сер. 

Полно скупиться, поверь: красота без друга хиреет... 
Только один-то не впрок... да маловато и двух...

55 Если их много, доход верней... Да и зависти меньше: 
Волк добычи искать любит в обширных стадах. 

Вот, например, твой поэт: что дарит тебе, кроме новых 
Песен? Его капитал можешь ты только... прочесть! 

Бог поэтов и тот знаменит золотым одеяньем,
00 И золотая звенит лира в бессмертной руке.

Знай: тороватый дружок великого больше Гомера!
В этом уж ты мне поверь: славное дело — дарить. 

Не презирай и того, кто выкупил волю за деньги: 
Знак меловой на ногах — это еще не позор.

05 Не обольщайся, мой свет, и пышностью древнего рода: 
Если ты беден, с собой предков своих уноси!

Что ж? Коль мужчина красив, так потребует ночи
бесплатной?

Пусть у дружка своего выпросит денег сперва! 
Платы проси небольшой, пока расставляешь ты сети,— 

70 Чтоб не удрал. А поймав, смело себе подчиняй. 
Можешь разыгрывать страсть: обманешь его —

и отлично.
Но одного берегись: даром не дать бы любви!

В ночи отказывай им почаще, на боль головную 
Иль на иное на что, хоть на Изиду, сошлись.

75 Изредка все ж допускай,— не вошло бы терпенье
в привычку:

Частый отказ от любви может ослабить ее.
Будь твоя дверь к просящим глуха, но открыта —

дающим.
Пусть несчастливца слова слышит допущенный

ДРУГг
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А разобидев, сама рассердись на того, кто обижен, 
Чтобы обида его вмиг растворилась в твоей.

Но никогда на него сама ты не гневайся долго:
Слишком затянутый гнев может вражду породить* 

Плакать по мере нужды научись, да как следует
плакать,

Так, чтобы щеки твои мокрыми стали от слез. 
Если ты вводишь в обман, не бойся не сдерживать

клятвы:
Волей Венеры Олимп к бедным обманутым глух. 

Кстати, раба приспособь, заведи половчее служанку, 
Пусть подскажут ему, что покупать для тебя. 

Перепадет тут и им. У многих просить понемножку — 
Значит по колосу скирд мало-помалу собрать. 

Сестры, кормилица, мать — пускай влюбленного
чистят:

Быстро добыча растет, если рука не одна.
А коли поводов нет потребовать прямо подарка,

Так на рожденье свое хоть пирогом намекни.
Да чтоб покоя не знал, чтоб были соперники, помни!

Если не будет борьбы, плохо пойдет и любовь.
Пусть по спальне твоей другого он чует мужчину 

И — сладострастия знак — видит на шейке подтек. 
А особливо пускай примечает подарки другого...

Коль не принес ничего, лавки напомни Святой... 
Вытянув много, скажи, чтоб он не вконец разорялся. 

В долг попроси, но лишь с тем, чтоб никогда
не отдать.

Лживою речью скрывай свои мысли, губи его лаской: 
Самый зловредный яд можно в меду затаить.

Если ты выполнишь все, что по долгому опыту знаю, 
И коли ветер моих не поразвеет речей,

Будешь мне счастья желать, а умру — так будешь
молиться,

Чтоб не давила земля старые кости мои».
Речь продолжалась, но вдруг я собственной тенью был

выдан.
В эту минуту едва руки я мог удержать,

Чтобы не вырвать волос седых и этих от пьянства 
Вечно слезящихся глаз, не расцарапать ей щек! 

Боги тебе да пошлют бездомную жалкую старость, 
Ряд продолжительных зим, жажду везде и всегда!



9

Всякий влюбленный — солдат, и есть у Амура свой
лагерь.

В ртом мне, Аттик, поверь: каждый влюбленный —
солдат.

Возраст, способный к войне, подходящ и для дела
Венеры.

Жалок дряхлый боец, жалок влюбленный старик. 
Тех же требует лет полководец в воине сильном 

И молодая краса в друге на ложе любви.
Оба и стражу несут, и спят на земле по-солдатски: 

Этот у милых дверей, тот у палатки вождя.
Воин в дороге весь век,— а стоит любимой уехать, 

Вслед до пределов земли смелый любовник пойдет. 
Встречные горы, вдвойне от дождей полноводные

реки
Он перейдет, по пути сколько истопчет снегов! 

Морем придется ли плыть,— не станет ссылаться
на бури

И не подумает он лучшей погоды желать.
Кто же стал бы терпеть, коль он не солдат,

не любовник,
Стужу ночную и снег вместе с дождем проливным? 

Этому надо идти во вражеский стан на разведку;
Тот не спускает с врага, то есть с соперника, глаз. 

Тот города осаждать, а этот — порог у жестокой 
Должен,— кто ломится в дверь, кто в крепостные

врата.
Часто на спящих врагов напасть врасплох удавалось, 

Вооруженной рукой рать безоружных сразить,— 
Пало свирепое так ополчение Реса-фракийца,

Бросить хозяина вам, пленные кони, пришлось!
Так и дремота мужей помогает любовникам ловким: 

Враг засыпает — они смело кидаются в бой.
Всех сторожей миновать, избегнуть дозорных

отрядов —
Это забота бойцов, бедных любовников труд.

Марс и Венера равно ненадежны: встает побежденный, 
Падает тот, про кого ты и подумать не мог.

Пусть же никто не твердит, что любовь — одно лишь
безделье:

Изобретательный ум нужен для дела любви.
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Страстью великий Ахилл к уведенной горит
Брисеидс,—

Пользуйтесь, Трои сыны! Рушьте аргивскую мощь! 
Гектор в бой уходил из объятий своей Андромахи,

И покрывала ему голову шлемом жена.
Перед Кассандрой, с ее волосами безумной менады, 

Остолбенел, говорят, вождь величайший Атрид. 
Также изведал и Марс искусно сплетенные сети,—

У олимпийцев то был самый любимый рассказ... 
Отроду был я ленив, к досугу беспечному склонен, 

Душу расслабили мне дрема и отдых в тени.
Но полюбил я, и вот — встряхнулся, и сердца тревога 

Мне приказала служить в воинском стане любви. 
Бодр, как видишь, я стал, веду ночные сраженья.

Если не хочешь ты стать праздным ленивцем,—
люби!

10

Той, увезеппого вдаль от Эврота на судне фригийском, 
Ставшей причиной войны двух ее славных мужей; 

Ледой, с которой любовь, белоснежным скрыт
опереньем,

Хитрый любовник познал, в птичьем обличье
слетев;

И Амимоной, в сухих бродившей полях Арголиды,
С урной, на темени ей пук придавившей волос,— 

Вот кем считал я тебя; и орла и быка опасался — 
Всех, в кого обратить смог Громовержца Амур... 

Страх мой теперь миновал, душа исцелилась всецело, 
Это лицо красотой мне уже глаз не пленит. 

Спросишь, с чего изменился я так? Ты — требуешь
платы!

Вот и причина: с тех пор ты разонравилась мне. 
Искренней зная тебя, я любил твою душу и тело,— 

Ныне лукавый обман прелесть испортил твою.
И малолетен и наг Купидон: невинен младенец,

Нет одеяний на нем,— весь перед всеми открыт. 
Платой прикажете вы оскорблять Венерина сына?

Кет и полы у него, чтобы деньгу завязать.
Ведь ни Венера сама, ни Эрот воевать не способны,— 

Им ли плату взимать, миролюбивым богам?
Шлюха готова с любым спознаться за сходные деньги, 

Тело неволит она ради злосчастных богатств.
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Все ж ненавистна и ей хозяина жадного воля —
Что вы творите добром, по принужденью творит. 

Лучше в пример для себя неразумных возьмите
животных.

Стыдно, что нравы у них выше, чем нравы людей. 
Платы не ждет ни корова с быка, ни с коня кобылица, 

И не за плату берет ярку влюбленный баран.
Рада лишь женщина взять боевую с мужчины добычу, 

За ночь платят лишь ей, можно ее лишь купить. 
Торг ведет достояньем двоих, для обоих желанным, 

Вознагражденье ж она все забирает себе.
Значит, любовь, что обоим мила, от обоих исходит, 

Может один продавать, должен другой покупать? 
И почему же восторг, мужчине и женщине общий, 

Стал бы в убыток ему, в обогащение ей?
Плох свидетель, коль он, подкупленный, клятву

нарушит;
Плохо, когда у судьи ларчик бывает открыт;

Стыдно в суде защищать бедняка оплаченной речью;
Гнусно, когда трибунал свой набивает кошель. 

Гнусно наследство отца умножать доходом постельным, 
Торг своей красотой ради корысти вести.

То, что без платы дано, благодарность по праву
заслужит;

Если ж продажна постель, не за что благодарить. 
Тот, кто купил, не связан ничем: закончена

сделка —
И удаляется гость, он у тебя не в долгу.

Плату за ночь назначать берегитесь, прелестные
жены!

Нечистоплотный доход впрок никому не пойдет. 
Много ли жрице святой помогли запястья сабинян, 

Если тяжелым щитом голову сплющили ей?
Острою сталью пронзил его породившее лоно 

Сын — ожерелье виной было злодейства его. 
Впрочем, не стыдно ничуть подарков просить

у богатых:
Средства найдутся у них просьбу исполнить твою. 

Что ж не срывать виноград, висящий на лозах
обильпых?

Можно плоды собирать с тучной феаков земли.
Если же беден твой друг, оцени его верность,

заботы,—
Он госпоже отдает все достоянье свое,
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А славословить в стихах похвалы достойных
красавиц —

Дело мое: захочу — славу доставлю любой.
Ткани истлеют одежд, самоцветы и золото сгинут,—

Но до скончанья веков славу даруют стихи.
Сам я не скуп, не терплю, ненавижу, коль требуют

платы;
Просишь — тебе откажу, брось домогаться —

и дам.

11

Ты, что ловка собирать и укладывать стройно
в прическу

Волосы; ты, что простых выше служанок, Напе;
Ты, что устройством ночных потаенных известна

свиданий;
Ты, что всегда передать весточку можешь любви; 

5 Ты, что Коринну не раз убеждала оставить
сомненья

И побывать у меня, верный помощник в беде! 
Вот... Передай госпоже две исписанных мелко

таблички...
Утром, сейчас же! Смотри, не помешало бы что. 

Ты не из камня, в груди у тебя не кремень!
Простодушья,

10 Знаю, не больше в тебе, чем полагается вам.
Верно, и ты испытала сама тетиву Купидона:

Мне помогая, блюди знамя полка своего!
Спросит она про меня,— скажи, что живу ожиданьем 

Ночи... О всем остальном сам ей поведает воск... 
15 Время, однако, бежит... Подходящую выбрав минуту, 

Ты ей таблички вручи, чтобы сейчас же прочла. 
Станет читать,— наблюдай за лицом, наблюдай

за глазами:
Может заране лицо многое выдать без слов...

Ну же, скорее! Проси на письмо подробней ответить, 
20 Воска лощеная гладь мне ненавистна пустой! 

Пишет пускай потесней и поля заполняет до края,
Чтобы глазами блуждать дольше я мог по строкам... 

Впрочем, не надо: держать утомительно в пальцах
тростинку.

Пусть на табличке стоит слово одно: «Приходи!»
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И увенчаю тотчас я таблички победные лавром,
В храм Венеры снесу и возложу, написав:

«Верных пособниц своих Назон посвящает Венере» — 
Были же вы до сих пор кленом, и самым дрянным.

12

Горе! Вернулись назад с невеселым ответом таблички. 
Кратко в злосчастном письме сказано: «Нынче

нельзя».
Вот и приметы! Напе, выходя сегодня из дома, 

Припоминаю, порог резвой задела ногой.
Гели пошлю тебя вновь, осторожнее будь на пороге, 

Не позабудь, выходя, ногу повыше поднять!
Вы лее, нелегкие, прочь! Зловещие, сгиньте, дощезки! 

Прочь с моих глаз! Да и ты, воск, передавший
отказ!

Собран, наверно, ты был с цветов долговязой цикуты 
И корсиканской пчелой с медом дурным принесен. 

Цветом ты красен, впитал как будто бы яркую
краску,—

Нет, ты не краску впитал — кровью окрашен ты
был.

На перепутье бы вам, деревяшкам негодным,
валяться,

Чтоб проезжающий воз вдребезги вас раздробил!
То же, кто доску стругал, кто вас обработал

в таблички,—
Не сомневаюсь ничуть,— на руку был он нечист. 

Это же дерево шло на столбы, чтобы вешать
несчастных,

Для палача из него изготовлялись кресты. 
Мерзостной тенью оно укрывало филинов хриплых, 

Коршунов злобных, в ветвях яйца таило совы.
Я же дощечкам таким признанья, безумный, доверил!

Им поручил отнести нежные к милой слова!
Лучше б на них записать пустословье судебного дела, 

С тем, чтобы стряпчий его голосОхМ жестким читал. 
Надо бы им меж табличек лежать, на каких

ежедневно,
Плача о деньгах, скупец запись расходов ведет. 

Значит, недаром же вас называют, я вижу, двойными: 
Два — от такого числа можно ль добра ожидать!
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В гневе о чем же молить? Да разве, чтоб ржавая
старость

Съела вас вовсе, чтоб воск заплесневел добела!

13

Из океана встает, престарелого мужа покинув, 
Светловолосая; мчит день па росистой оси.

Что ты, Аврора, спешишь? Постой! О, пусть ежегодно 
Птицы вступают в бои, славя Мемнонову тень!

5 Мне хорошо в этот час лежать в объятиях милой,
Если всем телом она крепко прижмется ко мпе. 

Сладостен сон и глубок, прохладен воздух и влажен, 
Горлышком гибким звеня, птица приветствует

свет.
Ты нежеланна мужам, нежеланна и девам... Помедли! 

10 Роспые вожжи свои алой рукой натяни!
До появленья зари следить за созвездьями легче 

Кормчему, и наугад он не блуждает в волнах. 
Только взойдешь — и путник встает, отдохнуть

не успевши ii,
Воин привычной рукой тотчас берется за меч.

15 Первой ты видишь в полях земледельца с двузубой
мотыгой,

Первой зовешь под ярмо неторопливых быков. 
Мальчикам спать не даешь, к наставникам их

отправляешь,
Чтобы жестоко они били детей по рукам.

В зданье суда ты ведешь того, кто порукою связан,— 
20 Много там можно беды словом единым нажить.

Ты неугодна судье, неугодна и стряпчему тоже,— 
Встать им с постели велишь, вновь разбираться

в делах.
Ты же, когда отдохнуть хозяйки могли б от работы, 

Руку-искусницу вновь к прерванной пряже зовешь. 
25 Не перечислить всего... Но чтоб девушки рано

вставали,
Стерпит лишь тот, у кого, видимо, девушки нет.

О, как я часто желал, чтоб ночь тебе не сдавалась, 
Чтоб не бежали, смутясь, звезды пред ликом твоим! 

О, как я часто желал, чтоб ось тебе ветром сломало 
30 Или свалился бы конь, в тучу густую попав.
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Что ты спешишь? Не ревнуй! Коль сын твой рожден
чернокожим,

Это твоя лишь вина: сердце черно у тебя.
Или оно никогда не пылало любовью к Кефалу? 

Думаешь, мир не узнал про похожденья твои?
35 Я бы хотел, чтоб Тифон про тебя рассказал

без утайки,—
На небесах ни одной не было басни срамней!

Ты от супруга бежишь,— охладел он за долгие годы/ 
Как колесницу твою возненавидел старик!

Если б какого-нибудь ты сейчас обнимала Кефала,
40 Крикнула б ночи коням: «Стойте, сдержите свой

бег!»
Мне же за то ли страдать, что муж твой увял

долголетний?
Разве советовал я мужем назвать старика?

Вспомни, как юноши сон лелеяла долго Селена,
А ведь она красотой не уступала тебе.

45 Сам родитель богов, чтоб видеть пореже Аврору,
Слил две ночи в одну, тем угождая себе...

Но перестал я ворчать: она услыхала как будто,— 
Вдруг покраснела... Но день все-таки позже

не встал...

14

Сколько я раз говорил: «Перестань ты волосы красить!»
Вот и не стало волос, нечего красить теперь.

А захоти — ничего не нашлось бы на свете прелестней! 
До низу бедер твоих пышно спускались они.

5 Право, так были тонки, что причесывать их ты
боялась,—

Только китайцы одни ткани подобные ткут.
Тонкою лапкой паук где-нибудь под ветхою балкой 

Нитку такую ведет, занят проворным трудом.
Не был волос твоих цвет золотым, но не был

и черным,—
0 Был он меж тем и другим, тем и другим отливал: 

Точно такой по долинам сырым в нагориях Иды 
Цвет у кедровых стволов, если кору ободрать. 

Были послушны,— прибавь,— на сотни извивов
способны,

Боли тебе никогда не причиняли они,
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Не обрывались они от шпилек и зубьев гребенки, 
Девушка их убирать, не опасаясь, могла...

Часто служанка при мне наряжала ее, и ни разу, 
Выхватив шпильку, она рук не колола рабе. 

Утром, бывало, лежит на своей пурпурной постели 
Навзничь,— а волосы ей не убирали еще.

Как же была хороша,— с фракийской вакханкою
схожа,

Что отдохнуть прилегла на луговой мураве...
Пусть были мягки они и легкому пуху подобны,— 

Сколько, однако, пришлось разных им вытерпеть
мук!

Как поддавались они терпеливо огню и железу,
Чтобы округлым затем лучше свиваться жгутом! 

Громко вопил я: «Клянусь, эти волосы жечь —
преступленье!

Сами ложатся они, сжалься над их красотой!
Что за насилье! Сгорать таким волосам не пристало: 

Сами научат, куда следует шпильки вставлять!..» 
Нет уже дивных волос, ты их погубила, а, право,

Им позавидовать мог сам Аполлон или Вакх.
С ними сравнил бы я те, что у моря нагая Диона 

Мокрою держит рукой,— так ее любят писать.
Что ж о былых волосах теперь ты, глупая, плачешь?

Зеркало в скорби зачем ты отодвинуть спешишь? 
Да, неохотно в него ты глядишься теперь

по привычке,—
Чтоб любоваться собой, надо о прошлом забыть!

Не навредила ведь им наговорным соперница зельем, 
Их в гемонийской струе злая не мыла карга;

Горя причиной была не болезнь (пронеси ее мимо!), 
Не поубавил волос зависти злой язычок;

Видишь теперь и сама, что убытку себе натворила, 
Голову ты облила смесью из ядов сама!

Волосы пленных тебе прислать из Германии могут, 
Будет тебя украшать дар покоренных племен.

Если прической твоей залюбуется кто, покраснеешь, 
Скажешь: «Любуются мной из-за красы

покупной!
Хвалят какую-нибудь во мне германку-сигамбру,—

А ведь, бывало, себе слышала я похвалы!..»
Горе мне! Плачет она, удержаться не может; рукою, 

Вижу, прикрыла лицо, щеки пылают огнем.
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Прежних остатки волос у псе на коленях, ей тяжко,^ 
Горе мое! Не колеп были достойны они...

55 Но ободрись, улыбиись: злополучье твое поправимо,
Скоро себе возвратишь прелесть природных волос!

15

Зависть! Зачем упрекаешь меня, что молодость трачу, 
Что, сочиняя стихи, праздности я предаюсь?

Я, мол, не то что отцы, не хочу в свои лучшие годы 
13 войске служить, не ищу пыльных наград боевых. 

5 Мне ли законов твердить многословье,
на неблагодарном

Форуме, стыд позабыв, речи свои продавать?
Эти не вечны дела, а я себе славы желаю

Непреходящей, чтоб мир песни мои повторял.
Жив меонийский певец, пока возвышается Ида,

10 Быстрый покуда волну к морю стремит Симоент. 
Жив и аскреец, пока виноград наливается соком 

И подрезают кривым колос Церерин серпом.
Будет весь мир прославлять постоянно Баттова сына,—• 

Не дарованьем своим, так мастерством он велик.
15 Так же не будет вовек износа котурну Софокла.

На небе солнце с луной? — значит, не умер Арат. 
Раб покуда лукав, бессердечен отец, непотребна

Сводня, а дева любви ласкова,— жив и Менандр. 
Акций, чей мужествен стих, и Энний, еще неискусный, 

20 Славны, и их имена время не сможет стереть. 
Могут ли люди забыть Варрона и первое судно 

Или как вождь Эсонид плыл за руном золотым? 
Также людьми позабыт возвышенный будет Лукреций, 

Только когда и сама сгинет однажды Земля.
25 Титир, земные плоды и Энеевы брани,— читатель

Будет их помнить, доколь в мире главенствует Рим. 
Факел покуда и лук Купидоновым будут оружьем, 

Будут, ученый Тибулл, строки твердиться твои. 
Будет известен и Галл в восточных и западных

странах,—
30 Вместе же с Галлом своим и Ликорида его.

Так: меж тем как скала или зуб терпеливого плуга 
Гибнут с течением лет,— смерти не знают стихи. 

Пусть же уступят стихам и цари, и все их триумфы, 
Пусть уступит им Таг в золотоносных брегах!
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35 Манит пусть низкое чернь! А мне Аполлон белокурый 
Пусть наливает полней чашу Кастальской струей! 

Голову лишь бы венчать боящимся холода миртом, 
Лишь бы почаще меня пылкий любовник читал! 

Зависть жадна до живых. Умрем — и она присмиреет. 
40 Каждый в меру заслуг будет по смерти почтен. 

Так, и сгорев на костре погребальном, навек
я останусь

Жить — сохранна моя будет немалая часть.
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1

Я и это писал, уроженец края пелигпов,
Тот же Овидий, певец жизни беспутной своей.

Был то Амура приказ. Уходите, строгие жены,—
Нет, не для ваших ушей нежные эти стихи.

Пусть читает меня, женихом восхищаясь, невеста 
Или невинный юнец, раньше не знавший любви.

Из молодежи любой, как я, уязвленный стрелою,
Пусть узнает в стихах собственной страсти черты 

И, в изумленье придя, «Как он мог догадаться,—
воскликнет,—■

Этот искусник поэт — и рассказать обо мне?» 
Помню, отважился я прославлять небесные брани, 

Гигеса с сотнею рук — да и, пожалуй бы, смог!— 
Петь, как отмстила Земля и как, на Олимп

взгроможденный,
Вместе с Оссой крутой рухнул тогда Пелион.

Тучи в руках я держал и перун Юпитера грозный,— 
Смело свои небеса мог бы он им отстоять!..

Что же? Любимая — дверь заперла... И забыл
я перуны,

Сам Юпитер исчез мигом из мыслей моих.
О Громовержец, прости! Не смогли мне помочь твои

стрелы:
Дверь запертая была молний сильнее твоих.

Взял я оружье свое: элегии легкие, шутки;
Тронули строгую дверь нежные речи мои.

Могут стихи низвести луну кровавую с неба,
Солнца белых коней могут назад повернуть.

Змеи под властью стихов ядовитое жало теряют,
Воды но воле стихов снова к истокам текут.
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Перед стихом растворяется дверь, и замок уступает, 
Если он накрепко вбит даже в дубовый косяк.

Что мне за польза была быстроногого славить Ахилла?
Много ли могут мне дать тот или этот Атрид,

Муж, одинаковый срок проведший в боях и в скитаньях, 
Или влекомый в пыли Гектор, плачевный герой? 

Нет! А красавица та, чью прелесть юную славлю,
Ныне приходит ко мне, чтобы певца наградить. 

Хватит с меня награды такой! Прощайте, герои
С именем громким! Не мне милостей ваших искать. 

Лишь бы, красавицы, вы благосклонно слух преклонили 
К песням, подсказанным мне богом румяным любви.

2

Ты, Багоад, приставлен стеречь госпожу... Перемолвить 
Мне бы два слова с тобой надо по делу... Так вот: 

В портике дев Данаид вчера я случайно приметил 
Женщину: взад и вперед — видел — гуляла она.

Я в восхищенье послал ей тотчас записочку с просьбой. 
Краток ответ был: «Нельзя!» — писан дрожащей

рукой.
И на вопрос: «Почему?» — госпожа мне твоя

разъяснила,
Что, мол, над нею твоя слишком опека строга... 

Будь же разумен, о страж, моего не заслуживай гнева: 
Тем, кто внушает нам страх, смерти желаем,

о страж!
Глуп ее муж: для чего, я спрошу, охранять так усердно 

То, что могло б уцелеть и без опеки его?
Впрочем, пусть бесится он своему ослепленью в угоду 

И от чарующей всех пусть целомудрия ждет! 
Лучше ты дай госпоже немножечко тайной свободы:

Ей ты навстречу пойдешь — тем же воздаст и тебе. 
Только сообщником стань — и рабу госпожа подчинится.

Если ж боишься, тогда — не замечай и молчи. 
Тайно читает письмо? — ей, стало быть, матушка

пишет...
К ней незнакомец пришел? — встреть, как

знакомца, его!
Если к подруге пойдет захворавшей (на деле

здоровой),
Мужа уверь, что больна вправду подруга ее.



Если поздненько придет, пе томись ожидапьем
треножпым,—■

Голову свесив на грудь, лучше покуда всхрапни.
25 Не любопытствуй узнать, что у льняпоодетой Изиды 

В храме творят; не страшись и театральных рядов... 
Будет уважен всегда сообщник дел потаенных,

Вовремя только смолчать — это же легче всего! 
Всем-то он мил, весь дом он ведет, не секут его

плетью,—
30 Он всемогущ,— а другим— доля презренных рабов. 

Он, чтобы истину скрыть, перед мужем плетет
небылицы.

Оба они — господа, оба покорны одной.
Хоть и поморщится муж и похмурится,— женская ласка 

Дело всегда повернет так, как захочет она.
35 Пусть госпожа иногда затевает ссоры с тобою,

Плачет притворно; пускай хоть палачом обзовет. 
Ты возражай, но лишь так, чтоб было легко

опровергнуть.
Изобретенным грехом подлинный грех прикрывай... 

Вот и начнут возрастать и почет от людей и доходы... 
40 В скорости, действуя так, купишь и волю себе... 

Видел ты, верно, не раз у допосчиков цепи на шее: 
Кто вероломен душой, в смрадной темнице сидит... 

Ищет воды близ воды, к плодам исчезающим рвется 
Тантал: болтливый язык этим мученьям виной.

45 Пастырь Юноны стерег с чрезмерным рвением Ио,— 
Рано скончал он свой век,— стала богиней она. 

Видел я: некто влачил в кандалах посиневшие ноги 
Только за то, что открыл мужу неверность жены. 

Мало досталось ему! Двоим навредил он злоречьем:
50 Муж разозлился, молва женщину стала клеймить. 

Верь, никому из мужей похождения жен не приятны,— 
Выслушать каждый готов, да не на радость себе. 

Ежели холоден муж, пропадет твой донос понапрасну; 
Если он любит жену, ввергнешь ты в горе его.

55 Зн^й, что вину доказать нелегко, очевидную даже,— 
От обвиненья спасет благоволенье судьи.

Хоть бы и видел он сам, отрицаниям все же поверит,— 
Лучше глаза обвипит, лучше обманет себя.

Слезы увидев жены, он сам заплачет и скажет:
60 «О, мне уплатит сполна этот негодный болтун!»

Будет неравной борьба: тебя, побежденного, плети 
Ждут, а она у судьи, глядь, на коленях сидит!
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Я ие преступник, о нет! Не намереп я смешивать яды, 
Не простираю руки с грозно блестящим мечом.

65 Только молю, чтобы ты любить мне позволил
спокойно,—

Можно ль на свете найти просьбу скромнее моей?

3

Горе! Ни муж, пи жена, госпожу ты свою охраняешь, 
Ты, не могущий вкусить сладость взаимной любви!.. 

Тот, кто первый лишил ребенка частей детородных,— 
Должен такую же казнь сам бы за то претерпеть! 

5 Просьбам ты стал бы внимать, ты сговорчивей был бы
и мягче,

Если б когда-нибудь сам раньше любовью пылал. 
Ты не рожден для езды верховой, для тяжелых

доспехов,
Сильной рукой не тебе бранные копья метать...

Все это — дело мужей, ты мужские оставь упованья,
10 Знай при своей госпоже знамя покорно носи! 

Верно служи ей, во всем — госпожи благосклонность па
пользу.

Если утратишь ее, кем же ты будешь и чем?
А у нее и лицо и года приглашают к забавам,—■

Можно ль такой красоте в праздности зря
пропадать?

1э Ты хоть как будто и строг, но тебя проведет она все же: 
Осуществится всегда то, что желанно двоим.

Если, однако, верней испробовать просьбы,— мы
просим:

Ты еще можешь успеть вовремя нам услужить,

4

Я никогда б не посмел защищать развращенные нравы, 
Ради пороков своих лживым оружьем бряцать.

Я признаюсь — коли нам признанье проступков па
пользу,—

Все я безумства готов, все свои вины раскрыть.
5 Я ненавижу порок... но сам ненавистного жажду.

Ах, как нести тяжело то, что желал бы свалить! 
Нет, себя побороть ни сил не хватает, пи воли...

Так и кидает меня, словно корабль на волнах!.,
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Определенного нет, что любовь бы мою возбуждало,
10 Поводов сотни — и вот я постоянно влюблен!

Стоит глаза опустить какой-нибудь женщине скромно,— 
Я уже весь запылал, видя стыдливость ее.

Если другая смела, так, значит, она не простушка,— 
Будет, наверно, резва в мягкой постели она.

15 Встретится ль строгая мне, наподобье суровых
сабинок,—

Думаю: хочет любви, только скрывает — горда!
Коль образованна ты, так нравишься мне воспитаньем;

Не учена ничему — так простотою мила.
И Каллимаха стихи для иной пред моими топорны,— 

20 Нравятся, значит, мои,— нравится мне и она.
Та же и песни мои, и меня, стихотворца, порочит,— 

Хоть и порочит, хочу ей запрокинуть бедро.
Эта походкой пленит, а эта пряма, неподвижна,—• 

Гибкою станет она, ласку мужскую познав.
25 Сладко иная поет, и льется легко ее голос,—

Хочется мне поцелуй и у певицы сорвать.
Эта умелым перстом пробегает по жалобным струнам,— 

Можно ли не полюбить этих искуснейших рук?
Эта в движенье пленит, разводит размеренно руки,

30 Мягко умеет и в такт юное тело сгибать.
Что обо мне говорить — я пылаю от всякой причины,— 

Тут Ипполита возьми: станет Приапом и он.
Ты меня ростом пленишь: героиням древним подобна,— 

Длинная, можешь собой целое ложе занять.
35 Эта желанна мне тем, что мала: прельстительны обе. 

Рослая, низкая — все будят желанья мои.
Эта пе прибрана? Что ж, нарядившись, прекраснее

станет.
Та разодета: вполне может себя показать.

Белая нравится мне, золотистая нравится кожа;
40 Смуглой Венерой и той я увлекаюсь подчас.

Темных ли пряди кудрей к белоснежной шее прильнули: 
Славою Леды была черных волос красота.

Светлы они?— но шафраном кудрей Аврора прельщает... 
В мифах всегда для меня нужный найдется пример. 

45 Юный я возраст ценю, но тронут и более зрелым:
Эта красою милей, та подкупает умом...

Словом, какую пи взять из женщин, хвалимых
в столице,

Все привлекают меня, всех я добиться хочу!
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Нет, ие стоит любовь (отойди, Купидон-стрелоносец!), 
Чтобы так часто я сам к смерти желанной взывал! 

Все ж призываю я смерть, лишь вспомню, что ты
изменила,

Ты, рожденная быть вечною мукой моей.
О поведенье твоем не на стертых прочел я табличках, 

Тайным подарком ничьим не был мне выдан твой
срам.

Если б я мог обвинять, не имея надежд на победу!
О я несчастный! Зачем дело так верно мое? 

Счастлив, кто защищать любимую может отважно, 
Если сказала она: «Я не виновна ни в чем».

С сердцем железным рожден и слишком потворствует
горю,

Кто над виновной красой ищет кровавых побед...
Я же, несчастный, я сам, не пьяный, вино отодвинув, 

Видел, что делали вы,— думала ты: я дремлю! 
Видел: движеньем бровей вы много друг другу сказали, 

Ваши кивки головой были почти как слова.
Все говорило — глаза, и вином исписанный молча 

Стол, и — замена письма — пальцев немой разговор. 
Вы хоть беседу вели неприметно, я понял, однако, 

Определенных постиг знаков условную речь... 
Из-за стола между тем приглашенные многие встали, 

Лишь оставались два-три позахмелевших юнца. 
Видел я, как вы уста в поцелуях сливали бесстыдных,— 

Ясно мне было: у вас льнет и язык к языку.
Так молодая сестра не целует строгого брата,—

Только любовницы так страстно лобзают мужчин! 
Феб златокудрый не так целовал, вероятно, Диану;

Марса лобзать своего так лишь Венера могла.
«Что ты? Как смеешь? — кричу. — Кому отдаешь мое

счастье?
Я господин, и свои восстановлю я права.

Счастье со мною дели, делить его буду с тобою,—
К нашим богатствам зачем третьего нам

допускать?»
Так я сказал,— мне страданье мое диктовало, и вижу: 

У виноватой лицо краской стыда залилось.
Был то румянец небес, озаренных супругой Тифона, 

Или невесты, впервой встретившей взор жениха.
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Розы румянцем таким меж лилий горят или, силясь 
Завороженных коней сдвинуть, алеет Луна;

Иль ассирийская кость, которую красят лидянки,
40 Чтобы с течением лет не пожелтела она.

Так и подруга моя,— иль подобно тому,— заалелась,— 
Только прекрасней она в жизни бывала едва ль! 

Молча потупила взор — хорошела с потупленным
взором!

Грустным стало лицо — грустной была хороша!
4о Волосы рвать у нее (как убраны были искусно!)

Был я готов, оскорбить нежные щеки ее,—
Но лишь взглянула — и вмиг мои храбрые руки

повисли:
Так защитилась она женским оружьем своим. 

Только что был я в сердцах — и вдруг на коленях
взмолился,

50 Чтоб холодней, чем его, не целовала меня...
И улыбнулась, и как от души целовать меня стала,— 

Гневный Юпитер и тот свой уронил бы перун! 
Мучусь: другой ощутил всю сладость ее поцелуев... 

Нет, не хочу, чтоб и он сладко тебя целовал!
55 Стали искусней они, чем те, каким обучал я,—

Новое что-то она явно добавила к пим.
Горе, что так они нравились мне, что язык мой твоими 

Весь был губами зажат, твой же моими язык...
Но не об ртом одном я печалюсь, не слишком пеняю 

00 На поцелуи твои,— хоть и пеняю на них...
Но научиться таким возможно только в постели...

Кто ж эту плату с нее за обучение взял?

G

Днесь попугай-говорун, с Востока, из Индии родом, 
Умер... Идите толпой, птицы, его хоронить.

В грудь, благочестья полны, пернатые, крыльями
бейте,

Щечки царапайте в кровь твердым кривым
коготком!

5 Перья взъерошьте свои; как волосы, в горе их рвите; 
Сами пойте взамен траурной длинной трубы.

Что, Филомела, пенять на злодейство
фракийца-тирана? —

Много уж лет утекло, жалобе смолкнуть нора.
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Лучше горюй и стенай о кончине столь редкостной
птицы!

1и Пусть глубоко ты скорбишь,— это давнишняя
скорбь.

Все вы, которым дано по струям воздушным носиться, 
Плачьте!— и первая ты, горлинка: друг он тебе. 

Рядом вы прожили жизнь в неизменном взаимном
согласье,

Ваша осталась по гроб долгая верность крепка.
15 Чем молодой был фокпдец Пилад для аргосца Ореста, 

Тем же была, попугай, горлинка в жизни твоей.
Что твоя верность, увы? Что редкая перьев окраска, 

Голос, который умел всяческий звук перенять?
То, что, едва подарен, ты моей госпоже полюбился?

20 Слава пернатых, и ты все-таки мертвый лежишь... 
Перьями крыльев затмить ты хрупкие мог изумруды, 

Клюва пунцового цвет желтый шафран оттенял.
Не было птицы нигде, чтобы голосу так подражала. 

Как ты, слова говоря, славно картавить умел!
25 Завистью сгублен ты был,— ты ссор затевать не

пытался.
Был от природы болтлив, мир безмятежпый любил... 

Вот перепелки — не то; постоянно друг с другом
дерутся,—

И потому, может быть, долог бывает их век.
Сыт ты бывал пустяком. Порой из любви к разговорам, 

30 Хоть изобилен был корм, не успевал поклевать. 
Был тебе пищей орех или мак, погружающий в дрему, 

Жажду привык утолять ты ключевою водой.
Ястреб прожорливый жив, и кругами высоко парящий 

Коршун, и галка жива, что накликает дожди;
35 Да и ворона, чей вид нестерпим щитоносной

Минерве,—
Может она, говорят, девять столетий прожить.

А попугай-говорун погиб, человеческой речи 
Отображение, дар крайних пределов земли.

Жадные руки судьбы наилучшее часто уносят,
40 Худшее в мире всегда полностью жизнь проживет. 

Видел презренный Тсрсит погребальный костер
Филакнйца;

Пеплом стал Гектор-герой — братья остались
в живых...

Что вспоминать, как богов за тебя умоляла хозяйка 
В страхе? Неистовый Нот в море моленья унес...
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45 День седьмой наступил, за собой не привел он
восьмого,—

Прялка пуста, и сучить нечего Парке твоей.
Но не застыли слова в коченеющей птичьей гортани, 

Он, уже чувствуя смерть, молвил: «Коринна,
прости!..»

Под Елисейским холмом есть падубов темная роща;
Вечно на влажной земле там зелена мурава.

Там добродетельных птиц — хоть верить и трудно! —
обитель;

Птицам зловещим туда вход, говорят, запрещен. 
Чистые лебеди там на широких пасутся просторах, 

Феникс, в мире один, там же, бессмертный, живет; 
55 Там распускает свой хвост и пышная птица Юноны; 

Страстный целуется там голубь с голубкой своей. 
Принятый в общество их, попугай в тех рощах

приютных
Всех добродетельных птиц речью пленяет своей... 

А над костями его — небольшой бугорочек, по росту, 
60 С маленьким камнем; на нем вырезан маленький

стих:
«Сколь был я дорог моей госпоже — по надгробию

видно.
Речью владел я людской, что недоступно для птиц». 7

7

Значит, я буду всегда виноват в преступлениях
новых?

Ради защиты вступать мне надоело в бои.
Стоит мне вверх поглядеть в беломраморном нашем

театре,
В женской толпе ты всегда к ревности повод

найдешь.
5 Кинет ли взор па меня пеповинпая женщина молча, 

Ты уж готова прочесть тайные знаки в лице. 
Женщину я похвалю — ты волосы рвешь мне ногтями;

Стану хулить, говоришь: я заметаю следы... 
Ежели свеж я на вид, так, значит, к тебе равнодушен; 

0 Если не свеж — так зачах, значит, томясь по
другой...

Право, уж хочется мне доподлинно быть виноватым: 
Кару нетрудно стерпеть, если ее заслужил.
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Ты же винишь меня зря, напраслине всяческой
веришь,—

Этим свой собственный гнев ты же лишаешь цены. 
Ты погляди на осла, страдальца ушастого вспомни: 

Сколько его ни лупи,— он ведь резвей не идет... 
Вновь преступленье: с твоей мастерицей по части

причесок,
Да, с Кипассидою мы ложе, мол, смяли твое!

Боги бессмертные! Как? Совершить пожелай я измену, 
Мне ли подругу искать низкую, крови простой?

Кто ж из свободных мужчин захочет сближенья
с рабыней?

Кто пожелает обнять тело, знававшее плеть?
Кстати добавь, что она убирает с редким искусством 

Волосы и потому стала тебе дорога.
Верной служанки твоей ужель домогаться я буду?

Лишь донесет на меня, да и откажет притом... 
Нет, Венерой клянусь и крылатого мальчика луком:

В чем обвиняешь меня, в том я невинен,— клянусь!

8

Ты, что способна создать хоть тысячу разных причесок;
Ты, Кипассида, кому только богинь убирать;

Ты, что отнюдь не простой оказалась в любовных
забавах;

Ты, что мила госпоже, мне же и вдвое мила,—
Кто же Коринне донес о тайной близости нашей?

Как разузнала она, с кем, Кипассида,
ты спишь?

Я ль невзначай покраснел?.. Сорвалось ли случайное
слово

С губ и невольно язык скрытую выдал любовь?..
Не утверждал ли я сам, и при ртом твердил постоянно, 

Что со служанкой грешить — значит лишиться ума? 
Впрочем... к рабыне пылал, к Брисеиде, и сам

фессалиец;
Вождь микенский любил Фебову жрицу — рабу...

Я же не столь знаменит, как Ахилл или Тантала
отпрыск,—■

Мне ли стыдиться того, что не смущало царей?
В миг, когда госпожа на тебя взглянула сердито,

Я увидал: у тебя краской лицо залилось.
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Вспомни, как горячо, с каким я присутствием духа 
Клялся Венерой самой, чтоб разуверить ее! 

Сердцем, богиня, я чист, мои вероломные клятвы 
Влажному ветру вели в дали морские умчать...

Ты же меня наградить изволь за такую услугу:
Нынче, смуглянка, со мной ложе ты вновь раздели! 

Неблагодарная! Как? Головою качаешь? Боишься?
Служишь ты сразу двоим,— лучше служи одному. 

Если же, глупая, мпе ты откажешь, я все ей открою, 
Сам в преступленье своем перед судьей повинюсь; 

Все, Кипассида, скажу: и где и как часто встречались; 
Все госпоже передам: сколько любились и как...

9

Ты, Купидон, никогда, как видно, гнев не насытишь, 
Мальчик беспечный, приют в сердце нашедший

моем!
Что обижаешь меня? Знамен твоих я ни разу 

Не покидал, а меж тем ранен я в стане своем!
Что ж ты огнем опаляешь друзей и пронзаешь

стрелами?
Право же, большая честь в битве врагов побеждать... 

Тот гемонийский герой, пронзив копьем своим друга, 
Не оказал ли ему тотчас врачебных услуг?

Ловчий преследует дичь, но только поймает, обычно 
Зкеря бросает, а сам к новой добыче спешит.

Мы, твой покорный народ, от тебя получаем удары,
А непокорных врагов лук твой ленивый щадит... 

Стрелы к чему притуплять об кожу да кости? Любовью 
В кожу да кости, увы, я уж давно превращен. 

Мало ль мужчин живет без любви и мало ли женщип? 
Лучше ты их побеждай — славный заслужишь

триумф.
Рим, когда бы на мир огромных полчищ не двинул, 

Так и остался б селом с рядом соломенных крыш... 
Воин, когда он устал, получает участок земельный.

В старости конь скаковой праздно пасется в лугах. 
В длинных доках стоят корабли, приведенные с моря, 

И гладиатора меч на деревянный сменен.
Значит, и мне, служаке в строю у любви и у женщин, 

Дать увольненье пора, чтоб беззаботно пожить.
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Если «Живи без любви!» мне бог какой-пибудь
скажет,—

О, я взмолюсь: до того женщина — сладкое зло. 
Только пресыщусь, едва прекратится пылание страсти, 

Вихрь куда-то опять бедную душу стремит.
Так, если конь понесет, стремглав помчит господина, 

Пеной покрытой узде не удержать у я; коня.
Так близ самой земли, у входа в надежную гавань, 

Бури внезапный порыв в море уносит корабль.
Вот как я вечно гоним Купидона неверным дыханьем!

Снова знакомой стрелой целит румяный Амур.
Что же, стреляй! Я оружье сложил, я стою

обнаженный.
В этих боях ты силён, не изменяет рука.

Как по приказу, в меня попадают без промаха
стрелы,—

Стал я привычней для них, чем их привычный колчан. 
Трижды несчастен тот, кто бездействия выдержать

может
Целую ночь и сочтет лучшей наградою сон.

Глупый! Что же есть сон, как не смерти холодной
подобье?

Волею неба вкушать долгий мы будем покой... 
Лишь бы мне лгали уста подруги, обманщицы милой,— 

Мне бы надежда и та радости много дала.
Ласково пусть болтает со мной, затевает и ссоры,

То утоляет мой пыл, то отвергает мольбы.
Марс переменчив, но в том виноват его пасынок

резвый,—
Лишь по примеру его Марс обнажает свой меч. 

Ветрен ты, мальчик, своих намного ты ветреней
крыльев:

Радость нам дать и отнять — все это прихоть твоя. 
Если ты просьбе моей с божественной матерью

внемлешь,
В сердце моем навсегда царство свое утверди. 

Женщины пусть — легкомысленный сонм — признают
владыку,—

Будешь ты в мире тогда ими и нами почтен.
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Помнится, ты, мой Греции... да, именно ты говорил мне, 
Будто немыслимо двух одновременно любить.

Из-за тебя я в беде: безоружен был — и попался;
Стыдно сознаться — но двух одновременно люблю. 

Обе они хороши, одеваются обе умело,
Кто же искусней из них, было бы трудно решить. 

Эта красивее той... а та красивее этой.
Эта приятнее мне... нет, мне приятнее та...

Две меня треплют любви, как челн — два встречные
ветра.

Мчусь то туда, то сюда,— надвое вечно разъят. 
Стоит ли муки мои без конца умножать, ЭрмИина?

Женщины мало ль одной мне для сердечных забот? 
Нужно ли звезд прибавлять и так полнозвездному небу 

Или деревьям — листвы, морю глубокому — вод? 
Лучше, однако, хоть так, чем хиреть без любви

одиноко,—
Я пожелал бы врагу в строгости жить, без любви. 

Я пожелал бы врагу одиноко лежать на постели,
Где не мешает ничто, где ты свободно простерт. 

Нет, пусть ярость любви прерывает мой сон
неподвижный!

Лишь бы не быть одному грузом кровати своей... 
Пусть истощает мой пыл, запретов не зная, подруга,— 

Если одна — хорошо; мало одной — так и две! 
Члены изящны мои, однако нимало не слабы;

Пусть мой вес невелик, жилисто тело мое.
Крепости чреслам моим добавляет еще и желанье,—

В жизни своей никогда женщины я не подвел. 
Часто в забавах любви всю ночь проводил, а наутро 

Снова к труду был готов, телом все так же могуч. 
Счастлив, кого сокрушат взаимные битвы Венеры!

Если б по воле богов мог я от них умереть!
Пусть бестрепетно грудь подставляет вражеским

стрелам
Воин,— бессмертье себе он через смерть обретет. 

Алчный пусть ищет богатств и пусть,
в кораблекрушенье,

Влаги, изъезженной им, ртом своим лживым
хлебнет!
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Мне же да будет дано истощиться в волнениях страсти, 
Пусть за любовным трудом смерть отпускную мне

даст,
И со слезами пускай кто-нибудь на моем погребенье 

Скажет: «Кончина твоя жизни достойна твоей!»

11

Полные бедствий пути по волнам изумленного моря 
Первой указаны нам той пелионской сосной,

Что меж сходящихся скал переправить когда-то
бесстрашно

Дивного агнца смогла с огненно-рыжим руном. 
Если бы, людям в пример,— чтобы весла морей не

смущали,—
Арго тогда, затонув, гибельной влаги глотнул!.. 

Скоро готовится плыть по неверной дороге Коринка, 
Ложе покинув свое, бросив домашних богов.

Горе мне! Буду теперь и зефиров и эвров бояться, 
Страшен мне злобный Борей, страшен незлобивый

Нот!
Ни городов, ни лесов твой взор восхищенный не

встретит:
Однообразно синя моря коварного гладь.

Раковин тонких там нет, и камешков нет
разноцветных,—■

Взор привлекают они только на влажном песке. 
Девушки! На берегу оставляйте следы белоснежных 

Ног! Верна лишь земля, прочие тёмны пути.
Как возмущается хлябь, меж Скиллой кипя

и Харибдой;
В бой как вступают ветра, как из пучины торчат 

Скалы Керавнии, как Большую и Малую Сирту 
Тайно скрывает залив,— пусть вам расскажет

другой.
Дайте ему говорить; рассказам вы можете верить,—■ 

Тем, кто слушает их, буря сама не грозит.
Поздно жалеть о земле, когда уже сняты причалы 

И крутобокий корабль мчится в соленый простор,
И озабочен моряк, враждебных боящийся ветров,

Видя, что гибель его — ближе пучины самой. 
Стоит Тритону хоть раз взволновать глубины морские, 

О, как мгновенно сбежит краска с лица твоего!
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К милости будешь взывать близнецов сияющих Леды, 
Скажешь: «Как счастливы те, кто нс расстался

с землей!»
Много спокойней лежать на постели, почитывать

книжку,
Кончиком пальца струну лиры фракийской цеплять... 

Если ж советы мои ни к чему, и крылатые бури 
Их разнесут,— да хранит твой Галатея корабль! 

Сгинет такая краса в волнах — кто будет виновен?
Вы, нереиды, и ты, влажный отец нереид!

Помни всегда обо мне, возвращайся с ветром попутным, 
Грудью он полною пусть дышит в ветрила твои! 

Море великий Нерей пусть к этому берегу клонит!
Ветры, стремитесь сюда! Воды, гоните волну! 

Небо моли, чтоб зефиры сильпей напрягали полотна, 
Собственной нежной рукой вздутые правь паруса! 

Столь мне знакомый корабль я с берега первый
примечу

И, увидав, прошепчу: «Едет мое божество!»
И на плечах я тебя понесу, и меня зацелуешь

Вурно, и, помня обет, жертву в тот день заколю. 
Мягкий приморский песок перед нами раскинется

ложем,
Может любой бугорок столиком нам послужить. 

Много тогда за вином мне разностей разных
расскажешь,

Все: как чуть-чуть не погиб в море открытом
корабль;

Как ты спешила ко мне и как ни ненастные почи,
Ии взбушевавшийся Нот пе устрашали тебя...

Все я за правду приму, хоть будешь рассказывать
басни,—■

Разве желанным своим нам пе позволено льстить? 
Лишь бы, гоня во всю прыть, в безоблачном небе сияя, 

Мне Светоносец скорей день долгожданный принес! 12

12

Я победил! Увенчайте мне лоб, триумфальные лавры!
Да! Я Кориниу держу крепко в объятьях своих.

А ведь и муж, и привратник, и дверь, и враги мои
скопом —

Все стерегли, чтоб ее хитростью взять не могли.
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Между победами те особливо достойны триумфа,
Где мы добычу берем, крови ее не пролив.

Что города, окружепные рвом неглубоким, и стены 
Низкие! Ловкий стратег, женщину я покорил!

Пал Пергам наконец, пе выдержав долгой осады,— 
Братьям Атридам тогда много ль досталось хвалы? 

Славу же ныне мою ни один не оспорит соперник,
И триумфатором звать должно меня одного.

Был я и воин и вождь,— и цели достиг я желанной! —■ 
Пешим и конным бойцом, и знаменосцем я был.

Пе примешала судьба и случайных к делу препятствий...
Осуществись же, триумф, плод ухищрений моих! 

Повод борьбы моей стар: в Европе и в Азии был бы 
Мир, когда б не увез Тиндара дочь Приамид. 

Женщина полуконей и диких лапифов когда-то, 
Разгоряченных вином, в мерзостной драке свела. 

Женщина сделала то, что троянцы затеяли войны 
Также и в царстве твоем, о правосудный Латин. 

Женщина в годы, когда в зачатке был Град, натравила 
Римлян на тестей — и вот лютая вспыхнула брань. 

Видел я сам, как быки из-за белой супруги
сражались,—

Телка глядела на них и возбуждала их пыл...
Так вот и мне Купидон, бойцу своему рядовому,

Воинский стяг свой поднять — но без убийства! —
велел.

13

Бремя утробы своей безрассудно исторгла Коринна 
И, обессилев, лежит. С жизнью в ней борется

смерть.
Втайне решилась она на опасное дело; я вправе 

Гневаться... Только мой гнев меньше, чем страх
за нее.

Все же она понесла — от меня, я так полагаю.
Впрочем, порой я готов верным возможное счесть... 

Матерь Изида, чей край — плодородные пашни Канопа, 
И Паретоний, и Фар с рощами пальм, и Мемфис, 

Чьи те равнины, где Нил, по широкому руслу
скатившись,

Целой седмицей ворот к морю выносит волну! 
Систром твоим заклинаю тебя и Анубиса ликом: 

Вечно Озирис честной пусть твои таинства чтит,
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Пусть не поспешно змея проползает вокруг
припошений,

В шествии рядом с тобой Апис рогатый идет!
15 Взор свой сюда обрати, в одной двоих ты помилуй:

Жизнь госпоже возврати, мне же — она возвратит. 
Часто в Изидины дни тебе она в храме служила, 

Галлы-жрецы между тем кровью пятнали твой
лавр.

Ты ведь жалеешь всегда беременных женщин, которым 
20 Груз потаенный напряг гибкость утративший стан. 

Будь благосклонна, внемли, о Илифия, жарким
моленьям!

Верь мне, достойна она милостей щедрых твоих.
В белых одеждах я сам почту твой алтарь фимиамом, 

Сам по обету дары к светлым стопам я сложу.
25 Надпись добавлю я к ним: «Назон — за спасенье

Коринны».
О, поощри же, молю, надпись мою и дары!

Если же в страхе таком и советовать можно,—
Коринна,

Больше подобных боев не затевай никогда! 14 15

14

Подлинно ль жепщинам впрок, что они не участвуют
в битвах

И со щитом не идут в грубом солдатском строю, 
Если себя без войны они собственным ранят оружьем, 

Слепо берутся за меч, с жизнью враждуя своей?
5 Та, что пример подала выбрасывать нежный

зародыш,—
Лучше погибла б она в битве с самою собой!

Если бы в древности так матерям поступать
полюбилось,

Сгинул бы с этаким злом весь человеческий род! 
Снова пришлось бы искать того, кто в мире пустынном 

10 Стал бы каменья бросать, вновь зачиная людей. 
Кто бы Приамову мощь сокрушил, когда бы Фетида, 

Моря богиня, свой плод не захотела носить?
Если в тугом животе не оставила б Илия двойню,

Кто бы тогда основал этот властительный Град?
15 Если б в утробе своей погубила Энея Венера,

То не пришлось бы земле в будущем Цезарей знать.
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Так же погибла б и ты, хоть могла уродиться
прекрасной,

Если б отважилась мать сделать, что сделала ты. 
Сам я, кому умереть от любви предназначено, вовсе 

20 Не родился бы на свет, не пожелай моя мать. 
Молено ль незрелую гроздь срывать с лозы виноградной?

Можно ль жестокой рукой плод недоспелый снимать? 
Свалятся сами, созрев. Рожденному дай развиваться. 

Стоит чуть-чуть потерпеть, если наградою — жизнь. 
2о Что же утробу язвить каким-то особым оружьем?

Как нерожденных детей ядом смертельным травить? 
Все колхидянку винят, обагренную кровью младенцев;

Каждому Ктиса жаль: мать погубила его. 
Матери-звери они. Но у каждой был горестный повод: 

30 Обе мстили мужьям, кровь проливая детей.
Вы же скажите, какой вас Терей иль Ясон побуждает 

С дрожью, смущенной рукой тело свое поражать? 
Сроду не делали так и в армянских логовах тигры; 

Разве решится сгубить львица потомство свое?
35 Женщины ж этим грешат, хоть нежны,— и ждет их

возмездье:
Часто убившая плод женщина гибнет сама,— 

Гибнет,— когда же ее на костер несут, распустивши 
Волосы, каждый в толпе громко кричит: «Поделом!» 

Пусть же мои растворятся слова в просторах эфира! 
40 Пусть предсказанья мои станут лишь звуком

пустым!
Боги благие, лишь раз без вреда согрешить ей

дозвольте. .4
Но и довольно: потом пусть наказанье несет. 15

15

Палец укрась, перстенек, моей красавице милой.
Это подарок любви, в этом вся ценность его.

Будь ей приятен. О, пусть мой дар она с радостью
примет,

Пусть на пальчик себе тотчас наденет его.
5 Так же ей будь подходящ, как она для меня

подходяща.
Будь ей удобен, не жми тоненький пальчик ее. 

Счастье тебе! Забавляться тобой госпожа моя будет,—• 
Сделав подарок, ему сам я завидовать стал...
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Если б своим волшебством в тот перстень меня
обратила

Дева Ээи иль ты, старец Карпафских пучин! 
Стоило б мне пожелать коснуться грудей у любимой 

Или под платье ее левой проникнуть рукой,
Я соскользнул бы с перста, хоть его и сжимал бы

вплотную,
Чудом расширившись, к ней я бы на лоно упал. 

Или печатью служа для писем ее потаенных,—
Чтобы с табличек не стал к камешку воск

приставать,—
Я прижимался б сперва к губам красавицы влажным...

Только б на горе себе не припечатать письма!.. 
Если ж меня уложить захочет любимая в ларчик,

Я откажусь, я кольцом палец сожму потесней... 
Пусть никогда, моя жизнь, для тебя я не стану обузой, 

Пусть твой палец всегда с легкостью носит свой
груз.

Ты, не снимая меня, купайся в воде подогретой,
Ведь не беда, коль струя под самоцвет попадет... 

Голая будешь... И плоть у меня от желанья
взыграет...

Будучи перстнем, я все ж дело закончу свое...
Что по-пустому мечтать?.. Ступай же, подарок мой

скромный!
Смысл его ясен: тебе верность я в дар приношу. 16

16

Вот я в Сульмоне живу, третьем округе края пелигнов.
Округ, богатый водой, хоть невелик, но здоров. 

Пусть себе солнца лучи накаляют землю до трещин, 
Пусть Икарийского пса злобная блещет звезда,— 

Вод проточных струи орошают пашни пелигнов;
Тучная почва рыхла, буйные травы в лугах.

Здесь изобильны хлеба, виноград еще изобильней,
А на участках иных есть и Паллады плоды.

Здесь зелена мурава везде, где ручьи протекают, 
Тенью покров травяной влажную землю одел.

Нет лишь огня моего... Нет, я в выраженье ошибся: 
Нет лишь причины огня, самое ж пламя при мне. 

Если бы я поселен меж Кастором был и Поллуксом,
И в небесах без тебя не захотел бы я жить!



15 Будь же земля тяжела, будь вечный сон беспокоен
Для взбороздивших весь мир множеством длинных

дорог!
За молодыми людьми хоть велели бы следовать девам, 

Если уж мир бороздить множеством длинных
дорог...

Я же, когда бы пришлось мне мерзнуть и в ветреных
Альпах,

20 Путь свой легким бы счел, будь я вдвоем
с госпожой.

С милой вдвоем переплыть я решился б ливийские
Сирты

И переменчивым дать Нотам мой парус нести.
Нет, ни чудовищ морских, под девичьим лающих

лоном,
Не устрашился б, ни вас, скалы Малей кривой!

25 Даже Харибды самой, что, пасытясь судов
потопленьем,

Воду, извергнув, опять пастью вбирает пустой. 
Если же сила ветров самого одолеет Нептуна 

И благосклонных ко мне воды богов унесут,
На плечи мне положи свои белоснежные руки,—

30 Я без труда поплыву с легкою ношей своей.
Юный любовник Геро доплывал к ней по морю часто... 

Мог и в тот раз переплыть... только темна была
ночь.

Но без тебя... Пускай виноградом обильные земли 
Здесь окружают меня, поле потоки поят,

35 Гонит в канавы к себе земледелец послушные воды, 
Свежий пускай ветерок волосы нежит дерев,— 

Славить я все ж не хочу целебного края пелигнов, 
Сел — достоянья отцов,— места, где я родился. 

Скифов прославлю скорей, дикарей киликийских,
британов,

40 Скалы, что стали красны, кровь Прометея впитав... 
Вяз полюбит лозу — и лоза не отстанет от вяза...

Я же томлюсь почему от госпожи вдалеке?
Вспомни, не ты ли клялась мне спутницей быть

неизменной,
Мной и глазами клялась, звездами жизни моей?

45 Вижу, девичьи слова облетающим листьям подобны,—■ 
Ветер их злобный несет, мчит, убегая, волна... 

Нет, если ты обо мне сохранила хоть долю заботы, 
Так к обещаньям твоим дело добавить пора.
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Ждет колесница, спеши! Горячие рвут иноходцы.
Между развившихся грив вожжи сама натяни! 

Вы же у ней на пути принизьтесь, надменные горы,— 
В ваших долинах кривых легок да будет ей путь!

17

Если считает иной, что служение женщине стыдно, 
Значит, в постыдном меня этот судья обвинит. 

Только бы ты, чей престол на Кифере, омытой прибоем, 
Ты, чей в Пафосе приют, меньше терзала меня!

0 Лишь бы отныне мне быть добычей владычицы кроткой, 
Коль уж судила судьба стать мне добычей красы.

К чванности прелесть ведет. Коринна резка и жестока.
Горе! Зачем она так знает свою красоту?

В зеркало смотрится... Вот где кроется спеси причина. 
10 Да и глядится в него, только закончив наряд.

Нет, если это лицо подчиняет все своей власти,
Это лицо, что глаза в плен захватило мои,—

Все ж и меня презирать не должна ты в сравненье
с собою,—

Малое может вполне рядом с великим стоять.
15 Молвят, что, жаром любви охвачена к смертному мужу, 

Нимфа Калипсо его долго держала в плену.
Верят, что с фтийским царем нереида морская лежала 

И что с Эгерией сон праведный Нума вкушал. 
Принадлежала сама и Венера Вулкану, хоть жалко 

20 От наковальни своей он ковылял, хромоног.
Этой элегии метр ведь тоже неровен, однако

Стих героический в ней с более кратким в ладу. 
Значит, какой я ни есть, меня принимай, моя радость! 

Законодательствуй впредь, милая, с ложа любви! 
25 Я не позорю тебя, мне повода нет отдаляться,

Незачем нам и скрывать нашу любовную связь.
Я не без средств: у меня стихов немало удачных, 

Многие через меня славы хотели б достичь. 
Знаю одну... Та повсюду себя выдает за Корипну.

30 Все бы она отдала, чтобы Коринною быть!.. 
Только единым руслом две разных реки не стремятся,— 

Скажем, холодный ЭвР°т и многотопольный Над... 
Пусть же и в книжках моих никогда не поется

другая,—
Ты лишь предметом одна будь вдохновений моих!
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18

Ты, свою песню ведя, подошел уж к Ахиллову гневу 
И облекаешь в доспех связанных клятвой мужей, 

Я же, о Макр, ленюсь под укромною сенью Венеры, 
Крупные замыслы все нежный ломает Амур. 

Сколько уж раз «Отойди, не мешай!» говорил я
подруге,

Но на колени ко мне тотчас садится она!
Или «Мне стыдно...» скажу,— а милая чуть ли

не в слезы.
«Горе мне! — шепчет,— моей стал ты стыдиться

любви...»
Шею мою обовьет и тысячью жарких лобзаний 

Вдруг мне осыплет лицо,— я погибаю от них!
Я побежден, от боев отвлекает меня вдохновенье: 

Битв домашних певец, подвиги славлю свои. 
Скипетр я все же держал, как мог, и трагедия все же 

Двигалась, с этим трудом справиться я бы сумел. 
Плащ мой Амур осмеял, и цветные котурны, и скипетр: 

Рано его я схватил и недостойной рукой!
В сторону был уведен своенравной красавицы волей 

И о котурнах забыл: правил триумф свой Амур. 
Делаю то, что могу: обучаю науке любовной

(Горе! Я сам удручен преподаванием своим!)
Иль сочиняю, как шлет Пенелопа известье Улиссу 

Иль как у моря, одна, слезы, Филлида, ты льешь,— 
Все, что Парис, Макарей и Ясон, благодарности

чуждый,
Будут читать, Ипполит и Ипполитов отец;

Всё, что, выхватив меч, сказала бы в горе Дидона 
Или же Лесбоса дочь, лиры Эолии друг.

Скоро же ты, мой Сабин, объехал весь мир и вернулся, 
Из отдаленных краев письма-ответы привез!

Значит, Улисса печать Пенелопой опознана верной, 
Мачеха Федра прочла, что написал Ипполит; 

Благочестивый Эней прекрасной ответил Злиссе;
Есть и к Филлиде письмо... если Филлида жива!

До Ипсипилы дошли Ясона печальные строки;
Милая Фебу, во храм лиру, лесбийка, отдай!..

Все же в стихах и твоих, о Макр, воспеватель
сражений,

Голос порой подает золотокудрый Амур:
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Там и Парис, и жена, что неверностью славу снискала, 
И Лаодамия, смерть мужу принявшая вслед... 

Знаю тебя хорошо: ты любовь воспеваешь охотней, 
Нежели брани,, ты в мой перебираешься стан!

19

Если жену сторожить ты, дурень, считаешь излишним, 
Хоть для меня сторожи, чтобы я жарче пылал! 

Вкуса в дозволенном нет, запрет возбуждает острее; 
Может лишь грубый любить то, что дозволит

другой.
5 Мы ведь любовники, нам и надежды и страхи желанны, 

Пусть иногда и отказ подогревает наш пыл.
Что мне удача любви, коль заране успех обеспечен?.

Я не люблю ничего, что не сулило бы мук.
Этот мне свойственный вкус лукавой подмечен

Коринной,—
10 Хитрая, знает она, чем меня лучше поймать.

Ах, притворялась не раз, на боль головную ссылалась!
Как же я медлил тогда, как не хотел уходить... 

Ах, сколько раз обвиняла меня, и невинный виновник 
Нехотя вид принимал, будто и впрямь виноват.

15 Так, меня обманув и раздув негорячее пламя,
Снова готова была страстным ответить мольбам. 

Сколько и неясностей мне, и ласковых слов расточала!
А целовала меня — боги!— о, сколько и как!

Так же и ты, которая взор мой пленила недавно,
20 Чаще со мною лукавь, чаще отказывай мне,

Чаще меня заставляй лежать у тебя на пороге,
Холод подолгу терпеть ночью у двери твоей.

Так лишь крепнет любовь, в упражнении долгом
мужает,

Вот чего требую я, вот чем питается страсть.
25 Скучпо становится мне от любви беспрепятственной,

пресной:
Точно не в меру поел сладкого — вот и мутит.

Если б Данаю отец не запрятал в железную башпю,
От Громовержца она вряд ли бы плод принесла. 

Зорко Юнона блюла телицу рогатую — По,—
30 И Громовержцу вдвойне Ио милее была.

Тот, кто любит владеть доступным, пусть обрывает 
Листья с деревьев, пускай черпает воду из рекг
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Только обманом держать любовника женщина может... 
Сколько советов, увы, против себя я даю!

35 Не возражает иной, а мне попустительство тошно: 
Ищут меня — я бегу, а убегают — гонюсь.

Ты же, который в своей красавице слишком уверен, 
Лучше, как спустится ночь, вход на замок запирай. 

Да разузнай наконец, кто в дверь то и дело стучится 
40 Тайно, собаки с чего брешут в ночной тишине?

Что за таблички тишком проворная носит служанка 
И почему госпожа часто ночует одна?

Пусть до мозга костей тебя пробирает тревога,—
Дай же мне повод хоть раз ловкость свою проявить. 

45 Тот пусть лучше песок на пустынном ворует
прибрежье,

Кто в неразумье своем любит жену дурака. 
Предупреждаю тебя: коль верить слепо супруге 

Не перестанешь, моей быть перестанет она. 
Много всего я терпел, надеялся я, что сумею,

50 Как ты ее ни храни, все же тебя обойти.
Ты же, бесстрастный, готов терпеть нестерпимое мужу: 

Все дозволяешь — и вот я уж любить не могу.
Так уж, несчастному, мне никогда и не ведать запрета? 

Ночью уже никогда мести грозящей не ждать?
55 Страха не знать? Не вздыхать сквозь сон, ни о чем

не волнуясь?
Повода мне не подашь смерти твоей пожелать?

Что мне в супруге таком? На что мне податливый
сводник?

Нравом порочным своим губишь ты счастье мое. 
Ты бы другого нашел, кому терпеливые любы...

60 Если соперником звать хочешь меня — запрещай!



КНИГА ТРЕТЬЯ

1

Древний высится лес, топора не знававший от века.
Веришь невольно, что он тайный приют божества. 

Ключ священный в лесу и пещера с сосульками пемзы, 
И отовсюду звучат нежные жалобы птиц.

5 Там, когда я бродил в тени под листвою древесной
В думах, куда же теперь Муза направит мой труд, 

Вижу Элегию вдруг: узлом — благовонные кудри,
Только одна у нее будто короче нога;

Дивной красы, с оживленным лицом, в одежде
тончайшей,—

10 Даже уродство ноги лишь украшало ее.
Властная вдруг подошла и Трагедия шагом широким, 

Грозно свисали на лоб волосы; плащ до земли. 
Левой рукою она помавала скипетром царским, 

Стройные голени ей сжали котурнов ремни.
15 Первой сказала она: «Когда же любить перестанешь 

Ты, к увещаньям моим не преклоняющих слух?
О похожденьях твоих на пьяных болтают пирушках, 

В людных толкуют местах, на перекрестке любом, 
Пальцем частенько в толпе на порта указывать стали: 

20 «Вот он, тот, кого сжег страстью жестокий Амур!» 
Не замечаешь ты сам, что становишься притчею

Рима..*
Как же не стыдно тебе все про себя разглашать? 

Петь о важнейшем пора, вдохновляться вакхическим
тирсом,—

Время довольно терять, труд начинай покрупней!
25 Ты унижаешь свой дар. Воспевай деянья героев! 

Скажешь ты: нынешний труд больше подходит
тебе —
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Хватит забавных стихов, что успел ты сложить’
для девчонок:

Были напевы твои с юностью ранней в ладу. 
Славу доставить теперь ты обязан трагедии римской, 

И вдохновенье твое выполнит волю мою!»
Так она кончила речь в своих театральных котурнах 

И покачала главой в пышном уборе кудрей.
И, на нее покосясь, улыбнулась Элегия, вижу,—

Мирт держала она, помнится, в правой руке.
«Что порицаешь меня, Трагедия гордая, речью 

Важной? — сказала. — Ужель важной не можешь
не быть?

Не погнушалась и ты неравным стихом выражаться, 
Ты, состязаясь со мной, мой применила размер? 

Нет, величавых стихов со своими равнять я не смею, 
Твой затмевает дворец скромные сени мои.

Ветрена я, и мил мне Амур, он ветреник тоже,
Избранный мною предмет — по дарованьям моим. 

Бога игривого мать без меня грубовата была бы,
Я родилась, чтобы ей верною спутницей быть. 

Все-таки я кое в чем и сильнее тебя: я такое 
Переношу, от чего хмурятся брови твои.

Дверь, которую ты не откроешь тяжелым котурном,
Я открываю легко резвой своей болтовней.

Не научила ли я и Коринну обманывать стража,
И на измену склонять верность надежных замков, 

Тайно с постели вставать, развязав поясок у сорочки, 
И в полуночной тиши шагом неслышным ступать? 

Мало ли я на жестоких дверях повисала табличкой, 
Не побоясь, что меня каждый прохожий прочтет! 

Помню и то, как не раз, за пазухой прячась рабыни, 
Я дожидалась, когда ж сторож свирепый уйдет? 

Раз на рожденье меня в подарок послал ты — и что же?
Варварка тут же, разбив, в воду швырнула меня. 

Первой взрастила в тебе я счастливое семя таланта.
Это — мой дар... А его требует нынче — она!» 

Кончили. Я же сказал: «Заклипаю вас вами самими 
Слух беспристрастно склонить ir полным смиренья

словам.
Та мне во славу сулит котурн высокий и скипетр —

С уст уж готов у меня звук величавый слететь... 
Эта же — нашей любви обещает бессмертье...

Останься ж
И продолжай прибавлять краткие к длинным стихам!
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Лишь ненадолго певцу, Трагедия, даруй отсрочку: 
Труд над тобой — на века, ей мимолетный милей...» 

И согласилась она... Торопитесь, любовные песни!
70 Есть еще время,— а там труд величавее ждет,

2

В цирке сегодня сижу я не ради коней знаменитых,— 
Нынче желаю побед тем, кого ты избрала.

Чтобы с тобой говорить, сидеть с тобою, пришел я,— 
Чтобы могла ты узнать пыл, пробужденный тобой... 

6 Ты на арену глядишь, а я на тебя: наблюдаем 
Оба мы то, что хотим, сыты обоих глаза.

Счастлив возница, тобой предпочтенный, кто бы он
ни был!

Значит, ему удалось вызвать вниманье твое.
Мне бы удачу его!.. Упряжку погнав из ограды,

10 Смело бы я отдался бурному бегу коней;
Спины бичом бы хлестал, тугие б натягивал вожжи;

Мчась, того и гляди осью бы мету задел!
Но, лишь тебя увидав, я бег замедлил бы тотчас,

И ослабевшие вмиг выпали б вожжи из рук...
15 Ах, и Пелопс едва не упал на ристании в Пизе 

Лишь оттого, что узнал твой, Гипподамия, лик.
Все же победу ему принесла благосклонность

подруги,—
Пусть же победу и нам даст благосклонность

подруг!..
Хочешь сбежать?.. О, сиди!.. В одном мы ряду и бок

о бок...
20 Да, преимущества есть в правилах мест цирковых. 

«Вы, направо от нас, над девушкой сжальтесь, соседка: 
Ей нестерпимо, ведь вы вся на нее налегли!

Также и вы, позади, подберите немножечко ноги, 
Полно вам спину ее твердым коленом давить!..»

25 Твой опустился подол и волочится по полу,— складки 
Приподыми, а не то я их тебе подберу.

Ну и ревнивец подол! Скрывает прелестные ноги, 
Видеть их хочет один... Ну и ревнивец подол!

Ноги такой красоты Мсланион у Аталанты,
30 Бегом несущейся прочь, тронуть стремился рукой. 

Ноги такие еще у Дианы в подобранном платье 
Пишут, когда за зверьем, смелых смелее, бежит.
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Их не видал, а горю... Что ж будет, когда их увижу? 
Пламя питаешь огнем, в море вливаешь воды!

35 Судя по этим красам, представляю себе и другие,
Те, что от взоров таят тонкие ткани одежд... 

Хочешь, пока на тебя ветерочком я легким повею, 
Перед тобою махать веером стану? Иль нет? 

Видно, в душе у меня, а вовсе не в воздухе, жарко:
40 Женской пленен я красой, грудь мою сушит

любовь...
Мы говорим, а уж пыль у тебя оседает на платье.

Прочь, недостойная пыль! С белого тела сойди!.. 
Тише!.. Торжественный миг... Притаитесь теперь

и молчите...
Рукоплещите! Пора! Вот он,— торжественный миг... 

45 Шествие..? Первой летит на раскинутых крыльях
Победа.

К нам, о богиня! Ко мне! Дай мне в любви
победить!

Кто почитатель морей, пускай рукоплещет Нептуну,— 
Я равнодушен к воде, землю свою я люблю... 

Марсу ты хлопай, боец! А я ненавижу оружье:
50 Предпочитаю я мир,— с миром приходит любовь. 

Будь к прорицателям, Феб, благосклонен, к охотникам,
Феба!

Рук же искусных привет ты, о Минерва, прими! 
Ты, земледел, поклонись Церере и томному Вакху! 

Всадник, кулачный боец, с вами Кастор и Пол луке! 
55 Я лее, Венера, тебе и мальчикам с луком их метким 

Рукоплещу, я молю мне в моем деле помочь. 
Мысли моей госпояш измени, чтоб любить дозволяла...

Вижу: богиня сулит счастье кивком головы!
Ну же, прошу, обещай, подтверди обещанье богини,— 

60 Будешь мне ты божеством, пусть уж Венера
простит!

Всеми богами клянусь в торжественном шествии
Этом —

Будешь на все времена ты госшшою моей!.?
Ноги свисают твои,— ты можешь, ежели хочешь,

На перекладинку здесь кончики их опереть..?
65 Снова арена пуста... Начиная Великие игры,

Претор пустил четверни первым забегом вперед. 
Вижу, кто избран тобой. О, пусть победит твой

избранник!
Кажется, кони и те чуют желанья твои.,.
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Горе! Как далеко по кругу он столб огибает!
Что ж ты наделал? Другой ближе прошел колесом! 

Что ты наделал? Беда! Ты красавицы предал
желанья...

Туже рукой натяни левые вожжи, молю!..
Неуча выбрали мы... Отзовите его, о квириты!

Дайте же знак поскорей, тогой махните ему!.* 
Вот... Отозвали... Боюсь, прическу собьют тебе тоги,— 

Спрячься-ка лучше сюда, в складки одежды
моей...

Но уж ворота опять распахнулись, и вновь из ограды 
Ряд разноцветных возниц гонит ретивых коней. 

Ну, победи хоть теперь, пронесись на свободном
пространстве,

Чтобы ее и мои осуществились мольбы!.. 
Осуществились мольбы... госпожи... Мои же —

напрасны...
Пальмы он ветвь получил,— мне ж предстоит

добывать...
Ты улыбнулась, глазком кое-что обещая игриво... 

Будет пока... Но потом и остальное мне дай!

3

Как же тут верить богам?.. Она неверна, изменила, 
Но остается собой, с прежним, все тем же лицом... 

Волосы были длинны у нее, не нарушившей клятвы,— 
У оскорбившей богов волосы так же длинны... 

Ранее колеи ее белоснежной был розов оттенок,—
Так лее на белом лице ныне румянец сквозит... 

Маленькой ножка была — и теперь безупречна
по форме;

Статен был облик и строг — статен он, строг
и теперь.

Раньше сверкали глаза — и ныне сияют как звезды,— 
Часто изменница мне их обаяньем лгала...

Значит, не сдерживать клятв позволяют бессмертные
сами

Женщинам, и красота, значит, сама — божество? 
Помню, глазами клялась и своими она, и моими,— 

Горькой слезою теперь плачут мои лишь глаза... 
Боги! Если она безнаказанно вас оскорбила,—

Так почему же страдать мне за чужую вину?
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Правда, Кефееву дочь, девицу, вы не смутились
Смерти безвинно предать за материнскую спесь... 

Мало того что свидетели вы оказались пустые,
Что над богами и мной так насмеялась она,

Мне ли еще и наказанным быть за ее вероломство?
Стану ль, обманутый сам, жертвой обманщицы я? 

Или же «бог» — лишь названье одно, недостойное
страха,—

И возбуждает оно глупую веру людей?
Если же бог существует, так он молоденьких любит 

Женщин, вот почему все и дозволено им...
Нам лишь, мужчинам, грозит сам Марс мечом

смертоносным,
Непобедимое в нас целит Паллады копье;

Нам же грозит и тугой, натянутый лук Аполлона;
И Громовержец для нас молнии держит в руке. 

Боги, обиды терпя, огорчить страшатся красавиц,
Не убоявшихся их сами боятся они.

Кто же в храмах теперь фимиам возжигать им
Захочет?

Больше решимости впрямь надо мужчинам иметь: 
Мечет перуны свои в твердыни и в рощи Юпитер, 

Но запрещает стрелам женщин неверных разить! 
Многих бы надо казнить,— а сгорела одна лишь

Семела:
Нежной услугой своей казнь заслужила она;

Не приведись увидать ей любовника в образе бога, 
Вакха не стал бы носить, мать заменяя, отец... 

Впрочем, на что мне пенять? Зачем небеса обвиняю?
И у бессмертных богов те же глаза и душа:

Будь я сам божеством, я позволил бы женщине тоже 
Ложью пленительных уст бога во мне оскорблять... 

Ты же умеренней будь, терпенье богов искушая, 
Милая, или хотя б друга глаза пощади.

4

Сторожа, строгий супруг, к молодой ты приставил
подруге.

Полно! Себя соблюдать женщине надо самой.
Коль не от страха жена безупречна, то впрямь

безупречна,—
А под запретом она, хоть не грешит, а грешна...
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Тела блюдешь чистоту, а душа все равно любодейка...
Женщину не устеречь против желанья ее.

Женскую душу сберечь никакие не смогут затворы: 
Кажется, всё на замке,— а соблазнитель проник! 

Меньше грешат, коль можно грешить; дозволенье
измены

Тупит само по себе тайной мечты остроту.
Верь мне, супруг: перестань порок поощрять

запрещеньем,—
Лучше поборешь его, если уступишь ему.

Видел я как-то коня: он узде не хотел подчиниться 
И, закусив удила, молнии несся быстрей,—

Но покорился и встал, ощутив, что на трепаной гриве 
Мягкие вожжи лежат, что ослабела узда.

Все, что запретно, влечет; того, что не велено, жаждем.
Стоит врачу запретить, просит напиться больной... 

Сто было глаз на челе у Аргуса, сто на затылке,—
Все же Амур — и лишь он — часто его проводил.

В прочный спальный покой из железа и камня Данаю 
Девой невинной ввели,— матерью стала и там.

А Пенелопа, хотя никакой не имелось охраны,
Все же осталась чиста средь молодых женихов. 

Больше хотим мы того, что другой бережет. Привлекает 
Вора охрана сама. Редкий доступному рад.

К женщине часто влечет не краса, а пристрастье
супруга:

Что-то в ней, видимо, есть, что привязало его... 
Честной не будь взаперти,— изменяя, ты будешь милее.

Слаще волненья любви, чем обладанье красой. 
Пусть возмущаются,— нам запретное слаще блаженство, 

Та лишь нам сердце пленит, кто пролепечет:
«Боюсь!»

Кстати, держать под замком недозволено женщин
свободных,

Так устрашают одних иноплеменных рабынь. 
Ежели вправе сказать ее сторож: моя, мол, заслуга... — 

Так за невинность ее надо раба похвалить! 
Подлинно тот простоват, кто измен не выносит

подруги,
И недостаточно он с нравами Рима знаком.

Ведь при начале его — незаконные Марсовы дети: 
Илией Ромул рожден, тою же Илией — Рем.

Да и при чем красота, если ты целомудрия ищешь? 
Качествам этим, поверь, не совместиться никак.

78



45

5

10

15

20

25

Если умен ты, к жене снисходителен будь
и не хмурься,

К ней применять перестань грозного мужа права. 
Жениных лучше друзей приветствуй (их будет

немало!) —■
Труд не велик, но тебя вознаградит он вполне.

Ты молодежных пиров постоянным участником
станешь.

Дома, не делая трат, много накопишь добра.

5

Ночь наступила, и сон смежил мне усталые веки.
Вот что привиделось мне,— и содрогнулась душа. 

Снился какой-то мне холм, открытый на юг
и поросший

Рощей дубовой. В ветвях множество пряталось
птиц.

Книзу от рощи был луг с густой зеленой травою;
Влагой его орошал тихо журчащий ручей.

Сам я от летней жары под листвою древесной укрылся, 
Но под древесной листвой тоже томила жара.

Тут появляется вдруг чисто-белая, вижу, корова;
Стала она мураву вместе с цветами щипать.; 

Снега белее была, который недавно лишь выпал 
И не успел, полежав, влагой прозрачною стать,

Иль молока, что едва из упругих сосцов заструилось 
Дойной овцы и в ведре белою пеной шумит.

Ей сопутствовал бык, супруг коровы счастливый;
РядОхМ на мягкий лужок с нежной прилег он женой. 

Так он лежал и меж тем не спеша пережевывал
жвачку,—•

Ел, наедаясь опять съеденной раньше едой.
Скоро привиделось мне, что он разомлел от дремоты, 

Что круторогой приник он головою к земле.
Вдруг ворона, гляжу, слетела, махая крылами,

И па зеленый лужок, каркая, села; потом 
Трижды клюнула грудь белоснежной коровы и нагло 

Клювом вырвала вмиг несколько белых клоков.
Та, хоть не сразу, ушла, на месте оставив супруга,— 

А на коровьей груди кровоподтек багровел.
И, увидав, что быки пасутся в лугах недалеко,—•

Ибо и вправду быки неподалеку паслись,—
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Сразу помчалась туда и, в стадо сейчас же
вмешавшись,

30 Стала пастись на лугу, где посочнее трава.
«Кто бы ты ни был, скажи, ночных сновидений

отгадчик,—
Если в нем истина есть, что предвещает мой

сон?» —
Так я спросил, и в ответ отгадчик ночных сновидений 

Молвил, взвесив в уме каждое слово мое:
35 «Зной, которого ты избежать под листвою стремился,— 

Хоть и не смог избежать,— это любовная страсть. 
В белой корове твою угадать нетрудно подругу:

Цвет у них общий; а бык — сам ты, любовник ее. 
Острым клювом ей грудь ворона клевала — понятно:

40 Старая сводня с пути сбила подругу твою.
То, что корова ушла от быка, хоть ушла и не сразу, 

Значит: ты будешь один зябнуть в постели пустой. 
То, что кровоподтек багровел на груди у коровы,— 

Знак, что изменницы грудь тоже, наверно,
с пятном»,

45 Кончил,— и я помертвел, от щек отхлынула сразу 
Кровь, и глубокая ночь мраком окутала взор. 6 * * * 10 * * 1

6

«Илистый, мутный поток, поросший сплошь камышами, 
Я же к подруге, спешу,— воды сдержи хоть на миг!

Нет ни мостов никаких на тебе, ни парома с веревкой, 
Чтоб переправиться мне через тебя без гребцов.

5 Помню, ты узеньким был, я тебя перейти не боялся, 
Только подошвы одни смочит, бывало, волна.

Снег на соседней горе растаял,— вот ты и мчишься, 
Грязным ущельем своим взбухшую катишь волну...

О, для чего я спешил, не давал себе сна и покоя,
10 Уж перестал разбирать, ночь наступила иль день?

Иль чтоб стоять вот так и способа даже не видеть, 
Как бы на берег другой твердой ногою ступить?

Мне бы те крылья теперь, с которыми отпрыск Данаи 
Страшную, полную змей, голову храбро отсек!

1э Мне колесницу б теперь, с которой Церерины зерна 
Плуга не знавшей еще брошены были земле!

Что чудеса поминать, измышления древних портов? — 
Этих чудес не видал и не увидит никто...
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Ты же, свои берега затопивший бурной волною,
Воду не лей через край (да не иссякнешь вовек!..); 

Верь, тебе не стерпеть всеобщего негодованья,
Если узнают, что так был я задержан тобой. 

Надобно было б ручьям помогать молодежи
влюбленной,—

Боги речные не раз сами изведали страсть. 
Бледный был Инах пленен, по преданью, вифинскою

нимфой
Мелией и, говорят, в струях студеных сгорал. 

Десятилетья еще не свершилось осады троянской,
А уж Неера, о Ксанф, очи пленила твои.

Разве, питая любовь неизменную к деве аркадской, 
Вынужден не был Алфей разными землями течь? 

Ты, по преданью, Пеней, посуленную Ксуту Креусу 
Долго во фтийской земле прятал от взоров

людских.
Что об Асопе скажу? Он храбрую духом Фебею 

Страстно любил, и она пять родила дочерей.
Если б тебя я спросил, Ахелой, где рога твои ныне, 

Ты бы ответил, вздохнув: гневный сломал их
Геракл!

Иль домогались, сойдясь, Калидона, Этолии целой?
Нет, домогались они лишь Деяниры одной.

Блага дарующий Нил, по семи протекающий устьям, 
Скрывший искусно в песках вод столь обильный

исток,
Тоже любил, и огонь, что Асопова дочь Эвантея

В нем распалила, не мог в волнах своих загасить. 
Чтобы сухим Салмонею обнять, Эпипей не велел ли 

Водам своим отступить,— и отступили они.
Я не забыл и тебя, поящего Тибур Аргейский.

Пенные воды стремя в скалах, пробитых тобой,— 
Илией был ты пленен, хоть и в виде предстала

ужасном:
Метки ногтей на щеках, метки ногтей на челе,— 

Марса виной сражена и дяди злодейством, стенала 
И по пустынным местам долго бродила босой.

Тут из стремительных вод Аниен увидал ее бурный, 
Тотчас из пенистых волн голос раздался глухой; 

Бог говорит ей: «К чему ты мой берег, печальная,
топчешь?

Ведь от идейца ведешь Лаомедонта свой род!
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55 Где твой обычный наряд? Почему одинокая бродишь? 
Белой тесьмой почему не повязала волос?

Плачешь зачем, для чего ты слезами глаза изнуряешь 
И, обезумев, зачем бьешь себя в голую грудь? 

Надо не сердце иметь, а железа кусок или камень,
60 Чтоб равнодушно в слезах нежное видеть лицо. 

Илия, страх позабудь, тебя мой дворец ожидает,
С честью там примут тебя. Илия, страх позабудь! 

Сотня и более нимф у тебя в услужении будет,
Ибо в глубинах моих сотня и более нимф.

05 Не отвергай же меня, молю, о питомица Трои,
Мною обещанных, верь, будут богаче дары». 

Молвил. Она же, к земле потупив стыдливые очи, 
Плакала молча и грудь теплым кропила дождем. 

Трижды пыталась бея;ать — столбенела трижды над
бездной,

70 Дальше бежать не могла, силы ей сковывал страх. 
Волосы рвать наконец жестокою стала рукою,

И из трепещущих уст жалобный вырвался стон: 
«Лучше б останки мои упокоились в отчей могиле 

Раньше, когда их могли девственным прахом
назвать!

75 Брачные факелы мне ль предлагать, когда-то весталке! 
Грешной, теперь не блюсти мне илионский очаг. 

Что же я медлю, даю на блудницу указывать пальцем?
Пусть же погибнет позор, мне заклеймивший чело!» 

И, одеяньем закрыв слезой увлажненные очи,
80 Сверглась не помня себя в быстрые воды реки.

Бог же речной под грудь проворно подставил ей руки 
И, по преданью, права дал ей на ложе свое.

Так же и ты, о поток, пылал, наверно, любовью,— 
Только густые леса ваши скрывают грехи...»

85 Я говорил, а вода подымалась меле техМ, растекалась, 
Русло уя;е не могло буйной волны удержать. 

Бешеный, что я тебе? Для чего наслаждений
взаимных

Отодвигаешь ты миг, грубо стоишь на пути?
Будь ты река как река, с благородным могучим

теченьем,
90 Чья широко по земле слава повсюду гремит,—

Ты ж — безымянный поток, из ручьев образован
случайных,

Твой неизвестен родник, ложе неверно твое.
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Вместо ключей ты напитан дождем и растаявшим
снегом,

Всем многоводьем своим нудной обязан зиме.
05 Или ты грязью сплошной в дождливую катишься

пору,
Иль пересохнет русло — и превращаешься в пыль. 

Может ли путник тогда утолить свою жажду тобою? 
Кто, благодарный тебе, скажет: «Будь вечен твой

бег!»
Бедствие ты для скота, и бедствие пуще для нивы.

100 Жалко их, правда,— но мне хватит и собственных
бед...

Горе! С ума я сошел: про потоки ему толковал я 
И про любовь их... Позор! Сколько имен приводил!.. 

И перед дрянью такой про Инаха, про Ахелоя 
Речи я вел, поминал имя, о Нил, и твое...

10° Ну, а тебе, нечистый поток, по заслугам желаю, 
Чтобы ты летом сгорал, чтобы зимой леденел.

7

Иль не прекрасна она, эта женщина? Иль не изящна?
Или всегда не влекла пылких желаний моих? 

Тщетно, однако, ее я держал, ослабевший, в объятьях, 
Вялого ложа любви грузом постыдным я был.

5 Хоть и желал я ее и она отвечала желаньям,
Не было силы во мне, воля дремала моя.

Шею, однако, мою она обнимала руками
Кости слоновой белей или фракийских снегов; 

Нежно дразнила меня сладострастным огнем
поцелуев,

10 Ласково стройным бедром льнула к бедру моему. 
Сколько мне ласковых слов говорила, звала

«господином»,—
Все повторяла она, чем возбуждается страсть.

Я же, как будто меня леденящей натерли цикутой, 
Был полужив, полумертв, мышцы утратили мощь. 

15 Вот и лежал я, как пень, как статуя, груз
бесполезный,—

Было бы трудно решить, тело я или же тень?
Что мне от старости ждать (коль мне предназначена

старость),
Если уж юность моя так изменяет себе?
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20
Ах! Я стыжусь своих лет: ведь я и мужчина и молод,— 

Но не мужчиной я был, не молодым в рту ночь... 
Встала с постели она, как жрица, идущая к храму 

Весты, иль словно сестра, с братом расставшись
родным...

Но ведь недавно совсем с белокурою Хлидой
и с Ли бой,

Да и с блестящей Пито был я достоин себя,
25 И, проводя блаженную ночь с прекрасной Кориниой, 

Воле моей госпожи был я послушен во всем. 
Сникло ли тело мое, фессалийским отравлено ядом?

Или лее я ослабел от наговорной травы?
Ведьма ли имя мое начертала на воске багряном 

80 И проколола меня в самую печень иглой?
От чародейства и хлеб становится злаком

бесплодным,
От ворожбы в родниках пересыхает вода;

Падают гроздья с лозы и желуди с дуба, лишь только 
Их околдуют, и сам валится с дерева плод.

35 Так почему ж ворожбе не лишать нас и мощи
телесной?

Вот, может быть, почему был я бессилен в ту ночь... 
И, разумеется,— стыд... И он был помехою делу, 

Слабости жалкой моей был он причиной второй... 
А ведь какую красу я видел, к ней прикасался!

40 Так лишь сорочке ее к телу дано приникать.
От прикасанья к нему вновь юношей стал бы и

Нестор,
Стал бы, годам вопреки, юным и сильным Тифон... 

В ней подходило мне все,— подходящим не был
любовник...

Как же мне к просьбам теперь, к новым мольбам
прибегать?

45 Думаю, больше того: раскаялись боги, что дали
Мне обладать красотой, раз я их дар осрамил. 

Принятым быть у нее я мечтал — приняла, допустила;
И целовать? — целовал; с нею быть рядом? — и был. 

Даже и случай помог... Но к чему мне держава без
власти?

50 Я, как заядлый скупец, распорядился добром.
Так, окруженный водой, от жажды Тантал томится 

И никогда не сорвет рядом висящих плодов...
Так покидает лишь тот постель красавицы юной,

Кто отправляется в храм перед богами предстать...
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50 Мне не дарила ль она поцелуев горячих и нежных?
Тщетно!.. По-всякому страсть не возбуждала ль мою? 

А ведь и царственный дуб, и твердый алмаз,
и бездушный

Камень могла бы она ласкою тронуть своей. 
Тронуть тем боле могла б человека живого, мужчину..* 

G0 Я же — я не был живым, не был мужчиною с ней* 
Перед глухими зачем раздавалось бы Фемия пенье?

Разве Фамира-слепца живопись может пленить? 
Сколько заране себе обещал я утех потаенно,

Сколько различных забав мне рисовала мечта!
Сэ А между тем лежало мое полумертвое тело,

На посрамление мне, розы вчерашней дряблей. 
Ныне же снова я бодр и здоров, не ко времени крепок, 

Снова на службу я рвусь, снова я требую дел.
Что же постыдно тогда я поник, наихудший из

смертных
70 В деле любви? Почему сам был собой посрамлен? 

Вооруженный Амур, ты сделал меня безоружным,
Ты же подвел и ее,— весь я сгорел со стыда!

А ведь подруга моя и руки ко мне простирала,
И поощряла любовь лаской искусной сама...

75 Но, увидав, что мой пыл никаким не пробудишь
искусством

И что, свой долг позабыв, я лишь слабей
становлюсь,

Молвила: «Ты надо мной издеваешься? Против
желанья

Кто же велел тебе лезть, дурень, ко мне на постель? 
Иль тут пронзенная шерсть виновата колдуньи ээйской, 

80 Или же ты изнурен, видно, любовью с другой...» 
Миг — и, с постели скользнув в распоясанной легкой

рубашке,
Не постеснялась скорей прочь убежать босиком.

А чтоб служанки прознать не могли про ее неудачу, 
Скрыть свой желая позор, дать приказала воды. 8

8

Кто почитает еще благородные ныне искусства?
Ценными кто назовет нежные ныне стихи?

В прежнее время талант — и золота был драгоценней; 
Нынче невеждой слывешь, если безденежен ты.
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Книжки мои по душе пришлись владычице сердца: 
Вход моим книжкам открыт, сам же я к милой

не вхож.
Хоть расхвалила меня, для хваленого дверь на

запоре,—
Вот и слоняюсь — позор! — вместе с талантом

своим!
Всадник богатый, на днях по службе достигнувший

ценза,
Кровью напившийся зверь, ею теперь предпочтен. 

Жизнь моя! Как же его в руках ты сяшмаешь
прекрасных?

Как ты сама, моя жизнь, терпишь объятья его? 
Знай, что его голова к военному шлему привычна, 

Знай,— опоясывал меч стан его, льнущий к тебе; 
Левой рукой с золотым, лишь недавно заслуженным

перстнем
Щит он держал; прикоснись к правой: она же

в крови!
В силах притронуться ты к руке, умертвившей

кого-то?
Горе! Ведь прежде была сердцем чувствительна ты! 

Только на шрамы взгляни, на знаки бывалых
сражений,—

Добыл он телом одним все, что имеет теперь. 
Хвастать, пожалуй, начнет, как много людей

перерезал,—
Все-таки трогаешь ты, жадная, руку его!

Я же, Феба и Муз чистейший священнослужитель,
У непреклонных дверей тщетно слагаю стихи! 

Умные люди, к чему вам беспечная наша наука?. 
Нужны тревоги боев, грубая жизнь лагерей.

Что совершенствовать стих? Выводите-ка первую
сотню!..

Лишь пожелай, преуспеть так же ты мог бы,
Гомер!

Зная, что нет ничего всемогущее денег, Юпитер 
С девой, введенной в соблазн, сам расплатился

собой:
Без золотых и отец был суров, и сама недоступна,

В башпе железной жила, двери — из меди литой. 
Но лишь в червонцы себя превратил обольститель

разумный,—
Дева, готова на все, тотчас одежды сняла.
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В век, когда в небесах Сатурн господствовал старый, 
В недрах ревниво земля много богатств берегла. 

Золото и серебро и медь и железо таились
Рядом с царством теней,— их не копили тогда.

То ли земные дары: пшеница, не знавшая плуга;
Соты, доступные всем, в дуплах дубовых; плоды... 

Землю в то время никто сошником могучим не резал, 
Поля от поля межой не отделял землемер.

Не бороздило зыбей весло, погруженное в воду, 
Каждому берег морской краем казался пути.

Против себя ты сама искусилась, людская природа,
И одаренность твоя стала тебе же бедой.

Вкруг городов для чего воздвигаем мы стены и башни, 
Вооружаем зачем руки взаимной вражды?

Море тебе для чего? Человек, довольствуйся сушей.
В третье ли царство свое мнишь небеса превратить? 

А почему бы и нет, когда удостоены храмов
Либер, Ромул, Алкид, Цезарь с недавней поры?

Не урожаев мы ждем от земли,— мы золота ищем.
Воин в богатстве живет, добытом кровью его.

В Курию бедный не вхож: обусловлен почет
состояньем,—

Всадник поэтому строг и непреклонен судья... 
Пусть же хоть всё заберут,— и Марсово поле,

и Форум;
Распоряжаются пусть миром и грозной войной,— 

Только б не грабили нас, любовь бы нашу не крали: 
Лишь бы они беднякам чем-либо дали владеть... 

Ныне же, если жена и с сабинкою схожа суровой, 
Держит ее, как в плену, тот, кто на деньги щедрей. 

Сторож не пустит: она за меня, мол, дрожит,— из-за
мужа...

А заплати я,— уйдут тотчас и сторож и муж!
Если какой-нибудь бог за влюбленных мстит

обделенных,
Пусть он богатства сотрет неблаговидные в прах! 9

9

Если над Мёмноном мать и мать над Ахиллом рыдала, 
Если удары судьбы трогают вышних богинь,— 

Волосы ты распусти, Элегия скорбная, ныне:
Ныне по праву, увы, носишь ты имя свое,
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5 Призванный к песням тобой Тибулл, твоя гордость
и слава,—

Ныне бесчувственный прах на запылавшем костре. 
Видишь, Венеры дитя колчан опрокинутым держит;

Сломан и лук у него, факел сиявший погас; 
Крылья поникли, смотри! Сколь жалости мальчик

достоин!
10 Ожесточенной рукой бьет себя в голую грудь; 

Кудри спадают к плечам, от слез струящихся влажны;
Плач сотрясает его, слышатся всхлипы в устах... 

Так же, преданье гласит, на выносе брата Энея,
Он из дворца твоего вышел, прекраснейший Юл... 

15 Ах, когда умер Тибулл, омрачилась не меньше Венера, 
Нежели в час, когда вепрь юноше пах прободал... 

Мы, певцы, говорят, священны, хранимы богами;
В нас, по суждению иных, даже божественный дух... 

Но оскверняется все, что свято, непрошеной смертью, 
20 Руки незримо из тьмы тянет она ко всему.

Много ли мать и отец помогли исмарийцу Орфею?
Много ли проку, что он пеньем зверей усмирял? 

Лин — от того лее отца, и все ж, по преданью, о Лине 
Лира, печали полна, пела в лесной глубине.

25 И меонийца добавь — из него, как из вечной криницы, 
Ток пиерийской струи пьют песнопевцев уста.

В черный, однако, Аверп и его погрузила кончина...
Могут лишь песни одни жадных избегнуть костров. 

Вечно живут творенья певцов: и Трои осада,
30 И полотно, что в ночи вновь распускалось хитро... 

Так, Немесиды вовек и Делии имя пребудет,—
Первую пел он любовь, пел и последнюю он.

Что приношения жертв и систры Египта? Что пользы 
Нам в чистоте сохранять свой целомудренный одр?.. 

35 Если уносит судьба наилучших — простите мне
дерзость,—

Я усомниться готов в существованье богов. 
Праведным будь,— умрешь, хоть и праведен; храмы

святые
Чти,— а свирепая смерть стащит в могилу тебя... 

Вверьтесь прекрасным стихам... но славный Тибулл
бездыханен?

/j0 Все-то останки его тесная урпа вместит...
Пламя костра не тебя ль унесло, песнопевец

священный?
Не устрашился огонь плотью питаться твоей.
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Значит, способно оно и храмы богов золотые 
Сжечь,— коль свершило, увы, столь

святотатственный грех.
Взор отвратила сама госпожа эрицинских святилищ 

И — добавляют еще — слез не могла удержать... 
Все же отраднее так, чем славы и почестей чуждым 

На Феакийских брегах в землю немилую лечь.
Тут хоть закрыла ему, уходящему, тусклые очи 

Мать и дары принесла, с прахом прощаясь его. 
Рядом была и сестра, материнскую скорбь разделяла, 

Пряди небрежных волос в горе руками рвала. 
Здесь Немесида была... и первая... та... Целовали 

Губы твои, ни на миг не отошли от костра.
И перед тем как уйти, промолвила Делия:

«Счастья
Больше со мною ты знал, в ртом была твоя жизнь!» 

Но Немесида в ответ: «Что молвишь? Тебе б моз горе!
Он, умирая, меня слабой рукою держал».

Если не имя одно и не тень остается от смертных,
То в Елисейских полях будет Тибулла приют.

Там навстречу ему, чело увенчав молодое
Лаврами, с Кальвом твоим выйди, ученый Катулл! 

Выйди,— коль ложно тебя обвиняют в предательстве
друга,—

Галл, не умевший щадить крови своей и души!
Тени их будут с тобой, коль тени у тел существуют.

Благочестивый их сонм ты увеличил, Тибулл. 
Мирные кости — молю — да покоятся в урне надеяшой, 

Праху, Тибулл, твоему легкой да будет земля. 10

10

Вот уже день подошел ежегодных Церериных
празднеств

Милая нынче должна спать на постели одна. 
Златоволосая мать, в венке из колосьев, Церера,—

О, почему в твои дни нам наслаждаться нельзя? 
Щедрой, богиня, везде тебя называют народы,

Меж олимпийских богинь нет благотворней тебя. 
Раньше хлебов не пекли небритые сельские люди,

Не разумели еще, что называется «ток».
Первый оракул их, дуб, приносил им желуди в пищу, 

Либо питались они мягкой травой луговой.
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Зернам в земле набухать впервые внушила Церера, 
Первая сжала серпом желтые волосы нив.

Первая выи быков под ярмо подгибать повелела,
И подняла целину первая зубом кривым.

Кто же поверит, что ей отрадны слезы влюбленных, 
Что воздержаньем ее, мукой сердечною чтят?

Нет, она не проста, хоть и любит полей урожаи, 
Сердце не пусто ее, в нем обитает любовь.

Крит свидетель,— а ложь не всегда торжествует на
Крите,

Крите, гордящемся тем, что Громовержца
вскормил:

Он, чья высшая власть над звездной твердынею мира, 
Маленький там молоко ротиком детским сосал. 

Верный свидетель у нас, за него поручится питомец,— 
Вряд ли Церера начнет памятный грех отрицать: 

Как-то Иасия там, под горой, увидала богиня,—
Диких близ Иды зверей верной стрелял он рукой. 

Лишь увидала, огонь заструился по нежному телу,— 
Тянет в сторону стыд, тянет в другую любовь. 

Страстью был стыд побежден... И засохли забытые
нивы,

Всходы насилу дала зерен ничтожная часть.
Пусть удары мотыг усердно почву дробили,

Пусть искривлённый сошник твердую землю
взрывал,

Пусть поля во всю ширь засевались обильно и ровно — 
Тщетно ждал селянин осуществления надежд. 

Медлила где-то в лесах богиня могучая злаков, 
Перевязь из колосков с длинных упала волос. 

Только на Крите одном обильный был год, урожайный: 
Где бы она ни прошла, вызрели нивы везде.

Даже на Иде самой серебрилась в рощах пшеница,
И среди леса в хлебах пасся свирепый кабан. 

Законодатель Минос таких лишь годов и желал бы, 
Жаясдал Минос, чтоб была долгой Цереры любовь. 

Златоволосая, спать было б грустно тебе одинокой,— 
Я ж, твои таинства чтя, вынужден муку терпеть! 

Что мне грустить? Ведь ты свою дочь обрела и
царицу,—

Только по воле судьбы ниже Юноны она...
Праздник же значит: любовь, забавы, пирушки

и песни,—
Вот какие дары вышним угодны богам!
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Много я, долго терпел,— победили терпенье измены.
Прочь из усталой груди, страсти позорной огонь! 

Кончено! Вновь я свободу обрел, порвал свои цепи,— 
Их я носил не стыдясь, ныне стыжусь, что носил. 

Я победил, я любовь наконец попираю ногами.
Поздно же я возмужал, поздно окрепли рога! 

Переноси и крепись. Себя оправдает страданье,— 
Горьким нередко питьем хворый бывал исцелен. 

Все сносил я, терпел, что меня прогоняли с порога, 
Что, унижая себя, спал я на голой земле.

Ради другого, того, кто в объятьях твоих
наслаждался,

Мог я, как раб, сторожить наглухо замкнутый дом! 
Видел я, как из дверей выходил утомленный

любовник,—
Так заслужённый в боях еле бредет инвалид. 

Хуже еще, что меня, выходя из дверей, замечал он,— 
Злому врагу моему столько б изведать стыда!

Было ль хоть раз, чтобы рядом с тобой я не шел на
прогулке,

Я, возлюбленный твой, сопроводитель и страж? 
Нравилась, видно, ты всем: недаром ты мною

воспета,—
Ты через нашу любовь многих любовь обрела...

Ах, для чего вспоминать языка вероломного низость?
Ты, и богами клянясь, мне на погибель лгала!

А с молодыми людьми на пирах перегляды и знаки, 
Этот условный язык, слов затемняющий смысл?.. 

Раз ты сказалась больной,— бегу вне себя, прибегаю,— 
Что же? Больна ты иль нет, знал мой соперник

верней...
Вот что привык я терпеть, да еще умолчал я о многом...

Ныне другого ищи, кто бы терпел за меня! 
Поздно! Уже мой корабль, по обету цветами увитый, 

Внемлет бестрепетно шум морем вздымаемых воли... 
Зря перестань расточать меня покорявшие раньше 

Ласки и речи,— теперь я не такой уж глупец... 
Борются все же в груди любовь и пенависть... Обе 

Тянут к себе, но уже... чую..; любовь победит!
Я ненавидеть начну... а если любить, то неволей: 

Ходит же бык под ярмом, хоть ненавидит ярмо.
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Прочь от измен я бегу,— красота возвращает
из бегства;

Нрав недостойный претит,— милое тело влечет. 
Так, не в силах я жить ни с тобой, ни в разлуке

с тобою,
Сам я желаний своих не в состоянье постичь.

Если б не так хороша ты была иль не так вероломна!
Как не подходит твой нрав к этой чудесной красе! 

Мерзки поступки твои,— а внешность любить
призывает...

Горе! Пороки ее ей уступают самой.
Сжалься! Тебя я молю правами нам общего ложа, 

Всеми богами (о, пусть терпят обманы твои!), 
Этим прекрасным лицом, божеством для меня

всемогущим,
Сжалься, ради очей, очи пленивших мои:

Будь хоть любой, но моей, навеки моей... Рассуди же, 
Вольной желаешь ли ты иль подневольной любви? 

Время поднять паруса и ветрам отдаться попутным:
Я ведь, желай не желай, вынужден буду любить!..

12

Что за несчастный был день, в который, зловещие
птицы,

Столько влюбленному мне вы напророчили бед? 
Что за созвездье моим оказалось враждебно желаньям?

Ах, на кого мне пенять? Кто из богов — на меня? 
Ныне боюсь, чтобы мне не пришлось делиться

с другими
Той, что моей назвалась, мною любимой одним! 

Нет... А быть может, ее мои же прославили книжки?
Именно так: мой талант сделал продажной ее!

И поделом мне: зачем я красу восхвалял
громогласно?

Стала продажной она,— в этом повинен я сам... 
Сводником сам я служу, к ней сам гостей провожаю, 

Собственной этой рукой им отворяю я дверь...
Был ли мне прок от стихов? Стихи мне вредили,

и только.
Вижу, к добру моему зависть они привлекли...

Мог бы я Трою воспеть, и Фивы, и Цезаря доблесть,— 
Но лишь Коринна одна мне вдохновеньем была.
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Если 6 от песен моих отвратились вовремя Музы!
Если б предпринятый труд Феб при начале отверг! 

Все же, хоть в нас, певцах, достоверных свидетелей
видят,

20 Лучше значенья моим не придавать бы стихам. 
Скилла седины отца украла по воле поэтов,—

Вот уж из лоиа ее рвутся свирепые псы.
Мы оперили стопы, мы кудри в гадюк превратили, 

Волею нашей Персей правит крылатым конем;
25 Тития мы растянуть на огромном сумели пространстве, 

Дали мы три головы змееволосому псу;
Создали тысячу рук, чтобы стрелы пускать, Энкеладу; 

В плен мы мужей завлекли силой красы
колдовской;

В недра итакских мехов эоловы заперли 3 ВРЫ;
30 Тантал-предатель испить жаждет, водой окружен; 

Мы Ниобею в скалу превратили, в медведицу — деву;
Итис по воле певцов птицей Кекропа воспет; 

Сходит дождем золотым иль лебедем мчится Юпитер 
Волей поэтов, быком по морю деву везет...

35 Мало ль еще? А Протей? А семя фиванское — зубы? 
Упомяну ли быков, что извергают огонь?

Или твоих, о Возница, сестер янтарные слезы?
Или суда, что в морских вдруг превратились

богинь?
Или как солнечный бог отвратился от снеди Атрея,

40 Или как скалы пошли лирному звону вослед?.. 
Мчится в безбрежный простор плодотворная вольность

поэтов:
Правды не ищут в былом, не стеснены их слова... 

Всем подобало б понять, что и я восхвалял не
правдиво

Женщину. Ныне во вред ваше доверие мне. 13

13

Так как супруга моя из страны плодородной фалисков, 
Мы побывали, Камилл, в крепости, взятой тобой. 

Жрицы готовились чтить пречистый праздник Юноны, 
Игры устроить ей в честь, местную телку заклать. 

5 Таинства в том городке — для поездки достаточный
повод,

Хоть добираться туда надо подъемом крутым.
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Роща священная там. И днем под деревьями темень.
Взглянешь — сомнения нет: это приют божества.

В роще — Юноны алтарь; там молятся, жгут
благовонья;

В древности сложен он был неизощренной рукой. 
Только свирель возвестит торжеств начало, оттуда 

По застеленным тропам шествие чинно идет.
Белых телушек ведут под рукоплесканья народа, 

Вскормленных здесь на лугах сочной фалернской
травой.

Вот и телята, еще не грозны, забодать не способны;
Жертвенный боров бредет, скромного хлева жилец; 

Тут и отары вожак крепколобый, рога — завитками;
Нет лишь козы ни одной,— козы богине претят:

В чаще однажды коза увидела некстати Юнону,
Знак подала, и пришлось бегство богине прервать... 

Парни еще и теперь пускают в указчицу стрелы:
Кто попадает в козу, тот получает ее...

Юноши стелют меж тем с девицами скромными вместе 
Вдоль по дорогам ковры там, где богиня пройдет. 

А в волосах у девиц — ободки золотые, в каменьях, 
Пышный спадает подол до раззолоченных ног.

В белых одеждах идут, по обычаю древнему греков, 
На головах пронести утварь доверили им.

Ждет в безмолвье народ блестящего шествия... Скоро!
Вот и богиня сама движется жрицам вослед. 

Праздник — на греческий лад: когда был убит
Агамемнон,

Место убийства его и достоянье отца 
Бросил Галез, а потом, наскитавшись и морем и сушей, 

Славные эти возвел стены счастливой рукой.
Он и фалисков своих научил тайнодействам Юноны,— 

Пусть же во благо они будут народу и мне! 14

14

Ты хороша, от тебя я не требую жизни невинной, 
Жажду я в горе моем только не знать ничего.

К скромности я принуждать не хочу тебя строгим
надзором;

Просьба моя об одном: скромной хотя бы кажись! 
Та не порочна еще, кто свою отрицает порочность,— 

Только признаньем вины женщин пятнается честь.
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Что за безумие: днем раскрывать, что ночыо таится, 
Громко про все говорить, что совершалось в тиши? 

Даже блудница и та, отдаваясь кому ни попало,
Двери замкнет на засов, чтобы никто не вошел.

Ты же зловредной молве разглашаешь свои
похож денья,—

То есть проступки свои разоблачаешь сама! 
Благоразумнее будь, подражай хотя бы стыдливым.

Честной не будешь, но я в честность поверю твою. 
Пусть! Живи, как жила, но свое отрицай поведенье, 

Перед людьми не стыдись скромный вести разговор. 
Там, где беспутства приют, наслажденьям вовсю

предавайся;
Если попала туда, смело стыдливость гони.

Но лишь оттуда ушла,— да исчезнет и след
непотребства.

Пусть о пороках твоих знает одна лишь постель! 
Там — ничего не стыдись, спускай, не стесняясь,

сорочку
И прижимайся бедром смело к мужскому бедру. 

Там позволяй, чтоб язык проникал в твои алые губы, 
Пусть там находит любовь тысячи сладких утех, 

Пусть там речи любви и слова поощренья не молкнут, 
Пусть там ложе дрожит от сладострастных забав. 

Но лишь оделась, опять принимай добродетельный
облик.

Внешней стыдливостью пусть опровергается срам... 
Лги же и людям и мне; дозволь мне не знать,

заблуждаться,
Дай мне доверчивым быть, дай наслаждаться

глупцу...
О, для чего ты при мне получаешь и пишешь записки?

В спальне твоей почему смята и взрыта постель? 
Что ты выходишь ко мне растрепанной, но не

спросонья?
Метку от зуба зачем вижу на шее твоей?

Недостает изменять у меня на глазах, откровенно...
Чести своей не щадишь — так пощади хоть мою. 

Ты признаешься во всем — и лишаюсь я чувств,
умираю,

Каждый раз у меня холод по жилам течет...
Да, я люблю, не могу не любить и меж тем ненавижу; 

Да, иногда я хочу — смерти... но вместе с тобой!
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Сыска не буду чинить, не буду настаивать, если 
Скрытничать станешь со мной, будто и нет ничего... 

Даже, коль я захвачу случайно минуту измены,
Если воочию сам свой я увижу позор,

Буду потом отрицать, что сам воочию видел, 
Разувереньям твоим в споре уступят глаза.

Трудно ль того победить, кто жаждет быть
побежденным!

Только сказать не забудь: «Я не виновна»,— и всё. 
Будет довольно тебе трех слов, чтоб выиграть дело: 

Не оправдает закон, но оправдает судья.

15

Новых поэтов зови, о мать наслаждений любовных!
Меты я крайней достиг в беге элегий своих, 

Созданных мною, певцом вскормлённым полями
пелигнов,

Не посрамили меня эти забавы мои.
Древних дедовских прав — коль с этим считаться —

наследник,
Числюсь во всадниках я не из-за воинских бурь. 

Мантуи слава — Марон, Катулл прославил Верону, 
Будут теперь называть славой пелигнов — меня,— 

Тех, что свободу свою защищали оружием честным 
В дни, когда Рим трепетал, рати союзной страшась. 

Ныне пришлец, увидав обильного влагой Сульмона 
Стены, в которых зажат скромный участок земли, 

Скажет: «Ежели ты даровал нам такого поэта,
Как ты ни мал, я тебя все же великим зову». 

Мальчик чтимый и ты, Аматусия, чтимого матерь,
С поля прошу моего снять золотые значки. 

Тирсом суровым своим Лиэй потрясает двурогий,
Мне он коней запустить полем пошире велит. 

Кроткий элегии стих! Игривая Муза, прощайте!
После кончины моей труд мой останется жить.
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КНИГА ПЕРВАЯ

Ныпе хочу рассказать про тела, превращенные
в формы

Новые. Боги,— ведь вы превращения эти вершили,— 
Дайте ж замыслу ход и мою от начала вселенной 
До наступивших времен непрерывную песнь доведите.

Не было моря, земли и над всем распростертого
неба,—

Лик был природы един на всей широте мирозданья,— 
Хаосом звали его. Нечлененной и грубой громадой, 
Бременем косным он был,— и только,— где собраны

были
Связанных слабо вещей семена разносущные вкупе. 
Миру Титан никакой тогда не давал еще света,
И не наращивала рогов новоявленных Феба,
И не висела земля, обтекаема током воздушным, 
Собственный вес потеряв, и по длинным земным

окоем ам
Рук в то время своих не простерла еще Амфитрита. 
Там, где суша была, пребывали и море и воздух.
И ни па суше стоять, ни по водам нельзя было плавать. 
Воздух был света лишен, и форм ничто не хранило. 
Все еще было в борьбе, затем что в массе единой 
Холод сражался с теплом, сражалась с влажностью

сухость,
Битву с весомым вело невесомое, твердое с мягким. 
Бог и природы почип раздору конец положили.
Он небеса от земли отрешил и воду от суши.
Воздух густой отделил от ясность обретшего неба. 
После же, их разобрав, из груды слепой их извлекши, 
Разные дав им места,— связал согласием мирным.
Сила огпя вознеслась, невесомая, к сводам небесным, 
Место себе обретя на самом верху мирозданья.
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Воздух — ближайший к огню по легкости и расстоянью. 
Оных плотнее, земля свои притянула частицы.
Сжатая грузом своим, осела. Ее обтекая,
Глуби вода заняла и устойчивый мир окружила. 
Расположенную так, бог некий — какой, неизвестно — 
Массу потом разделил; разделив, по частям

разграничил —
Землю прежде всего, чтобы все ее стороны гладко 
Выровнять, вместе собрал в подобье огромного круга. 
После разлил он моря, приказал им вздыматься

от ветров
Буйных, велел им обнять окруя;енной земли побережья. 
После добавил ключи, болота без края, озера;
Брегом извилистым он обвел быстроводные реки, 
Разные в разных местах,— иные земля поглощает,
К морю другие текут и, дойдя, поглощаются гладью 
Вольно разлившихся вод, и скалы им берегом служат. 
Он повелел разостлаться полям, и долинам — вдавиться, 
В зелень одеться лесам, и горам вознестись

каменистым.
Справа пояса два и слева столько же неба 
Свод обвели, и меж них, всех прочих пламенней,

пятый.
Сводом объятую твердь означил умысел бога 
Точно таким же числом: земля — с пятью полосами.
На серединной из них от жары обитать невозможно. 
Две иод снегом лежат глубоким, а двум между ними 
Бог умеренность дал, смешав там стужу и пламень. 
Воздух вплотную навис над ними; насколько по весу 
Легче вода, чем земля, настолько огня он тяжеле.
В воздухе тучам стоять приказал он и плавать туманам, 
И разражаться громам, смущающим души людские, 
Молниям он повелел и ветрам приносить охлажденье. 
Но не повсюду владеть позволил им мира строитель 
Воздухом. Даже теперь нелегко воспрепятствовать

ветрам,
Хоть и по разным путям направляется их дуновенье, 
Весь наш мир сокрушить. Таково несогласие братьев! 
Эвр к Авроре тогда отступил, в Набатейское царство, 
В Персию, к горным хребтам, озаряемым утренним

светом.
Запад и те берега, что солнцем согреты закатным, 
Ближе к Зефиру, меж тем как в Скифию

и в Семизвездье
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Пэ Вторгся ужасный Борей; ему супротивные земли
Влажны всегда от туманов сырых и дождливого Австра. 
Сверху же, выше их всех, поместил он веса лишенный 
Ясный эФиР» никакою земной не запятнанный грязыо. 
Только лишь расположил он всё по точным границам,— 

70 В оной громаде — слепой — зажатые прежде созвездья 
Стали одно за одним по всем небесам загораться; 
Чтобы предел ни один не лишен был живого созданья, 
Звезды и формы богов небесную заняли почву.
Для обитанья вода сверкающим рыбам досталась,

70 Суша земная зверям, а птицам — воздух подвижный. 
Только одно существо, что священнее их и способней 
К мысли высокой,— чтоб стать господином других,—

не являлось.
И родился человек. Из сути божественной создан 
Был он вселенной творцом, зачинателем лучшего мира, 

80 Иль молодая земля, разделенная с горним эфиром 
Только что, семя еще сохранила родимого неба? 
Отпрыск Япета, ее замешав речною водою,
Сделал подобье богов, которые всем управляют.
И между тем как, склонясь, остальные животные в землю 

8о Смотрят, высокое дал он лицо человеку и прямо
В небо глядеть повелел, подымая к созвездиям очи. 
Так земля, что была недавно безликой и грубой, 
Преобразись, приняла людей небылые обличья.

Первым век золотой народился, не знавший
возмездий,

90 Сам соблюдавший всегда, без законов, и правду
и верность.

Не было страха тогда, ни кар, и словес не читали 
Грозных на бронзе; толпа не дрожала тогда, ожидая 
В страхе решенья судьи,— в безопасности жили

без судей.
И, под секирой упав, для странствий в чужие пределы 

95 С гор не спускалась своих сосна на текущие волны. 
Смертные, кроме родных, никаких побережий не знали. 
Не окружали еще отвесные рвы укреплений;
Труб не бывало прямых, ни медных рогов

искривленных,
Не было шлемов, мечей; упражнений военных не зная, 

100 Сладкий вкушали покой безопасно живущие люди. 
Также, от дани вольна, не тронута острой мотыгой, 
Плугом не ранена, все земля им сама приносила.
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Пищей довольны вполне, получаемой без принужденья, 
Рвали с деревьев плоды, земляничник нагорный

сбирали,
105 Терн, и на крепких ветвях висящие ягоды тута,

Иль урожай желудей, что с деревьев Юпитера пали. 
Вечно стояла весна; приятный, прохладным дыханьем 
Ласково нежил зефир цветы, не знавшие сева.
Боле того: урожай без распашки земля приносила;

110 Не отдыхая, поля золотились в тяжелых колосьях, 
Реки текли молока, струились и нектара реки,
Капал и мед золотой, сочась из зеленого дуба.
После того как Сатурн был в мрачный Тартар

низвергнут,
Миром Юпитер владел,— серебряный век народился.

115 Золота хуже он был, но желтой меди ценнее.
Сроки древней весны сократил в то время Юпитер, 
Лето с зимою создав, сотворив и неверную осень 
С краткой весной; разделил он четыре времени года. 
Тут, впервые, сожжен жарой иссушающей, воздух 

120 Стал раскаляться и лед — повисать под ветром
морозным.

Тут впервые в домах расселились. Домами служили 
Людям пещеры, кусты и лыком скрепленные ветви.
В первый раз семена Церерины в бороздах длинных 
Были зарыты, и вол застонал, ярмом удрученный.

125 Третьим за теми двумя век медный явился на смену; 
Духом суровей он был, склонней к ужасающим

браням,—
Но не преступный еще. Последний же был — из железа, 
Худшей руды, и в него ворвалось, нимало не медля, 
Все нечестивое. Стыд убежал, и правда, и верность;

130 И на их место тотчас появились обманы, коварство; 
Козни, насилье пришли и проклятая жажда наживы. 
Начали парус вверять ветрам; но еще мореходы 
Худо их знали тогда, и на высях стоявшие горных 
На непривычных волнах корабли закачались впервые. 

135 Принадлежавшие всем до сих пор, как солнце и воздух, 
Длинной межою поля землемер осторожный разметил. 
И от богатой земли не одних урожаев и дол ясной 
Требовать стали еды, но вошли и в утробу земную; 
Те, что скрывала земля, отодвинувши к теням

стигийским,
140 Стали богатства копать,— ко всякому злу побужденье! 

С вредным железом тогда железа вреднейшее злато
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Вышло на свет и война, что и златом крушит,
и железом,

В окровавленной руке сотрясая со звоном оружье. 
Люди живут грабежом; в хозяине гость не уверен,

145 В зяте — тесть; редка приязнь и меж братьями стала. 
Муж жену погубить готов, она же — супруга.
Страшные мачехи, те аконит подбавляют смертельный; 
Раньше времени сын о годах читает отцовских.
Пало, повержено в прах, благочестье,— и дева Астрея 

150 С влажной от крови земли ушла — из бессмертных
последней.

Не был, однако, земли безопасней эфир
высочайший:

В царство небес, говорят, стремиться стали Гиганты; 
К звездам высоким они громоздили ступенями горы. 
Тут всемогущий отец Олимп сокрушил, ниспослал он 

155 Молнию; с Оссы он сверг Пелион на нее
взгроможденный.

Грузом давимы земли, лежали тела великанов,—
Тут, по преданью, детей изобильной напитана кровыо, 
Влажною стала земля и горячую кровь оживила;
И, чтоб от рода ее сохранилась какая-то память,

160 Образ дала ей людей. Но и это ее порожденье 
Вовсе не чтило богов, на убийство свирепое падко, 
Склонно насилье творить. Узнаешь рожденных

от крови!

Это Сатурний-отец увидал с высокой твердыни 
И застонал и, стола Ликаонова гнусный припомнив 

105 Пир, недавний еще, получить не успевший огласки, 
Сильным в душе запылав и достойным Юпитера гневом, 
Созвал богов на совет. И не медлили званые боги. 
Есть дорога в выси, на ясном зримая небе;
Млечным зовется Путем, своей белизною заметна.

170 То для всевышних богов — дорога под кров
Громовержца,

В царский Юпитера дом. Красуются справа и слева 
Атрии знатных богов, с дверями, открытыми настежь. 
Чернь где придется живет. В передней же части

чертога
Встали пенаты богов — небожителей, властию славных. 

175 Это-то место — когда б в выражениях был я смелее — 
Я бы назвал, не боясь, Палатином великого неба.

103



180

185

190

195

200

205

210

Так, расселись едва в покоях мраморных боги,
На возвышенье, рукой опершись на скипетр из кости, 
Трижды, четырежды Он потряс приводящие в ужас 
Волосы, поколебав и землю, и море, и звезды.
Следом за тем разрешил и уста, возмущенные гневом: 
«Нет, я не более был вселенной моей озабочен 
В те времена, как любой из врагов змееногих готов

был
С сотней протянутых рук на пленное броситься небо! 
Хоть и жестокий был враг,— но тогда от единого рода 
Происходила война и единый имела источник.
Ныне же всюду, где мир Нереевым гулом охвачен, 
Должен смертный я род погубить. Клянуся реками 
Ада, что под землей протекают по роще стигийской,— 
Было испытано все. Но неизлечимую язву 
Следует срезать мечом, чтоб здравую часть не задело. 
Есть полубоги у нас, божества наши сельские; нимфы, 
Фавны, сатиры и гор обитатели диких — сильваны. 
Если мы их до сих пор не почтили жилищем на небе, 
Землю мы отдали им и на ней разрешим оставаться. 
Но, о Всевышние! Все же довольно ль они безопасны, 
Ежели мне самому, и вас и перуна владыке,
Козни строить посмел Ликаон, прославленный

зверством?»
Затрепетали тут все и дерзкого требуют с жарким 
Рвеньем. Так было, когда осмелился сброд нечестивый 
Римское имя залить в неистовстве — Цезаря кровью. 
Ужасом был поражен, что громом, при ртом паденье 
Род человеческий, вся содрогнулась вселенная

страхом.
Столь же отрадна тебе твоих близких преданность,

Август,
Сколь Громовержцу — богов благоверность. Лишь

голосом он и рукою 
Ропот вокруг подавил, все снова безмолвными стали. 
Только лишь кончился крик, подавлен владыки

величьем,
Сызнова речью такой прервал Юпитер молчанье:
«Он уже кару понес, и об ртом оставьте заботу.
Что совершил он и как был наказан, о том сообщу я: 
Наших достигла ушей недобрая времени слава.
Чая, что ложна она, с вершыпы спускаюсь Олимпа, 
Обозреваю я — бог в человеческом облике — землю.
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Долго б пришлось исчислять, как много повсюду
нашел я

Злостного. Истине всей молва уступала дурная.
Вот перешел я Менал, где звериные страшны берлоги, 
После в Киллену зашел и в прохладные сосны Ликея, 
В домы аркадцев входил и под кров неприютный

тирана.
Сумерки поздние ночь меж тем влекли за собою. 
Подал я знак, что пришло божество,— народ тут

молиться
Начал. Сперва Ликаон над обетами стал насмехаться 
И говорит: «Испытаю при всех в открытую, бог ли 
Он или смертный. Тогда не будет сомнительна правда». 
В ночь, отягченного сном, сгубить нечаянной смертью 
Хочет меня. По душе ему этак испытывать правду.
Но, не довольствуясь тем, одному из заложников, коих 
Выслал молосский народ, мечом пронзает он горло. 
После в кипящей воде он членов часть полумертвых 
Варит, другую же часть печет на огне разведенном. 
Только лишь подал он их на столы, я молнией

мстящей
Дом повалил на него, на достойных владельца пенатов. 
Он, устрашенный, бежит; тишины деревенской

достигнув,
Воет, пытаясь вотще говорить. Уже обретают 
Ярость былые уста, с привычною страстью к убийству 
Он нападает на скот,— и доныне на кровь веселится! 
Шерсть уже вместо одежд; становятся лапами руки. 
Вот уж он — волк, но следы сохраняет прежнего вида: 
Та же на нем седина, и прежняя в морде свирепость, 
Светятся так же глаза, и лютость в облике та же.
Дом сокрушился один — одному ли пропасть

подобало!—
Всем протяженьем земли свирепо Эриния правит. 
Словно заговор тут преступный замыслили! Значит, 
Пусть по заслугам и казнь понесут! Таков приговор

мой».
Речь Громовержца одни одобряют, еще подстрекая 
Ярость его; у других молчание служит согласьем.
Но человеческий род, обреченный на гибель, жалеют 
Все; каков будет вид земли, лишившейся смертных, 
Все вопрошают, и кто приносить на жертвенник будет 
Ладан? Иль хочет зверью он отдать опустелую землю?
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250 И на вопрос их в ответ,— чте его-де об этом забота,— 
Вышних царь запрещает дрожать и, не схожее

с прежним,
Он обещает явить — чудесным рождением — племя.

Вот уж по всей земле разметать он готов был
перуны,

Да убоялся, пылать от огней не начал бы стольких 
255 Неба священный эфир и длинная ось не зажглась бы. 

Вспомнил,— так судьбы гласят,— что некогда время
наступит,

Срок, когда море, земля и небесный дворец
загорятся,—

Гибель будет грозить дивнослаженной мира громаде. 
Стрелы тогда отложил — мастеров-циклопов работу,

200 Кару иную избрал — человеческий род под водою
Вздумал сгубить и с небес проливные дожди опрокинул. 
Он Аквилона тотчас заключил в пещерах Эола 
И дуновения все, что скопления туч отгоняют. 
Выпустил Нота. И Нот на влажных выносится

крыльях,—
205 Лик устрашающий скрыт под смольно-черным туманом, 

Влагой брада тяжела, по сединам потоки струятся,
II облака на челе; и крылья и грудь его в каплях. 
Только лишь сжал он рукой пространно нависшие тучи, 
Треск раздался, и дожди, дотоль запертые, излились.

270 В радужном платье своем, Юноны вестница, воды 
Стала Ирида сбирать и ими напитывать тучи.
В * поле хлеба полегли; погибшими видя надежды, 
Плачет селянин: пропал труд целого года напрасный. 
Не удовольствован гнев Юпитера — небом; лазурный 

275 Брат помогает ему, посылая воды на помощь.
Геки созвал, и, когда под кров своего господина 
Боги речные вошли,— «Прибегать к увещаниям долгим 
Незачем мне,— говорит. — Свою всю силу излейте! 
Надобно так. Отворите дома, отодвиньте преграды 

280 И отпустите тотчас всем вашим потокам поводья».
Так приказал. И они родникам расширяют истоки 
И, устремляясь к морям, в необузданном катятся беге. 
Сам он трезубцем своим о землю ударил. Она же 
Дрогнула вся и воде на свободу открыла дорогу.

285 И по широким полям, разливаясь, несутся потоки;
Вместе с хлебами несут деревья, людей и животных, 
Тащат дома и все, что в домах, со святынями вместе.
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Ежель остался дом, устоял пред такою бедою 
Неповрежденный, то все ж он затоплен водою

высокой,
И уже скрыты от глаз погруженные доверху башни. 
Суша и море слились, и различья меж ними не стало. 
Все было — море одно, и не было брега у моря*
Кто перебрался на холм, кто в лодке сидит

крутобокой
И загребает веслом, где сам обрабатывал пашню.
Тот над нивой плывет иль над кровлей утопшего дома 
Сельского. Рыбу другой уже ловит в вершине у вяза. 
То в зеленеющий луг — случается — якорь вонзится, 
Или за ветви лозы зацепляется гнутое днище.
Там, где недавно траву щипали поджарые козы, 
Расположили свои неуклюжие туши тюлени.
И в изумленье глядят на рощи, грады и зданья 
Девы Нереевы. В лес заплывают дельфины, на сучья 
Верхние вдруг налетят и, ударясь, дуб заколеблют. 
Волк плывет меж овец, волна льва рыжего тащит. 
Тащит и тигров волна; не впрок непомерная сила 
Вепрю, ни ног быстрота влекомому током олешо. 
Долго земли проискав, куда опуститься могла бы, 
Падает в море, кружа, с изнемогшими крыльями птица. 
Залиты были холмы своевольем безмерной пучины,—
В самые маковки гор морской прибой ударяет.
Гибнет в воде большинство; а немногих, водой

пощаженных,
При недостатке во всем, продолжительный голод

смиряет.

От Аонийских вершин отделяет ЭТУ Фокида,— 
Тучные земли, дотоль они землями были, теперь же 
Моря частица, воды небывалой широкое поле.
Там крутая взнеслась гора двухвершинная к звездам, 
Именованьем — Парнас; облаков верхи ее выше.
К ней-то Девкалион — остальное вода покрывала —
С брачной подругой своей пристал на маленькой лодке. 
Нимфам корикским они и гор божествам помолились, 
Вещей Фемиде, тогда прорицалищем оным владевшей. 
Не было лучше вовек, ни правдолюбивее мужа, 
Богобоязненна так ни одна не бывала из женщин.
И как Юпитер узрел, что мир стал жидким болотом,
И что остался он там из стольких тысяч единым,
И что осталась она из стольких тысяч единой,
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Оба невинны душой, богов почитатели оба,—
Он облака раскидал, Аквилоном туман отодвинул, 
Земли явил небесам и выси эфирные землям.

330 Моря недолог был гнев; сложив о трех зубьях оружье, 
Воды владыка морской усмиряет и вставшего поверх 
Волн голубого зовет Тритона, чьи отроду плечи 
В алых ракушках, и дуть велит в трубицу морскую: 
Этим он знак подает отозвать и потоки и волны.

335 Выбрал из раковин тот пустую трубу завитую,
Что расширяется вверх от низа крученого; если 
В море такую трубу па просторе наполнить дыханьем, 
Голос достигнет брегов, где солнце встает и ложится. 
И лишь коснулось трубы божество с брадой

увлажненной,
3,0 Лишь громогласно она заиграла отбой по приказу,

Все услыхали ее потоки,— земные, морские,—
Грозный приказ услыхав, потоки ей все покорились. 
Реки спадают, уже показались возникшие холмы; 
Море опять в берегах и в руслах полные реки,

345 И выступает земля, с убываньем воды прибывая.
К вечеру долгого дня и лесов показались макушки 
Голые, тина у них еще на ветвях оставалась.
Мир возродился земной. И увидев, что так опустел он 
И что в печали земля глубоким объята молчаньем,

350 Девкалион, зарыдав, к своей обращается Пирре:
«Нас, о сестра, о жена, о единая женщина в мире,
Ты, с кем и общий род, и дед у обоих единый,
Нас ведь и брак съединил, теперь съединяет

опасность,—
Сколько ни видит земли Восток и Запад, всю землю 

35f\ Мы населяем вдвоем. Остальное все морю досталось.
Но и поныне еще не вполне мы уверены в нашей 
Жизни, еще облака наполняют нам ужасом душу.
Что, если б ты без меня судьбы избежала, бедняжка, 
Было бы в сердце твоем? И как бы могла одинокой 

360 Ты этот страх пережить? И кто б твои муки утешил? 
Я, о поверь, если б ты оказалась добычею моря,
Сам за тобою, жена, оказался б добычею моря.
О, если б мог возродить я народы искусством

отцовским,
О, если б души вливать умел в изваянья из глины!

365 Ныне же в нас лишь двоих сохраняется смертных
порода;
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Так уж угодно богам, чтоб людей образцом мы
остались».

Оба заплакали. Им захотелось молиться небесным 
Силам и помощи их попросить, о судьбине гадая. 
Медлить не стали они. Подходят к водам Кефиса,
Что, непрозрачны еще, по руслу знакомому льются. 
Там, водяную струю возлияв, себе оросили 
Платье и темя они, потом направиться оба 
В храм богини спешат, которого кровля белела, 
Грязным покрытая мхом, алтари ж без огня пребывали: 
И лишь коснулись они храмовых ступеней, как упали 
Наземь, устами прильнув к холодному камню,—

и вместе
Молвили так, трепеща: «Коль Вышние правой мольбою 
Могут смягчиться, и гнев умилостивляется божий, 
Молви, Фемида, каким искусством убыток восполпить 
Нашего рода; подай, добрейшая, помощь в потопе!»
И умягчилась она и рекла: «Выходите из храма; 
Головы ваши покрыв, одежд пояса развяжите 
И через плечи назад мечите праматери кости». 
Остолбенели они, и нарушила первой молчанье 
Пирра; богини она покориться веленьям не хочет; 
Молит прощенья себе; уста оробели, боится 
Матери тень оскорбить, назад ее кости кидая.
Но повторяют меж тем слепое неясное слово,
Участь предрекшее им, и сами с собой размышляют. 
Ласковой речью тогда Прометид обращается мягко 
К Эпиметиде. «Иль мы,— говорит,— ошиблись

в догадке,
Иль благочестен и нам не внушит беззаконья оракул. 
Наша праматерь — земля. В телесах ее скрытые кости, 
Думаю — камни. Кидать их за спину нам повеленье». 
Хоть толкованьем таким убедил супруг Титаниду,
Все же надежда смутна,— настолько к советам

небесным
Мало доверья у них. Но что за беда попытаться?
Вот и сошли; покрывают главу, распоясали платья 
И, по приказу, назад на следы свои камни бросают. 
Камни,— поверил бы кто, не будь свидетелем

древность? —
Вдруг они стали терять постепенно и твердость

и жесткость,
Мягкими стали, потом принимали, смягчившись,

и образ.

109



После, когда возросли и стала нежней их природа, 
Можно было уже, хоть неявственный, облик увидеть 

/,()5 В них человека, такой, как в мраморе виден початом,—- 
Точный еще не совсем, изваяниям грубым подобный. 
Часть состава камней, что была земляною и влажный 
Сок содержала в себе, пошла на потребу для тела; 
Крепкая ж часть, что не гнулась совсем, в костяк

обратилась,
410 Жилы же в части камней под тем же остались

названьем.
Времени мало прошло, и, по воле Всевышних, каменья 
Те, что мужчина кидал, и внешность мужчин обретали; 
А из-под женских бросков вновь женщины в мир

возвращались.
То-то и твердый мы род, во всяком труде закаленный, 

415 И доказуем собой, каково было наше начало!

Разных по виду потом животных своим изволеньем 
Вскоре земля родила, когда разогрелась от солнца. 
Сырость прежняя, ил и болотная липкая влага 
Стали от зноя вспухать, и зародыши всяческой твари, 

420 Вскормлены солнцем живым, как в материнской утробе, 
В них развивались и свой принимали со временем

облик.
Так, покинет едва семиустый влажные пивы 
Нил и теченье свое предоставит прежнему руслу,
И под светилом небес разогреется ил нанесенный,

425 Много животных тогда хлебопашцы находят
под каждым

Камнем земли: одних в зачаточном виде, при самом 
Миге рожденья, других еще при начале развитья, 
Вовсе без членов, и часть единого тела нередко 
Жизнь проявляет, а часть остается землей первобытной. 

430 Ибо, коль сырость и жар меж собою смешаются
в меру,

Плод зачинают, и все от этих двоих происходит.
Если ж в боренье огонь и вода,— жар влажный,

возникнув,
Все создает: для плодов несогласье согласное —

в пользу.
Так, лишь потоп миновал, и земля, покрытая тиной,

435 Зноем небесных лучей насквозь глубоко прогрелась, 
Множество всяких пород создала — отчасти вернула 
Прежние виды она, сотворила и новые виды*
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И не хотела, но все ж, о огромный Пифон, породила 
Также тебя, и для новых людей ты, змей неизвестный, 

ш  Ужасом стал: занимал ведь чуть ли не целую гору! 
Бог, напрягающий лук,— он ранее это оружье 
Против лишь ланей одних направлял да коз

быстроногих,—
Тысячу выпустив стрел и почти что колчан свой

исчерпав,
Смерти предал его, и яд из ран заструился.

445 И чтобы славы о том не разрушило время, старея, 
Установил он тогда состязапья, священные игры,—■ 
Звали Пифийскими их по имени павшего змея.
Ежели юноша там побеждал в борьбе, или в беге,
Или в ристанье, за то получал он дубовые листья:

450 Не было лавров еще: прекрасным, длинноволосым, 
Феб им виски окружал любою древесною ветвью.

Первая Феба любовь — Пенеева Дафна; послал же 
Деву не случай слепой, а гнев Купидона жестокий. 
Как-то Делиец, тогда над змеем победою гордый,

455 Видел, как мальчик свой лук, тетиву натянув,
выгибает.

«Что тебе, резвый шалун, с могучим оружием
делать? —

Молвил. — Нашим плечам пристала подобная ноша, 
Ибо мы можем врага уверенно ранить и зверя; 
Гибельным брюхом своим недавно давившего столько 

460 Места тысячью стрел уложили мы тело Пифона.
Будь же доволен и тем, что какие-то нежные страсти 
Может твой факел разжечь; не присваивай подвигов

наших!»
Сын же Венерин ему: «Пусть лук твой все поражает, 
Мой же тебя да пронзит! Насколько тебе уступают 

465 Твари, настолько меня ты все-таки славою ниже». 
Молвил и, взмахом крыла скользнув по воздуху,

быстрый,
Остановился, слетев, на тенистой твердыне Парнаса. 
Две он пернатых достал из стрелоносящего туда, 
Разных: одна прогоняет любовь, другая внушает.

470 Та, что внушает, с крючком,— сверкает концом она
острым;

Та, что гонит,— тупа, и свинец у нее под тростинкой. 
Эту он в нимфу вонзил, в Пенееву дочь; а другою,
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Рапив до мозга костей, уязвил Аполлона, и тотчас 
Он полюбил, а она избегает возлюбленной зваться.

475 Сумраку рада лесов, она веселится добыче,
Взятой с убитых зверей, соревнуясь с безбрачною

Фебой.
Схвачены были тесьмой волос ее вольные пряди.
Все домогались ее,— домоганья ей были противны:
И не терпя и не зная мужчин, все бродит по рощам:

4S0 ijT0 Гименей, что любовь, что замужество — нет ей
заботы.

Часто отец говорил: «Ты, дочь, задолжала мне зятя!» 
Часто отец говорил: «Ты внуков мне, дочь, задолжала!» 
Но, что ни раз, у нее, ненавистницы факелов брачных, 
Алая краска стыда заливала лицо молодое.

485 Ласково шею отца руками она обнимала.
«Ты мне дозволь навсегда,— говорила,— бесцекпый

родитель,
Девственной быть: рту просьбу отец ведь исполнил

Диане».
И покорился отец. Но краса твоя сбыться желаньям 
Не позволяет твоим; противится девству наружность.

49° ф е0 полюбил, в брак хочет вступить с увиденной
девой.

Хочет и полон надежд; но своим же вещаньем обманут. 
Так, колосьев лишась, возгорается легкое жниво 
Или пылает плетень от факела, если прохожий 
Слишком приблизит его иль под самое утро забудет,— 

495 Так обратился и бог весь в пламя, грудь полыхает, 
Полон надежд, любовь он питает бесплодную в сердце. 
Смотрит: вдоль шеи висят, неубраны, волосы.

«Что же,—
Молвит,— коль их причесать?» Он видит: огнями

сверкают
Очи — подобие звезд; он рот ее видит, которым 

500 Налюбоваться нельзя: превозносит и пальцы и руки, 
Пясти, и выше локтей, и полунагие предплечья. 
Думает: «Лучше еще, что сокрыто!» Легкого ветра 
Мчится быстрее она, любви не внимает призыву. 
«Нимфа, молю, Пенеида, постой, не враг за тобою!

505 Нимфа, постой! Так лань ото льва и овечка от волка, 
Голуби так, крылом трепеща, от орла убегают,
Все — от врага. А меня любовь побуждает к погоне. 
Горе! Упасть берегись: не для ран сотворенные стопы 
Да не узнают шипов, да не стану я боли причиной!
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Место, которым спешишь, неровно; беги, умоляю, 
Тише, свой бег задержи, и тише преследовать буду!
Все ж, полюбилась кому, спроси; я не житель

нагорный,
Я не пастух; я коров и овец не пасу, огрубелый.
Нет, ты не знаешь сама, горделивая, нет, ты не знаешь, 
Прочь от кого ты бежишь,— оттого и бежишь! — мне

Дельфийски й
Край, Теиед, и Клар, и дворец Патарейский покорны. 
Сам мне Юпитер отец. Чрез меня приоткрыто, что

было,
Есть и сбудется; мной согласуются песни и струны. 
Правда, метка стрела у меня, однако другая 
Метче, которая грудь пустую поранила ныне.
Я врачеваиье открыл; целителем я именуюсь 
В мире, и всех па земле мне трав покорствуют

свойства.
Только увы мне!— любви никакая трава не излечит, 
И господину не впрок, хоть впрок всем прочим,

искусство».
Больше хотел он сказать, но, полная страха, Пенейя 
Мчится бегом от него и его неоконченной речи.
Снова была хороша! Обнажил ее прелести ветер,
Сзади одежды ее дуновением встречным трепались, 
Воздух игривый назад, разметав, откидывал кудри.
Бег удвоял красоту. И юноше-богу несносно 
Нежные речи терять: любовью движим самою,
Шагу прибавил и вот по пятам преследует деву.
Так на пустынных полях собака галльская зайца 
Видит: ей ноги — залог добычи, ему же — спасенья. 
Вот уж почти нагнала, вот-вот уж надеется в зубы 
Взять и в заячий след впилась протянутой мордой.
Он же в сомнении сам, не схвачен ли, но из-под самых 
Песьих укусов бежит, от едва не коснувшейся пасти. 
Так же дева и бог,— тот страстью, та страхом гонимы. 
Все же преследователь, крылами любви подвигаем,
В беге быстрей; отдохнуть не хочет, он к шее

беглянки
Чуть не приник и уже в разметенные волосы дышит. 
Силы лишившись, она побледнела, ее победило 
Быстрое бегство; и так, посмотрев на воды Пенея, 
Молвит: «Отец, помоги! Коль могущество есть

у потоков,
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Лик мой, молю, измени, уничтожь мой погибельный
образ!»

Только скончала мольбу,— цепенеют тягостно члены, 
Нежная девичья грудь корой окружается тонкой,

550 Волосы — в зелень листвы превращаются, руки же —
в ветви;

Резвая раньше нога становится медленным корнем, 
Скрыто листвою лицо,— красота лишь одна остается. 
Фебу мила и такой, он, к стволу прикасаясь рукою, 
Чувствует: все еще грудь под свежей корою трепещет. 

555 Ветви, как тело, обняв, целует он дерево нежно,
Но поцелуев его избегает и дерево дая;е.
Бог — ей: «Если моею супругою стать ты не можешь, 
Деревом станешь моим,— говорит,— принадлежностью

будешь
Вечно, лавр, моих ты волос, и кифары и тула.

560 Будешь латинских вождей украшеньем, лишь радостный
голос

Грянет триумф и узрит Капитолий процессии
празднеств.

Августов дом ты будешь беречь, ты стражем
вернейшим

Будешь стоять у сеней, тот дуб, что внутри, охраняя,
И как моей головы вечно юн нестриженый волос,

565 Так же носи на себе свои вечнозеленые листья». 
Кончил Пеан. И свои сотворенные только что ветви, 
Богу покорствуя, лавр склонил, как будто кивая.

Есть в Гемонии дол; замыкает его по обрывам 
Лес. Его Темпе зовут; по нему-то Пеней, вытекая 

570 Прямо из Пиндовых недр, свои воды вспененные катит; 
Тяжким паденьем своим в облака он пар собирает 
И окропляет дождем моросящим леса вершины.
И утомительный шум оглашает не только окрестность. 
Там находится дом, обиталище, недра святые 

575 Эт°й великой реки; пребывая в скалистой пещере,
Водами правил Пеней и нимфами, жившими в водах. 
Единоземные там сначала сбираются реки,
Сами не зная,— отца поздравлять надлежит,

утешать ли:
Сперхий, который родит тополя, Энипей беспокойный, 

580 Тут же старик Апидан и Амфрид ленивый с Зэем;
После другие сошлись, которые в вольном стремленье 
К морю выводят свои от блужданий усталые воды.
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Инах один не пришел; в глубокой укрывшись пещере, 
Множит он воды слезой; несчастный о дочери Ио 

585 Плачет, как будто навек погибла; не знает, в живых ли 
Или средь манов она,— но нигде он ее не находит; 
Думает,— нет уж нигде, и худшего втайне боится. 
Видел Юпитер ее, когда от реки возвращалась 
Отчей, и — «Дева,— сказал,— что достойна Юпитера,

всех бы
590 Ложем своим осчастливила ты; заходи же под сени 

Рощ глубоких,— и ей он рощ показывал сени,— 
Солнце пока высоко посредине стоит небосвода.
Если страшно одной подходить к звериным берлогам, 
В рощ тайники ты войдешь, имея защитником бога,

595 И не из черни богов, но того, кто великий небесный 
Скипетр держит в руке и летучие молнии мечет.
О, не беги!» Но бежала она. И пастбища Лерны 
Были уже позади, и Лиркея поля с деревами 
Тоже; но бог, наведя на землю пространную темепь,

600 Скрыл ее, бег задержал и стыд девичий похитил.
Тут-то Юнона с небес как раз и взглянула на Аргос, 
И, подивившись тому, что летучее облако будто 
Ночь среди белого дня навлекает, решила, что это 
Не от реки, что оно поднялось не от почвенной влаги. 

605 И огляделась кругом: где муж,— затем что проделки 
Знала уже за своим попадавшимся часто супругом.
И, как его в небесах не нашла,— «Или я ошибаюсь, 
Или обиду терплю!» — сказала, и с горнего неба 
Плавно на землю сошла и уйти облакам повелела.

010 Он же супруги приход предчувствовал и незамедля 
Инаха юпую дочь превратил в белоснежную телку.
Но и телицей она — хороша. Сатурния хвалит,— 
Нехотя, правда,— ее красоту; да чья, да откуда,
Стада какого она, вопрошает, как будто не зпая.

615 Лжет Юпитер,— землей-де она рождена,— чтоб
покончить

Эти расспросы. Ее в подарок Сатурния просит.
Что было делать? Любовь жестоко отдать, не отдать

же —
Впрямь подозрительно. Стыд — отдать убеждает,

любовь же —
Разубеждает его. И быть бы стыду побежденным.

020 Все ж столь маленький дар, как телку, сестре
и супруге

Не подарить,— так ее, пожалуй, сочтет не за телку!
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Мужа любовницу взяв, отрешилась богиня не сразу 
От опасенья: страшил ее муж, и обманы смущали.
И поручила ее сторожить Аресторову Аргу.

625 Кругом сотня очей на его голове разместилась.
И, соблюдая черед, лишь по два они отдыхали,
А остальные, служа, стоять продол;кали на страже.
Где бы Apr ни стоял, постоянно смотрел он на Ио,
С Ио глаз не спускал, хотя б и спиной повернувшись. 

630 Днем он пастись ей давал, но, только лишь солнце
садилось,

В хлев запирал, обвязав недостойной веревкою шею. 
Ио древесной листвой и горькой травою питалась, 
Вместо постели лежит на земле, не всегда муравою 
Устланной, бедная! Пьет из илистых часто потоков.

035 К Аргу однажды она протянуть с мольбою хотела 
Руки,— но ее было рук, что к Аргу могли б

протянуться;
И, попытавшись пенять, издала лишь коровье мычанье 
И ужаснулась сама — испугал ее собственный голос. 
Вот побережьем идет, где часто, бывало, резвилась,

G/l° К Инаху: но лишь в воде увидела морду с рогами, 
Вновь ужаснувшись, она от себя с отвращеньем

бежала.
Сестры наяды ее не узнали; не знает сам Инах,
Кто перед ним. А она за отцом и за сестрами бродит, 
Трогать себя им дает и ластится к ним, изумленным. 

645 Свежей травы луговой протянул престарелый ей Инах. 
Руку лижет она и отцовы целует ладони.
Слез не может сдержать и, последуй слово за ними, 
Помощи б стала просить, назвалась бы и горе открыла. 
Буква уже — не слова — ногой нанесенная в прахе,

050 Горестный знак подала об ее изменившемся теле.
«Горе мне!» — Инах-отец вскричал, повисая на шее 
II на рогах мычащей в тоске белоснежной телицы.
«О, я несчастный! — вопит. — Не тебя ли везде

и повсюду,
Дочь, я искал? О, когда б я тебя не обрел, не

нашел бы,
655 Легче был бы мой плач. Молчишь, на мои ты, немая, 

Не отвечаешь слова и только вздыхаешь глубоко 
Или мычишь мне в ответ и большего сделать не

можешь.
Я же, не знавший, тебе светильники брака готовил: 
Первой надеждой моей был зять, второю внучата.
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GG0 Ньтпе из стада возьмешь ты мужа, из стада и сына. 
Даже и смертью нельзя мне столькие муки покончить! 
Бог я — себе на беду, мне замкнуты двери кончины,
И неутешный мой плач продолжится вечные веки».
Так горевали они, но приблизился Apr многоокий,

605 Дочь оторвал от отца и ее на далекие гонит
Пастбища. Там, в стороне, горы он заметил вершину, 
Сел на нее и глядит на четыре стороны света.
Горних правитель не мог таких Форониды несчастий 
Долго терпеть; он сына зовет, порожденного светлой 

670 Девой Плеядой; велит, чтоб смерти предал он Арга. 
Долго ли крылья к ногам привязать, в могучую руку 
Тростку снотворную взять, волоса покрывалом окутать! 
Вот из отцова дворца, снарядясь, Юпитера отпрыск 
Тотчас на землю скользнул, с головы покрывало

откинул,
675 Также и крылышки снял. Лишь трость одну сохранил

он;
Гонит он ею — пастух — уведенных потайно с собою 
Коз, по полям без дорог, на тростинках свирели играя. 
Голосом новым пленен блюститель Юнонин.

«Кто б ни был
Ты, но можешь со мной усесться рядом на камень! — 

680 Apr сказал. — Не найдешь ты места другого, где травы 
Были б полезней скоту, а тень пастухам благодатней». 
Отпрыск Атланта присел, разговором и долгой беседой 
Длящийся день растянул и, на дудках играя

скрепленных,
Втайне пытался меж тем одолеть сторожащие очи.

685 Все-таки борется тот, чтоб неге сна не поддаться;
И хоть уж часть его глаз в дрему погрузилась, другая 
Бдит. Обращается он с вопросом, давно ли открыли 
Способ, как сделать свирель,— и каким разуменьем

открыли?
Бог же: «В холодных горах аркадских,— в ответ

начинает,—-
090 Самой известной была меж гамадриад нонакринских 

Дева-наяда одна, ее звали те нимфы Сирингой.
Часто спасалась она от сатиров, за нею бегущих,
И от различных богов, что в тенистом лесу обитают 
И в плодородных полях. Ортигийскую чтила богиню 

095 Делом и девством она. С пояском, по уставу Дианы, 
Взоры могла б обмануть и сойти за Латонию, если б 
Не был лук роговым, а у той золотым бы он не был.
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Путали всё же их. Раз возвращалась Сиринга с Ликея; 
И увидал ее Пан и, сосною увенчан колючей, 
Молвил такие слова...» — привести лишь слова

оставалось
И рассказать, как, отвергнув мольбы, убегала Сиринга, 
Как она к тихой реке, к Ладону, поросшему тростьем, 
Вдруг подошла; а когда ее бег прегражден был водою, 
Образ ее изменить сестриц водяных попросила;
Пану казалось уже, что держит в объятьях Сирингу,— 
Но не девический стан, а болотный тростник обнимал

он;
Как он вздыхает и как, по тростинкам задвигавшись,

ветер
Тоненький звук издает, похожий на жалобный голос; 
Как он, новым пленен искусством и сладостью звука, 
«В ртом согласье,— сказал,— навсегда мы останемся

вместе!»
Так повелось с той поры, что тростинки неровные,

воском
Слеплены между собой, сохраняют той девушки имя. 
Только об ртом хотел рассказать Киллений, как видит: 
Все посомкнулись глаза, все очи от сна позакрыл ись. 
Тотчас он голос сдержал и сна глубину укрепляет, 
Тростью волшебной своей проводя по очам изнемогшим. 
Сонный качался, а бог незаметно мечом серповидным 
Лрга разит, где сошлись затылок и шея, и тело 
Сбрасывает, и скалу неприступную кровью пятнает. 
Apr, лежишь ты! И свет, в столь многих очах

пребывавший,
Ныне погас, и одна всей сотней ночь овладела.
Дочь Сатурна берет их для птицы своей и на перья 
Ей полагает, и хвост глазками звездистыми полнит,
И запылала она, отложить не изволила гнева 
И, наводящую дрожь Эринию в очи и душу 
Девы Аргосской наслав и в грудь слепые стремленья 
Ей поселив, погнала ее в страхе по кругу земному. 
Ты оставался, о Нил, последним в ее испытаньях. 
Только достигла его, согнула колена у брега 
Самого и улеглась, запрокинув упругую выю.
Может лишь кверху смотреть и к звездам глаза

подымает;
Стоном и плачем своим, мычаньем, с рыданьями

схожим,
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Муки молила прервать, Юпитеру жалуясь будто.
Он же, супругу свою обнимая вкруг шеи руками,

735 Просит, чтоб та наконец прекратила возмездие: «Страхи 
Впредь отложи,— говорит,— никогда тебе дева не будет 
Поводом муки»,— и сам к стигийским взывает болотам. 
И лишь смягчилась она, та прежний свой вид

принимает,
740 И пропадают рога, и кружок уменьшается глаза, 

Снова сжимается рот, возвращаются плечи и руки,
И исчезает, на пять ногтей разделившись, копыто.
В ней ничего уже нет от коровы,— одна белизна лишь. 
Службой довольствуясь двух своих ног, выпрямляется

нимфа.
745 Только боится еще говорить,— подобно телице,

Не замычать бы,— и речь пресеченную пробует робко. 
Ныне богиня она величайшая нильского люда.

Верят: родился Эпаф наконец у нее, восприявшей 
Семя Юпитера; он в городах почитался, во храмах 

750 Вместе с отцом. По летам и способностям ровнею был
с ним

Солнца дитя Фаэтон. Когда он однажды, зазнавшись, 
Не пожелал уступить, похваляясь родителем Фебом, 
Спеси не снес Инахид. «Во всем,— говорит,— ты,

безумный,
Матери веришь, надмен, но в отце ты своем

обманулся!»
755 Побагровел Фаэтон, но стыдом удержал раздраженье 

И поспешил передать Климене Эпафа попреки. 
«Скорбь тем больше, о мать,— говорит,— что,

свободный и гордый,
Я перед ним промолчал; мне стыд — оскорбленье

такое,—
Слово он вымолвить смог, но дать не смог я отпора! 

700 Ты же, коль истинно я сотворен от небесного корня, 
Знак даруй мне, что род мой таков; приобщи меня

к небу!»
Молвил он так и обвил материнскую шею руками,
И головою своей и Меропсовой, сестриным браком 
Клялся, моля, чтоб отца дала ему верные знаки.

705 Трудно сказать, почему Климена — мольбой Фаэтона 
Тронута или гпевясь, что взвели на нее обвиненье,— 
Обе руки к небесам подняла и, взирая па солнце,—
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«Светом его,— говорит,— чьи лучи столь ярко
сверкают,

Сын, клянусь тебе им, который нас видит и слышит,— 
70 Этим, которого зришь, вот этим, что правит вселенной, 

Фебом рожден ты! Коль ложь говорю, себя лицезреть
мне

Пусть воспретит, и очам сей день да будет последним! 
Труд недолгий тебе — увидеть отцовских пенатов:
Там, где восход, его дом граничит с нашей землею.

'5 Если стремишься душой, отправляйся и будешь нм
признан».

Тотчас веселый вскочил, услыхав материнское слово,
И уж готов Фаэтон охватить все небо мечтою.
Вот эфиопов своих и живущих под пламенем солнца 
Иыдов прошел он и вмиг к отцовскому прибыл восходу.



КНИГА ВТОРАЯ

Солнца высокий дворец подымался на стройных
колоннах,

Золотом ясным сверкал и огню подражавшим пиропом. 
Поверху был он покрыт глянцевитой слоновою костыо, 
Створки двойные дверей серебряным блеском сияли.

5 Материал превзошло мастерство,— затем, что явил гам 
Мулькибер глади морей, охватившие поясом земли; 
Круг земной показал и над кругом нависшее небо. 
Боги морские в волнах: меж ними Тритон

громогласный,
Непостоянный Протей, Згеон, который сжимает 

10 Мощным объятьем своим китов непомерные спины. 
Также Дорида с ее дочерьми; те плавали в море,
Эти, присев па утес, сушили свой волос зеленый,
Этих же рыбы везли; лицом не тождественны были 
И не различны они, как быть полагается сестрам,

15 А на земле — города, и люди, и рощи, и звери,
Реки и нимфы на ней и разные сельские боги.
Сверху покрыты они подобьем блестящего неба.
Знаков небесных по шесть на правых дверях и на

левых.
Только дорогой крутой пришел туда отпрыск Климены, 

20 В дом лишь вошел он отца, в чьем не был отцовстве
уверен,

Тотчас паправил шаги к лицу родителя прямо 
И в отдалении стал; не в силах был вынести света 
Ближе. Сидел перед ним, пурпурной окутан одеждой, 
Феб на престоле своем, сиявшем игрою смарагдов.

25 С правой и левой руки там Дпи стояли, за ними 
Месяцы, Годы, Века и Часы в расстояниях равных;
И молодая Весна, венком цветущим венчанна;
Голое Лето за ней в повязке из спелых колосьев;
Тут же стояла, грязна от раздавленных гроздьев,

и Осень;

т



30 И ледяная Зима с взлохмаченным волосом белым.
Вот приведенного в страх новизною предметов

с престола
Юношу Феб увидал все зрящими в мире очами.
«В путь для чего ты пошел? Что в этом дворце тебе

надо,
Чадо мое, Фаэтон? Тебя ли отвергну?» — промолвил. 

35 Тот отвечает: «О свет всеобщий великого мира,
Феб, мой отец, если так называть себя мне позволяешь, 
Если Климепа вины не скрывает под образом ложным! 
Дай мне, родитель, залог, по которому верить могли бы, 
Что порожден я тобой,— отреши заблужденья от духа». 

40 Так он сказал. И отец лучи отложил, что сияли 
Вкруг головы у него, велел пододвинуться ближе 
И, обнимая его,— «Не заслужено,— молвит,— тобою, 
Чтобы отверг я тебя,— Климена правду сказала.
А чтоб сомненье твое уменьшилось, дара любого 

45 Ныне проси, и я дам. Свидетель — болото, которым 
Клясться боги должны, очам незнакомое нашим». 
Только он кончил, а тот колесницу отцовскую просит, 
Права лишь день управлять крылоногими в небе

конями.
И пожалел тут отец, что поклялся; три и четыре 

50 Раза качнул головой лучезарной, сказав: «Безрассудна 
Речь моя после твоей. О, если 6 мог я обратно 
Взять обещанья! Поверь: лишь в этом тебе отказал бы. 
Я не советую, сын. Опасны твои пожеланья.
Много спросил, Фаэтон! Такие дары не подходят,

5э Сын мой, ни силам твоим, ни вовсе младенческим
годам.

Смертного рок у тебя, а желанье твое не для
смертных.

Больше того, что богам касаться дозволепо горним,
Ты домогаешься. Пусть о себе мнит каждый, как хочет, 
Все же не может никто устоять на оси пламеносной, 

00 Кроме меня одного. И даже правитель Олимпа
Сам, что перуны стремит ужасной десницей, не станет 
Сей колесницы вести. А кто же Юпитера больше?
Крут поначалу подъем; поутру освеженные кони 
Всходят едва по нему. Наивысшая точка — на полдне. 

65 Видеть оттуда моря и земли порой самому мне 
Боязно, грудь и моя, замирая, от страха трепещет.
Путь — по наклону к концу, и падо уверенно править. 
Даже Тетида, меня внизу в свои воды приемля,
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Страхом объята всегда, как бы я не низринулся
в пропасть.

Вспомни, что небо еще, постоянным влекомо
вращеньем,

Вышние звезды стремит и движением крутит их
быстрым.

Мчусь я навстречу, светил не покорствуя общему ходу; 
Наперекор я один выезжаю стремительным кругом. 
Вообрази, что я дам колесницу. И что же? Ты смог бы 
Полюсов ход одолеть, не отброшенный быстрою осью? 
Или, быть может, в душе ты думаешь: есть там

дубровы,
Грады бессмертных богов и дарами богатые храмы? 
Нет — препятствия там да звериные встретишь обличья! 
Чтоб паправленье держать, никакой не отвлечься

ошибкой,
Должен ты там пролетать, где Тельца круторогого

минешь,
Лук гемонийский и пасть свирепого Льва; Скорпиона, 
Грозные лапы свои охватом согнувшего длинным,
И по другой стороне — клешнями грозящего Рака. 
Четвероногих сдержать, огнем возбужденных, который 
В их пламенеет груди и ноздрями и пастями пышет, 
Будет тебе нелегко. И меня еле терпят, едва лишь 
Нрав распалится крутой, и противится поводу выя. 
Ты лее,— чтоб только не стать мне даятелем смертного

дара,—
Поберегись,— не поздно еще,— измени пожеланье! 
Правда, поверив тому, что родился от нашей ты крови, 
Верных залогов ты ждешь? Мой страх тебе — верным

залогом!
То, что отец я,— отца доказует боязнь. Погляди же 
Мне ты в лицо. О, когда б ты мог погрузить свои очи 
В грудь мне и там, в глубине отцовскую видеть

тревогу!
И, наконец, посмотри, что есть в изобильной вселенной: 
Вот, из стольких ее — земных, морских и небесных —■ 
Благ попроси что-нибудь,— ни в чем не получишь

отказа.
От одного воздержись,— что казнью должно называться, 
Честью же — нет. Фаэтон, не дара, но казни ты

просишь!
Шею зачем мне обвил, неопытный, нежным объятьем? 
Не сомневайся во мне — я клялся стигийскою влагой,—
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Все, что желаешь, отдам. Но только желай
поразумней».

Он увещанья скончал. Но тот отвергает советы;
Столь же настойчив, горит желаньем владеть

колесницей.
105 Юношу все ж наконец, по возможности медля,

родитель
К той колеснице ведет высокой — изделью Вулкана. 
Ось золотая была, золотое и дышло, был обод 
Вкруг колеса золотой, а спицы серебряны были. 
Упряжь украсив коней, хризолиты и ряд самоцветов 

110 Разных бросали лучи, отражая сияние Феба.
Духом отважный, стоит Фаэтон изумленный, на диво 
Смотрит; но вечно бодра, уже на румяном востоке 
Створы багряных дверей раскрывает Аврора и сени, 
Полные роз. Бегут перед ией все звезды, и строй их 

110 Люцифер гонит; небес покидает он стражу последним. 
Видя его и узрев, что земли и мир заалели 
И что рога у луны на исходе, истаяли будто,
Быстрым Орам Титан приказал запрягать,— и богини 
Резвые вмиг исполняют приказ; изрыгающих пламя,

120 Сытых амброзией, вслед из высоких небесных кошошеи 
Четвероногих ведут, надевают им звонкие узды.
Сына лицо между тем покрывает родитель священным 
Снадобьем, чтобы терпеть могло оно жгучее пламя; 
Кудри лучами ему увенчал и, в предчувствии горя,

125 Сильно смущенный, не раз вздохнул тяжело
и промолвил:

«Ежели можешь ты внять хоть этим отцовским советам, 
Сын, берегись погонять и крепче натягивай вожжи. 
Кони и сами бегут, удерживать трудно их волю.
Не соблазняйся путем, по пяти поясам вознесенным. 

130 В небе прорезана вкось широким изгибом дорога, 
Трех поясов широтой она ограничена: полюс 
Южный минует она и Аркт, аквилонам соседний.
Этой дороги держись: следы от колес ты заметишь. 
Чтоб одинаковый жар и к земле доносился и к небу, 

135 Не опускайся и вверх, в эфир, не стреми колесницу. 
Если выше помчишь — сожжешь небесные домы, 
Ниже — земли сожжешь. Невредим серединой

проедешь.
Не уклонился бы ты направо, к Змею витому,
Не увлекло б колесо и палево, где Жертвенник

плоский.
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Путь между ними держи. В остальном доверяю
Фортуне,—

Пусть помогает тебе и советует лучше, чем сам ты!
Я говорю, а уже рубежи на брегах гесперийских 
Влажная тронула ночь; нельзя нам долее медлить. 
Требуют нас. Уже мрак убежал и Заря засветилась. 
Вожжи рукою схвати! А коль можешь еще передумать, 
Не колесницей моей, а советом воспользуйся лучше. 
Время еще не ушло, и стоишь ты на почве не зыбкой, 
Не в колеснице, тебе не к добру, по незнанью,

желанной.
Лучше спокойно смотри на свет, что я землям дарую». 
Юноша телом своим колесницу легкую занял,
Встал в нее, и вожжей руками коснулся в восторге, 
Счастлив, и благодарит отца, несогласного сердцем. 
Вот крылатых меж тем, Пироя, Эоя, Флегоиа,
Этона также, солнца коней, пламеносное ржанье 
Воздух наполнило. Бьют ногами засов; и как только, 
Внука не зная судьбы, открыла ворота Тетида 
И обнаружился вдруг простор необъятного мира, 
Быстро помчались они и, воздух ногами взрывая, 
Пересекают, несясь, облака и, на крыльях поднявшись, 
Опережают уже рождаемых тучами Эвров.
Легок, однако, был груз, не могли ощутить его кони 
Солнца; была лишена и упряжь обычного веса,—
Коль недостаточен груз, и суда крутобокие валки, 
Легкие слишком, они на ходу неустойчивы в море,— 
Так без нагрузки своей надлежащей прядает в воздух 
Иль низвергается вглубь, как будто пуста, колесница. 
Только почуяла то, понесла четверня, покидая 
Вечный накатанный путь, бежит уж не в прежнем

порядке.
В страхе он сам. И не знает, куда врученные дернуть 
Вожжи и где ему путь. А и знал бы, не мог бы

управить!
Тут в лучах огневых впервые согрелись Триоиы,
К морю, запретному им, прикоснуться пытаясь

напрасно.
Змий, что из всех помещен к морозному полюсу

ближе,
Вялый от стужи, дотоль никому не внушавший боязни, 
Разгорячись, приобрел от жары небывалую ярость. 
Помнят: и ты, Волопас, смущенный, бросился

в бегство,
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Хоть и медлителен был и своею задержан повозкой! 
Только несчастный узрел Фаэтон с небесной вершины 
Там, глубоко-глубоко, под ним распростертые земли, 
Он побледнел, у него задрожали от страха колени 
И темнотою глаза от толикого света покрылись.
Он уж хотел бы коней никогда не касаться отцовских, 
Он уж жалеет, что род свой узнал, что уважена

просьба,
Зваться желая скорей хоть Меропсовым сыном;

несется,
Как под Бореем корабль, когда обессилевший кормчий 
Править уже перестал, на богов и обеты надеясь!
Как ему быть? За спиной уж немало неба осталось, 
Больше еще впереди. Расстоянья в уме измеряет;
То он на запад глядит в пределы, которых коснуться 
Не суждено, а порой на восток, обернувшись, взирает; 
Оцепенел, не поймет, как быть, вожжей не бросает,— 
Но и не в силах коней удержать и имен их не знает. 
В трепете видит: по всем небесам рассеяны чуда 
Разнообразные; зрит огромных подобья животных. 
Место на небе есть, где дугой Скорпион изгибает 
Клешни свои, хвостом и кривым двусторонним

объятьем
Вширь растянулся и вдаль, через два простираясь

созвездья.
Мальчик едва лишь его, от испарины черного яда 
Влажного, жалом кривым готового ранить, увидел,— 
Похолодел и, без чувств от ужаса, выронил вожжи.
А как упали они и, ослабнув, крупов коснулись,
Кони, не зная преград, без препятствий уже, через

воздух
Краем неведомым мчат, куда их порыв увлекает,
И без управы несут; задевают недвижные звезды,
Мча в поднебесной выси, стремят без пути

колесницу,—
То в высоту заберут, то, крутым спускаясь наклоном, 
В более близком уже от земли пространстве несутся. 
И в удивленье Луна, что мчатся братнины кони 
Ниже, чем кони ее; и дымят облака, занимаясь. 
Полымя землю уже на высотах ее охватило;
Щели, рассевшись, дает и сохнет, лишенная соков, 
Почва, седеют луга, с листвою пылают деревья;
Нивы на горе себе доставляют пламени пищу.
Мало беды! Города с крепостями великие гибнут
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215 Вместе с народами их, обращают п пепел пожары 
Целые страны. Леса огнем полыхают и горы:
Тавр Киликийский в огне, и Тмол с Афоном, и Эта; 
Ныне сухая, дотоль ключами обильная Ида,
Дев приют — Геликон и Гем, еще не Эагров.

220 £ от двойным уж огнем пылает огромная Этна;
И двухголовый Парнас, и Кипт, и Эрике, и Офрис; 
Снега навек лишены — Родопа, Мимант и Микала, 
Диндима и Киферон, для действ священных

рожденный.
Скифии стужа ее не впрок; Кавказ полыхает.

225 Также и Осса, и Пинд, и Олимп, что выше обоих.
Альп поднебесных гряда и носители туч Апеннины.
Тут увидал Фартон со всех сторон запылавший 
Мир и, не в силах уже стерпеть столь великого жара, 
Как из глубокой печи горячий вдыхает устами 

230 Воздух и чует: под ним раскалилась уже колесница. 
Пепла, взлетающих искр уже выносить он не в силах, 
Он задыхается, весь горячим окутанный дымом.
Где он и мчится куда — не зпает, мраком покрытый 
Черным, как смоль, уносим крылатых коней

произволом.
235 Верят, что будто тогда от крови, к поверхности тела 

Хлынувшей, приобрели черноту эфиопов народы. 
Ливия стала суха,— вся зноем похищена влага.
Волосы пораспустив, тут стали оплакивать нимфы 
Воды ключей и озер. Беотия кличет Диркею;

240 Аргос — Данаеву дочь; Эфира — Пиренские воды. 
Рекам, которых брега отстоят друг от друга далеко, 
Тоже опасность грозит: средь вод Танаис задымился 
И престарелый Пеней, а там и Каик тевфранийский,
И быстроводный Йемен, и с ним Эримапф, что

в Псофиде;
245 Ксанф, обреченный опять запылать, и Ликорм

желтоватый,
Также игривый Меандр с обратно текущей струею,
И мигдонийский Мелаит, и Эврот, что у Тенара

льется;
Вот загорелся Евфрат вавилонский, Оронт загорелся, 
Истр и Фасис, и Ганг, Фермодонт с падением быстрым; 

250 Вот закипает Алфей, берега Сперхея пылают;
В Таге-реке, от огня растопившись, золото льется,
И постоянно брега меопийские славивших песней
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Птиц опалило речных посредине теченья Каистра. 
Пил на край света бежал, перепуган, и голову спрятал, 

2)5 Так и доныне она все скрыта, а семь его устий 
В знойном лежали песке — семь полых долин без

потоков.
Жребий сушит один исмарийский Гебр со Стримоном, 
Также и Родан, и Рен, и Пад — гесперийские реки, 
Тибр, которому власть над целым обещана миром!

260 Трещины почва дала, и в Тартар проник через щели 
Свет и подземных царя с супругою в ужас приводит. 
Море сжимается. Вот уж песчаная ныне равнина,
Где было море вчера; покрытые раньше водою,
Горы встают и число Киклад раскиданных множат.

2Сэ Рыбы бегут в глубину, и гнутым дугою дельфинам 
Боязно вынестись вверх из воды в привычный им

воздух;
И бездыханны плывут на спине по поверхности моря 
Туши тюленьи. Сам, говорят, Нерей и Дорида 
Вместе с своими детьми в нагревшихся скрылись

пещерах.
270 Трижды Нептун из воды, с лицом исказившимся, руки 

Смелость имел протянуть,— и трижды не выдержал
зноя.

Вот благодатная мать Земля> окруженная морем, 
Влагой теснима его и сжатыми всюду ключами, 
Скрывшими токи свои в материнские темные недра,

275 Только по шею лицо показав, истомленное жаждой, 
Лоб заслонила рукой, потом, великою дрожью 
Все потрясая, чуть-чуть осела сама, и пониже 
Стала, чем раньше, и так с пересохшей сказала

гортанью:
«Если так должно и стою того,— что ж медлят перуны, 

2 8° Бог высочайший, твои? Коль доляша от огня я
погибнуть,

Пусть от огня твоего я погибну и муки избегну!
Вот уж насилу я рот для этой мольбы раскрываю,— 
Жар запирает уста,— мои волосы, видишь, сгорели! 
Сколько в глазах моих искр и сколько их рядом

с устами!
285 Так одаряешь меня за мое плодородье, такую

Честь воздаешь — за то, что ранения острого плуга 
И бороны я терплю, что круглый год я в работе.
И что скотине листву, плоды же — нежнейшую пищу — 
Роду людскому даю, а вам приношу — фимиамы?
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290 Если погибели я заслужила, то чем заслужили 
Воды ее или брат? Ему врученные роком,
Что ж убывают моря и от неба все дальше отходят? 
Если жалостью ты ни ко мне, ни к брату не тронут,
К небу хоть милостив будь своему: взгляни ты на оба 

295 Полюса — оба в дыму. А если огонь повредит их, 
Рухнут и ваши дома. Атлант и тот в затрудненье,
Еле уже на плечах наклоненных держит он небо,
Если погибнут моря, и земля, и неба палаты,
В древний мы Хаос опять замешаемся. То, что

осталось,
300 Вырви, молю, из огня, позаботься о благе вселенной!» 

Так сказала Земля; но уже выносить она жара 
Дольше не в силах была, ни больше сказать,

и втянула
Голову снова в себя, в глубины, ближайшие к манам. 
А всемогущий отец, призвав во свидетели вышних 

305 И самого, кто вручил колесницу,— что, если не будет 
Помощи, все пропадет,— смущен, на вершину Олимпа 
Всходит, откуда на ширь земную он тучи наводит,
И подвигает грома, и стремительно молнии мечет.
Но не имел он тогда облаков, чтоб на землю навесть

их,
310 Он не имел и дождей, которые пролил бы с неба.

Он возгремел, и перун, от правого пущенный уха,
Кинул в возницу, и вмиг у него колесницу и душу 
Отнял зараз, укротив неистовым пламенем пламя.
В ужасе кони, прыжком в обратную сторону прянув, 

315 Сбросили с шеи ярмо и вожжей раскидали обрывки. 
Здесь лезкат удила, а здесь, оторвавшись от дышла, 
Ось, а в другой стороне — колес разбившихся спицы; 
Разметены широко колесницы раздробленной части.
А Фаэтон, чьи огонь похищает златистые кудри,

320 В бездну стремится и, путь по воздуху длинный
свершая,

Мчится, подобно тому, как звезда из прозрачного неба 
Падает или, верней, упадающей может казаться.
На обороте земли, от отчизны далеко, великий 
Принял его Эридан и дымящийся лик омывает.

325 Руки наяд-гесперид огнем триязычным сожженный 
Прах в могилу кладут и камень стихом означают: 
«Здесь погребен Фаэтон, колесницы отцовской

возница;
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Пусть се нс сдержал, но, дерзнув на великое, пал оп». 
И отвернулся отец несчастный, горько рыдая;

530 Светлое скрыл он лицо; и, ежели верить рассказу,
День, говорят, без солнца прошел: пожары — вселенной 
Свет доставляли; была и от бедствия некая польза. 
Мать же Климена, сказав все то, что в стольких

несчастьях
Должно ей было сказать, в одеяниях скорбных,

безумна,
335 Грудь терзая свою, весь круг земной исходила;

Все бездыханную плоть повсюду искала и кости,— 
Кости нашла наконец на чуждом прибрежье, в могиле. 
Тут же припала к земле и прочтенное в мраморе имя 
Жаркой слезой облила и ласкала открытою грудью.

340 Дочери Солнца о нем не меньше рыдают, и слезы — 
Тщетный умершему дар — несут, и, в грудь ударяя,— 
Горестных жалоб хоть он и не слышит уже,— Фаэтона 
Кличут и ночью и днем, и простершись лежат

у могилы.
Слив рог с рогом, Луна становилась четырежды полной. 

3i5 Раз, как обычно,— затем что вошло гореванье
в обычай,—

Вместе вопили они; Фаэтуза меж них, из сестер всех 
Старшая, наземь прилечь пожелав, простонала, что

ноги
Окоченели ее; приблизиться к ней попыталась 
Белая Лампетиэ, но была вдруг удержана корнем.

350 Третья волосы рвать уже собиралась руками —
Листья стала срывать. Печалится эта, что держит 
Ствол ее ноги, а та — что становятся руки ветвями.
У изумленной меж тем кора охватила и лоно 
И постепенно живот, и грудь, и плечи, и руки 

°55 Вяжет — и только уста, зовущие мать, выступают.
Что же несчастная мать? Что может она? — неуемно 
Ходит туда и сюда и, пока еще можно, целует!
Этого мало: тела из стволов пытается вырвать,
Юные ветви дерев ломает она, и оттуда,

300 Словно из раны, сочась, кровавые капают капли. 
«Мать, молю, пожалей!» — которая ранена, кличет. 
«Мать, молю! — в деревьях тела терзаются наши... 
Поздно — прощай!» — и кора покрывает последнее

слово.
Вот уже слезы текут; нсточась, на молоденьких ветках
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365 Стынет под солнцем янтарь, который прозрачной
рекою

Принят и катится вдаль в украшение женам
латинским.

Кикп, Сфенела дитя, при этом присутствовал чуде. 
Он материнской с тобой был кровью связан, но ближе 
Был он по духу тебе, Фаэтон. Оставивши царство,—

370 Ибо в Лигурии он великими градами правил,—
Берег зеленый реки Эридана своей он печальной 
Жалобой полнил и лес, приумноженный сестрами

Друга.
Вдруг стал голос мужской утончаться, белые перья 
Волосы кроют ему, и длинная вдруг протянулась 

375 Шея; стянула ему перепонка багряные пальцы,
Крылья одели бока, на устах клюв вырос неострый. 
Новой стал птицею Кикп. Небесам и Юпитеру лебедь 
Не доверяет, огня не забыв — их кары неправой,— 
Ищет прудов и широких озер и, огонь ненавидя,

380 Предпочитает в воде, враждебной пламени, плавать. 
Темен родитель меж тем Фаэтона, лишенный обычной 
Славы венца, как в час, когда он отходит от мира; 
Возненавидел он свет, и себя, и день лучезарный, 
Скорби душой предался, и к скорби гнева добавил,

385 И отказался служить вселенной. «Довольно,— сказал
он,—

Жребий от века был мой беспокоен, мне жаль
совершенных

Мною вседневних трудов,— что нет ни конца им,
ни чести.

Пусть, кто хочет, другой светоносную мчит колесницу! 
Если же нет никого, и в бессилье признаются боги,

390 Правит пусть сам! — чтобы он, попробовав наших
поводьев,

Молний огни отложил, что детей у отцов отнимают. 
Тут он узнает, всю мощь коней испытав огненогих, 
Что незаслуженно пал не умевший управиться с ними». 
Но говорящего так обступают немедленно Феба 

395 Все божества и его умоляют, прося, чтобы тени 
Не наводил он на мир. Юпитер же молнии мечет 
И, добавляя угроз, подтверждает державно их

просьбы.
И, обезумевших, впряг, еще трепещущих страхом,
Феб жеребцов, батогом и бичом свирепствуя рьяно.
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Бьет, свирепствует, их обвиняя в погибели сына.
А всемогущий отец обходит огромные стены
Неба; тщательно стал проверять: от огня расшатавшись,
Не обвалилось ли что. Но, уверясь, что прежнюю

крепость
Все сохранило, он взор направил на землю и беды 
Смертных. Но более всех о своей он Аркадии полон 
Нежных забот. Родники и еще не дерзавшие литься 
Реки спешит возродить и почве траву возвращает, 
Листья — деревьям, велит лесам зеленеть

пострадавшим.
Часто бывает он там, и вот порая^ен нонакринской 
Девушкой, встреченной им,— и огонь разгорается

в жилах.
Не занималась она чесанием шерсти для тканей. 
Разнообразить своей не умела прически. Одежду 
Пряжка держала на ней, а волосы — белая повязь. 
Легкий дротик она иль лук с собою носила;
Воином Фебы была. Не ходила вовек по Меиалу 
Дева, Диане милей Перекрестной. Но всё — мимолетно! 
Уж половину пути миновало высокое солнце,— 
Девушка в рощу вошла, что порублена век не бывала. 
Скинула тотчас колчан с плеча и лук отложила 
Гибкий, сама же легла на травою покрытую землю; 
Так, свой расписанный ту л подложив под затылок,

дремала.
Только Юпитер узрел отдыхавшую, вовсе без стража,— 
«Эту проделку жена не узнает, наверно,— промолвил,— 
Если ж узнает, о пусть! Это ль ругани женской

не стоит?»
Вмиг одеяние он и лицо принимает Дианы 
И говорит: «Не одна ль ты из спутниц моих?

На которых,
Дева, охотилась ты перевалах?» И дева с лужайки 
Встала. «Привет,— говорит,— божеству, что в моем

рассуждеиьо
Больше Юпитера, пусть хоть услышит!» Смеется

Юпитер,
Рад, что себе самому предпочтен, и дарит поцелуи;
Он неумерен, не так другие целуются девы.
В лес направлялась какой, рассказать готовую деву 
Стиснул в объятиях он,— и себя объявил не безвинно. 
Сопротивляясь, она — насколько женщина может —
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435 С ним вступает в борьбу, но Юпитера дева какая
(Если бы видела ты, о Сатурния, ты бы смягчилась!) 
Может осилить и кто из богов? Победитель Юпитер 
Взмыл в небеса. Опостылел ей лес — достоверный

свидетель,—■
Чуть не забыла она, удаляясь оттуда, колчан свой 

440 Взять и стрелы и лук, на ветку повешенный рядом. 
Вот с хороводом своим Днктиниа по высям Меняла 
Шествуя, диких зверей удачным горда у биеньем, 
Видит ее и, увидев, зовет; но в испуге сначала 
Та убегает, боясь, не Юпитер ли вновь перед нею.

445 Но, увидав, что идут с ней вместе и нимфы, решила 
Дева, что козней тут нет, и к легкой толпе их

примкнула*
Как преступленья— увы!— лицом не выказать трудно! 
Очи едва подняла, пошла, но не рядом с богиней,
Как то бывало; теперь из целого строя не первой.

450 Молча идет и свое выдает поруганье румянцем.
Девой когда б не была, могла бы по тысяче знаков 
Видеть Диана вину; говорят, и увидели нимфы!
Лунные в небе рога возникали уж кругом девятым, 
Как, от охоты устав, истомленная пламенем брата,

455 В свежую рощу придя, откуда струился с журчаньем 
Светлый ручей и катил волною песок перетертый, 
Местность одобрив, к воде стопою она прикоснулась 
И, похваливши ручей,— «Далеко,— говорит,—

соглядатай
Всякий; нагие тела струею бегущей омоем!»

460 Бросилась краска в лицо Паррасийки. Все сняли
одежды,

Медлит она лишь одна. Со смутившейся платье снимают. 
Только лишь спало оно, наготою был грех обнаружен. 
Остолбеневшей, закрыть пытавшейся лоно руками,— 
«Прочь,— сказала,— иди, родника не скверни мне

святого!» —
465 Кинтия и отойти от своих приказала ей спутниц. 

Знала об этом давно супруга Отца-Громовержца,
Но до удобнейших дней отлагала жестокую кару. 
Медлить не стало причин: уж мальчик Аркад — он

Юноне
Больше всего досаждал — у любовницы мужа родился. 

470 Вот, обратившись туда свирепым взором и сердцем,— 
«Этого лишь одного не хватало, беспутница,—

молвит,—-
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Чтобы ты плод принесла и обиду сделала явной 
Родами, всем показав моего Юпитера мерзость.
Это тебе не пройдет. Погоди! Отниму я наружность,

470 Вид твой, каким моему ты, наглая, нравишься мужу!» 
Молвила так и, схватив за волосы, тотчас же наземь 
Кинула навзничь ее. Простирала молившая руки,— 
Начали руки ее вдруг черной щетиниться шерстью, 
Кисти скривились, персты изогнулись в звериные

когти,
480 Стали ногами служить; Юпитеру милое прежде,

Обезобразилось вдруг лицо растянувшейся пастью,
И чтоб душу его молений слова не смягчали,
Речь у нее отняла,— и злой угрожающий голос,
Ужаса полный, у ней из хриплой несется гортани.

480 Прежний, однако же, дух остался в медведице новой, 
Стоном всечасным она проявлять продолжает

страданья,
Руки, какие ни есть, простирает к звездам небесным, 
И хоть не может сказать, но коварство Юпитера

помнит.
Ах, сколь часто, в лесу не решаясь остаться

пустынном,
490 В поле, когда-то своем, и около дома блуждала!

Ах, сколь часто меж скал, гонимая лаем собачьим, 
Видя охотников, прочь — охотница — в страхе бежала! 
Часто, при виде зверей, позабыв, чем стала,

скрывалась
Или, медведицей быв, пугалась при встрече с медведем. 

49d И устрашалась волков, хоть родимый отец был меж
ними.

Вот, Ликаонии сын, не знавшее матери чадо,
Вдруг появился Аркад, почти что пятнадцатилетний. 
Диких гоняя зверей, ища поудобней урочищ,
Только успел окружить он лес Эриманфский сетями, 

г,°° Как натолкнулся на мать: та стояла, Аркада увидев, 
Будто узнала его. Но он убежал и недвижных 
Глаз в упор на него устремленных,— не зная, в чем

дело,—
Перепугался и ей, подойти пожелавшей поближе,
Сам смертоносную в грудь вонзить стрелу собирался. 

505 Не допустил Всемогущий и их с преступлением вместе 
Поднял, пространством пустым на быстром ветре

промчал их,
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На небе их поместил и создал два рядом созвездья.
Тут закипела вдвойне Юнона, увидев, как блещет 
В небе блудница; к седой спускается в море Тетиде 
И к Океану-отцу,— и вышние боги нередко 
Их почитали,— и так начала о причине прихода: 
«Знать вы хотите, зачем из небесного дома спустилась 
К вам царица богов? Уж небом другая владеет!
Пусть я солгу, коль в ночи, обнимающей мир

темнотою,
В самой небесной выси, удостоенных только что чести 
Вы не увидите звезд — мою язву!— в месте, где полюс 
Крайним вокруг обведен кратчайшим поясом неба. 
Истинно, кто оскорбить не захочет Юнону? Обидев, 
Кто затрепещет? Одна что с ними могу я поделать? 
Много же сделала я! Обширно могущество наше!
Я запретила ей быть человеком,— богинею стала! 
Так-то дано мне виновных карать, вот как я могуча! 
Лучше пусть прежний свой вид обретет и звериную

морду
Скинет! Так сделал уж раз он с той Форонидой

аргивской!
И почему он, прогнав Юнону, не ввел ее в дом свой, 
В спальню мою не вселил и не выбрал в зятья

Ликаона?
Если трогает вас небреженье к питомице вашей,
Эту Медведицу вы от пучины морской удалите 
И в небеса за разврат попавшие звезды гоните,—
Не погружаться чтоб ей, распутнице, в чистое море!» 
И согласились морей божества. И Сатурния быстро 
В ясное небо свое на расписанных взмыла павлинах,
Тех павлинах, чей хвост расписан зеницами Арга.
То же случилось с тобой, ворон речивый, недавно 
Бывший белым,— твои вдруг черными сделались

крылья,
Ибо когда-то ты был серебряной, снега белее,
Птицей, сравниться бы мог с голубями, что вовсе

без пятен,
Не уступал ты гусям, что некогда голосом бодрым 
Нам Капитолий спасли, ни лебедю, другу потоков. 
Сгублен он был языком. Язык — причина, что белым 
Раньше был цвет, а теперь обратным белому стал он. 
Не было краше во всей Гемонийской стране Корониды, 
Что из Лариссы. Ее любил ты, Дельфиец, покамест
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Чистой была иль, верней, незамеченной. Только измену 
Фебов ворон узнал и, тайный девы проступок 
Намереваясь раскрыть, доносчиком неумолимым 
Тотчас отправился в путь к господину. Крыльями

машет,
Рядом летит — чтобы все разузнать — говоруха-ворона. 
Про путешествия цель услыхав,— «Ты, безгодный,

предпринял
Путь,— говорит,— моего языка не отвергни вещаний. 
Чем я была, что теперь, погляди и суди, по заслуге ль. 
Сам убедишься ты, как повредила мне верность.

Когда-то
Был Эрихтоний,— дитя, не имевшее матери вовсе,— 
Девой Палладою в кош из актейской заперт лозины. 
Спрятав, девушкам трем, от двойного Кекропа

рожденным,
Строгий приказ отдала ее не подсматривать тайны. 
Легкою скрыта листвой, смотрела с густого я вяза,
Что они делали. Две без обмана хранили корзину,— 
Герса с Пандросой. Сестер нерешительных кличет

Аглавра,
Третья,— рукою узлы разрешает, и видят: в корзине 
То ли ребенок лежит, то ль некий дракон распростерся. 
Я обо всем доношу богине. Да эту услугу 
Мне благодарность была: я лишилась защиты Минервы. 
Ниже теперь я и птицы ночной. В моем наказанье 
Всем пернатым пример, чтобы голосом бед не искали. 
А между тем не по воле моей — я ее не просила —
Та домогалась меня! Спроси у самой хоть Паллады. 
Пусть даже в гневе она, отрицать и в гневе не станет. 
Ибо в Фокейской земле Короней знаменитый отцом

мне —
Дело известное — был; возрастала я царственной девой. 
Не презирай; женихам была я богатым желанна.
Да погубила краса: когда я по берегу шагом 
Медленным шла, как всегда, по глади гуляя песчаной, 
Вдруг увидал меня бог морской и зажегся. И так как 
Тратил лишь время, моля понапрасну умильною речью, 
Силой преследовать стал. Бегу, покинула плотный 
Берег и в рыхлом песке утомляю себя понапрасну.
Тут и богов и людей я зову, но не слышит

из смертных
Криков моих ни один,— лишь тронута девою Дева. 
Помощь она подала. Простирала руки я к небу —
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Руки начали вдруг чернеть оперением легким.
Силилась скинуть я с плеч одежду,— она превратилась 
В перья, их корни уже проникали глубоко под кожу. 

585 В голую грудь ударять ладонями я попыталась,—
Но ни ладоней уже, ни голой не было груди.
Дальше бежала,— песок уже ног не задерживал боле, 
Я подымалась с земли; по воздуху вскоре на крыльях 
Мчусь. Невинной дана я спутницей деве Минерве.

590 Только какой в том прок, когда, из-за черного дела 
Птицею став, моей Никтимена наследует чести?
О преступлении том, которое знает весь Лесбос,
Разве же ты не слыхал? Никтимена на ложе отцово 
Как покусилась? Она,— хоть и птица,— вину сознавая, 

595 Взоров и света бежит и стыд скрывает во мраке,
И прогоняют ее все птицы в просторе небесном».
Так говорившей,— «Тебе эти россказни,— ворон

промолвил,—•
Пусть обернутся во зло. Презираю пустые вещанья».
И не прервал он пути и потом рассказал господину,

600 Как он лежащей застал с гемонийцем младым
Корониду.

Лишь услыхав о беде, обронил свои лавры влюбленный; 
И одновременно лик божества, и плектр, и румянец — 
Сразу все сникло. Душа закипела, набухшая гневом, 
Тотчас хватает свое он оружье и гнутой дугою 

605 Лук напрягает, и грудь, что часто сливалась, бывало, 
С грудью его, он своей неизбежной пронзает стрелою. 
Ранена, стон издала Коронида и, вынув железо, 
Белые члены свои залила почерневшею кровью, 
Молвив,— «Могла я, о Феб, от тебя испытать

наказанья,—
610 Только сначала родить: теперь умираем мы — двое», 

Только успела сказать — и жизнь свою вылила
с кровью.

Тело ее без души погрузилось в холод смертельный. 
Поздно влюбленный, увы, пожалел о возмездье

жестоком,
Возненавидел себя,— что послушал, что так

распалился,—
615 Птицу — вестницу зла,— чрез которую грех и причину 

Должен был горя узнать; ненавидит не меньше он лук
свой,

Руку свою и оружье в руке — безрассудные стрелы.
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Мертвой он ласки дарит и поздним стараньем
стремится

Рок победить и вотще применяет свое врачеванье.
620 Но лишь попыток тщету увидал и костер возведенный, 

Понял, что скоро в огне последнем сгорит ее тело, 
Стоны стал издавать,— ведь лик небесный слезами 
Не подобает влажнить! — исторгал их в печали

из глуби
Сердца: так точно мычит корова, когда перед нею 

C2j Молот ее сосунку, занесенный от правого уха,
Бьет еще впалый висок и дробит его громким ударом. 
После того как излил он на грудь благовония скорби 
И, обнимая ее, свой долг не по долгу исполнил,
Феб не вынес того, что семя его обратится 

030 В пепел сейчас, из огня и утробы родительской сына 
Вырвал он и перенес к кентавру Хирону в пещеру; 
Ворону он воспретил, ожидавшему тщетно награды 
За откровенную речь, меж белых птиц оставаться.
А между тем полузверь питомцу божественной крови 

сз° Рад был, он чести такой веселился, хоть труд был
и тяжек.

Рыжая как-то пришла, с волосами, покрывшими плечи, 
Дочь Кентавра; ее когда-то нимфа Харикло 
Около быстрой реки родила и имя дала ей 
Окиронея. Она постиженьем отцова искусства 

640 Не удовольствовалась: прорицала грядущего тайны. 
Так, исступленье едва пророчицы дух охватило,
Только зажглось божеством в груди у нее затаенным, 
Лишь увидала дитя,— «Для мира всего благодатный, 
Мальчик, расти! — говорит,— обязаны будут нередко 

С4у Смертные жизнью тебе: возвращать ты души им
сможешь.

К негодованью богов, однажды на это решишься — 
Чудо тебе повторить воспрепятствует молния деда. 
Станешь ты — ранее бог — бескровным прахом,

и богом
Станешь из праха опять, два раза твой рок обновится. 

0)0 Ты же, отец дорогой, бессмертный, и самым рожденьем 
Веки веков пребывать назначенный, так сотворенный, 
Смерти возжаждешь своей, как будешь ты кровью

терзаться
Грозной змеи, восприняв тот яд пораненным телом.
Из вековечного тут божества тебя сделают снова

138



е'55 Смертным, и нить разрешат триединые сестры-богини». 
Не досказала судеб, исторгла глубокий из груди 
Вздох, и слезы из глаз у нее заструились потоком. 
«Рок изменяет меня,— говорит,— не позволено больше 
Высказать мне, и уже замыкается речи способность.

060 Что мне в искусстве моем, которое только бессмертных 
Гнев навлекло на меня: предпочла бы не знать

о грядущем!
Вот уж как будто мое исчезает лицо человечье,
Вот уж вкусна мне трава, бежать по широкому полю 
Тянет. В родную мне плоть, в кобылицу уже

превращаюсь.
GGj Но почему же я вся? — двуобразен мой ведь родитель!» 

Так говорила, но часть последнюю жалобы трудно 
Было уже разобрать; слова становились неясны.
Вскоре уж то пе слова и не ржанье кобылы как будто, 
Но подражанье коню; через время недолгое точно 

0/0 Ржанье она издает и руками по лугу движет.
Сходятся пальцы тогда, вот пять ногтей уж связало 
Резвое рогом сплошным копыто; длина возрастает 
Шеи ее и лица: часть большая длинного платья 
Стала хвостом; волоса, как лежали свободно вдоль шеи, 

С7° Гривою вправо легли. Соответственно вдруг изменились 
Голос ее и лицо. И по чуду ей дали прозванье.
Помощи, плача, молил Филирой от бога зачатый, 
Тщетно, Делиец, твоей. Не мог ты пресечь повелений, 
Что от Юпитера шли, а если пресечь их и мог бы,

680 Не был ты там: обитал ты в Элиде, в лугах
мессенийских.

Было то время, когда тебя покрывала пастушья 
Шкура; посох держал деревенский ты левой рукою, 
Правой рукою — свирель из семи неравных тростинок. 
Память преданье хранит, что, пока ты был занят

любовью
css ц  услаждался игрой, стада без охраны к пилийским 

Вышли полям. Увидал их как раз Атлантовой Майи 
Сын, их ловко увел и в дебри спрятал надежно.
Кражи никто не узнал,— один лишь известный

в деревне
Некий старик; по соседству его величали все Баттом. 

690 У богача у Нелея стерег он луга травяные
И перелески и пас табуны кобылиц благородных. 
Струсил тут бог и, рукой отведя его ласково, молвит:
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«Кто бы ты ни был, дружок,— коль кто случайно
про стадо

Спрашивать станет, скажи: не видал, и за то
благодарность

695 Будет тебе: получай шелковистую эту корову».
Дал. На подарок в ответ тот молвит: «Приятель,

спокойно
В путь отправляйся. Скорей проболтается камень вот

Этот».
И указал он рукой на камень. А сын Громовержца 
Будто ушел и — назад, изменив лишь голос и облик,— 

700 «Ты, селянин, не видал, не прошло ли вот этой межою 
Стадо коров? — говорит. — Помоги, не замалчивай

кражи.
Дам я за это тебе корову с быком ее вместе».
А старина, увидав, что награда удвоена: «Стадо 
Там под горой»,— отвечал. И было оно под горою.

705 Внук же Атланта, смеясь,— «Мне меня предаешь,
вероломный?

Мне предаешь ты меня?» — говорит,— и коварное
сердце

В твердый кремень обратил, что доныне зовется
«Указчик».

Древний позор тот лежит на камне, ни в чем
не повинном.

Ровным полетом меж тем поднялся кадуцея носитель 
710 И, пролетая поля мунихийские, милый Минерве 

Край озирал и сады просвещенного видел Ликея.
В день тот самый как раз, по обряду, невинные девы 
Над головами несли к торжественным храмам Паллады 
Чистые, должные ей, в венчанных корзинах святыни. 

715 И, возвращавшихся, бог увидел крылатый и прямо 
Не продолжает пути, но кругом его загибает.
Как, потроха увидав, из птиц быстрейшая — коршун, 
Робкий еще, между тем как яфецы вкруг жертвы

толпятся,
Кругом летает и сам отлетать не решается дальше,

Vli0 Жадный, парит над своей добычей, махая крылами,— 
Резвый Киллений тогда над актейской твердынею

там нее
Ниже и ниже летал и кружил все на том л;е

пространстве,
Сколь блистательней всех меле звезд небесных сверкает 
Люцифер, ярче ж тебя золотая, о Люцифер, Феба,
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725 Там меж девушек всех намного пленительней Герса 
Шла, и всего торжества, и подружек своих украшенье. 
Ошеломлен красотою Юпитеров сын, повисает 
В небе он, весь раскален, как ядро, что, пращой

балеарской
Брошено, кверху летит, своим раскаляется лётом 

730 И обретает лишь там в нем дотоле не бывшее пламя. 
Путь изменил он, летит он на землю, небо оставив,
И не скрывает себя: до того в красоте он уверен.
Но хоть надежна она, помогает ей все же стараньем. 
Волосы гладит свои, позаботился, чтобы хламида 

735 Ладно спадала, чтоб край златотканый получше
виднелся.

В руку он стройную трость, что сон наводит и гонит, 
Взял и до блеска натер крылатых сандалий подошвы. 
Были три спальни в дому, в отдаленных покоях;

отделка
В них — черепаха и кость; из спален ты в правой,

Пандроса,
740 В левой — Аглавра жила, занимала среднюю — Герса. 

Жившая в левой из трех заметила первой, что входит 
В дом Меркурий, спросить решилась об имени бога 
И для чего он пришел. «Атланта я внук и Плейоны,— 
Он ей в ответ говорит. — Я тот, кто по шири воздушной 

745 Носит веленья отца, родителем сам мне Юпитер.
С чем я пришел, не солгу: сестре будь верною только, 
И для детей ты моих назовешься по матери теткой.
Я ради Герсы пришел. К влюбленному будь

благосклонна».
Взглядом таким же глядит на него Аглавра, которым 

750 Только что тайны она блюла белокурой Минервы.
И за услугу себе толику немалую злата 
Требует. А между тем покинуть дом понуждает. 
Грозно богиня войны покосилась тогда на Аглавру 
И из могучей груди, бессмертная, вздох испустила:

755 Мало того что грудь, но эгида и та у богини
Заколыхалась; в ней мысль промелькнула: как тайну

Аглавра
Дерзкой раскрыла рукой, как чудеснорожденного сына 
Бога Лемносца она увидала, нарушив условье;
Что угодит божеству, угодит и сестре, что богатой 

760 Станет, то золото взяв, которого требует жадно.
Тотчас же к Зависти в дом отправляется, грязной от яда 
Черного. Было ее в глубокой теснине жилище
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Скрыто, без солнца совсем, никаким не доступное
ветрам.

Чуждое вовсе огня, постоянно обильное мраком.
705 Грозная дева войны в то место пришла и близ дома 

Остановилась, вовнутрь входить не считает пристойным. 
Остроконечьем копья ударяет в дверь запертую;
Вот сотрясенная дверь отворилась. Увидела дева 
Евшую мясо гадюк — из пороков собственных пищу,— 

770 Зависть и взоры свои отвратила от мерзостной. Та же 
Встала лениво с земли и, змей полусъеденных бросив, 
Вон из пещеры своей выступает медлительным шагом. 
Лишь увидала красу богини самой и оружья,
Стон издала, и лицо отразило глубокие вздохи.

7/5 Бледность в лице разлита, худоба истощила все тело, 
Прямо пе смотрят глаза, чернеются зубы гнилые; 
Желчь в груди у нее, и ядом язык ее облит.
Смеха не знает,— подчас лишь смеется, увидев

страданья.
Нет ей и сна, оттого что ее возбуждают заботы.

780 Видит немилые ей достиженья людские и, видя,
Чахнет; мучит других, сама одновременно мучась,— 
Пытка сама для себя. Хоть богине она ненавистна, 
Кратко Тритония все я; с такой обратилась к ней

речью:
«Ядом своим отрави одну из рожденных Кекропом,— 

785 Ху, что Аглаврой зовут. Так должно». И, молвив,
тотчас же

Прочь унеслась, от земли ударом копья оттолкнувшись. 
Искоса Зависть меж тем глядела, как та уносилась,
И поворчала слегка, предстоящим успехом богини 
Огорчена. Но тут же взяла суковатую палку 

700 Сплошь в колючих шипах. Вот, в черные тучи одета, 
Всюду, куда ни придет, поля изобильные губит,
Травы сжигает лугов, обрывает растений верхушки, 
Мерзким дыханьем своим дома, города и народы —
Все оскверняет, и вот Тритонии видит твердыню,

79о 4то и умами цветет, и богатством, и праздничным
миром.

Плакать готова как раз оттого, что не пад чем плакать. 
Но лишь вступила она к Кекроиовои дочери в спальню, 
Стала приказ выполнять: ей грудь заскорузлой рукою 
Трогает, сердце ее наполняет крючками колючек. 

s0° Сок вредоносный в нее вдыхает старуха и черный
Яд разливает в костях и в самые легкие брызжет.
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А чтоб вниманье ее не блуждало по разным предметам, 
Тут же родную сестру глазам она девушки кажет,
Брак счастливый ее и в пленительном образе — бога,— 

803 Все представляя крупней. Раздраженная этим виденьем, 
Тайной казнится тоской, стеная, и ночью томится 
Дева, томится и днем, несчастная трижды, в недуге 
Медленном тает, как лед, разъедаемый действием

солнца.
Так же пылает она от счастья удачливой Герсы,

810 Как разведенный костер, коль трав подбросить колючих: 
Пламени он не дает, но медленным жаром сгорает.
Часто желала она умереть, чтобы только не видеть, 
Часто — признаться отцу суровому, как в преступленье. 
Села она наконец на пороге, готовая бога 

815 Прочь отогнать; на его выражения ласки, па просьбы 
И на нежнейшую речь,— «Перестань! — отвечала

Аглавра,—
Не отстранивши тебя, я с этого места не сдвинусь». 
Быстрый Киллений в ответ: «Согласимся на этом

условье».
Тотчас резную дверь отмыкает он тростью. У ией же 

820 Члены, какие, садясь, мы сгибаем, едва попыталась 
Встать, недвижимыми вдруг от тяжести стали

нежданной.
Все же она во весь рост подняться силится прямо.
Но сочлененье колен цепенеет; всю холод объемлет. 
Падает, жилы ее бледнеют, лишенные крови.

825 Как — нецелимый недуг — широко расходится в теле 
Рак, к пораженным частям прибавляя здоровые части,— 
Так постепенно и хлад смертельный, в грудь проникая, 
Жизни пути у нее навеки замкнул и дыханье.
И не пыталась она говорить, а когда б попыталась,

830 Голосу путь был закрыт. Уж камень охватывал горло; 
И затвердело лицо; изваяньем сидела бескровным.
Сам был и камень не бел: ее мысли его потемнили. 
Только лишь казнь за слова и помысл пеблагочестивый 
Внук Атлантов свершил, и земли, что имя Паллады 

83э Носят, покинул оп, мчит, распустив свои крылья,
на небо.

Вдруг его кличет отец и, любви не открывши причипу,—■ 
«Сын мой! Верный моих,— говорит,— исполнитель

велений!
Ныне не медли. Скользни ты, резвый, обычным полетом 
Вниз и скорее в предел, который на мать твою слева
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Смотрит, который зовут его поселенцы Сидонским, 
Мчись; там увидишь: вдали на горной лужайке пасется 
Царское стадо,— его поверни ты к морскому

прибрежью!» —
Молвил, и тотчас же скот с горы, как велено, согнан; 
На побережье бежит, где великого дочь государя 
В обществе тирских девиц привычку имела резвиться. 
Между собой не дружат и всегда уживаются плохо 
Вместе величье и страсть. Покинув скипетр тяжелый, 
Вот сам отец и правитель богов, что держит десницей 
Троезубчатый огонь и мир кивком потрясает,
Вдруг обличье быка принимает и, в стадо вмешавшись, 
Звучно мычит и по нежной траве гуляет, красуясь. 
Цвет его — белый, что снег, которого не попирала 
Твердой подошвой нога и Австр не растапливал

мокрый.
Шея вся в мышцах тугих; от плеч свисает подгрудок; 
Малы крутые рога; но поспорил бы ты, что рукою 
Точены, блещут они ясней самоцветов чистейших.
Вовсе не грозно чело; и взор его глаз не ужасен; 
Мирным выглядит бык; Агенорова дочь в изумленье, 
Что до того он красив, что бодаться ничуть не намерен. 
Но хоть и кроток он был, прикоснуться сначала боялась. 
Вскоре к нему подошла и к морде цветы протянула. 
Счастлив влюбленный; он ей, в ожидании нег

вожделенных,
Руки целует. С трудом, ах! с трудом отложив остальное. 
Резвится он и в зеленой траве веселится, играя,
Или на желтый песок белоснежным боком ложится. 
Страх понемногу прошел,— уже он и грудь подставляет 
Ласкам девичьей руки; рога убирать дозволяет 
В свежие вязи цветов. И дева-царевна решилась:
На спину села быка, не зная, кого попирает.
Бог же помалу с земли и с песчаного берега сходит 
И уж лукавой ногой наступает на ближние волны. 
Дальше идет — и уже добычу несет по пучине 
Морем открытым; она вся в страхе; глядит, уносима, 
На покидаемый берег. Рог правою держит, о спину 
Левой рукой оперлась. Трепещут от ветра одежды.



КНИГА ТРЕТЬЯ

Бог уже сбросить успел быка обманчивый облик, 
Снова себя объявил и в диктейских полях поселился.
А удрученный отец искать пропавшую Кадму 
Повелевает, грозя, что изгнаньем он будет наказан,

5 Если ее не найдет,— благочестный отец и преступный! 
Землю всю исходив,— но Юпитера кто же уловки 
Выследит? — став беглецом, от отчизны и гнева отцова 
Кадм уклоняет свой путь и, молясь, у оракула Феба 
Просит совета: в какой, вопрошает, земле поселиться? 

10 «Встретишь в пустынных полях,— ему Феб отвечает,—
корову,

Что не знавала ярма, не влачила и гнутого плуга,— 
Вот и водитель тебе; где ляжет она на лужайку,
Стены ты там возведи и названье «Беотия» дай им». 
Выйдя, едва он успел из Кастальской пещеры

спуститься,
15 Видит: тихо бредет, без сторожа вовсе, телица,

И никаких у нее на шее нет признаков рабства.
Вот за телицею вслед идет он медлительным шагом 
И указавшего путь прославляет в молчании Феба.
Вот миновали они и Кефис, и равнины Пановы;

20 Остановилась она и, красуясь рогами крутыми,
Лоб к небесам подняла и мычаньем наполнила воздух. 
Тут, обернувшись назад на спутников, шедших за нею, 
Наземь корова легла, привалясь на траву молодую,— 
И благодарствует Кадм и, припав, чужую целует 

25 Землю; приветствует он незнакомые горы и долы.
К жертве готовиться стал Юпитеру. Для возлиянья 
Слугам воды принести он велит из источников быстрых. 
Лес там древний стоял, никогда топором не сеченный, 
В нем пещера была, заросшая ивой и тростьем;

145



30 Камни в приземистый свод сходились, оттуда обильно 
Струи стекали воды; в пещере же, скрытый глубоко, 
Марсов змей обитал, золотым примечательный гребнем. 
Очи сверкают огнем; все тело ядом набухло,
Три дрожат языка; в три ряда поставлены зубы.

35 В рту дубраву едва тирийские выходцы шагом,
Благ не сулящим, вошли, и, опущенной в воды живые, 
Урны послышался звон, протянул главу из пещеры 
Иссиня-черный дракон и ужасное издал шипенье.
Урны скользнули из рук, и сразу покинула тело 

40 Кровь, внезапная дрожь потрясает людей пораженных. 
Змей, извиваясь, меж тем чешуями блестящие кольца 
Крутит, единым прыжком изгибаясь в огромные дуги, 
И подымается вверх, на полтела и более, в воздух,
И уж глядит с высоты, с небесным равняется змеем, 

45 Кем,— если видеть его во весь рост,— размежеваны
Аркты.

Вмиг финикийцев,— одни приготовились было сразиться, 
Эти — бежать, тем страх был и бою и бегству

помехой,—
Змей упреждает. Одних убивает укусом иль душит, 
Тех умерщвляет, дохнув смертельной заразою яда.

50 Солнце, высоко взойдя, сократило тем временем тени; 
Кадм изумлен, отчего так медлят товарищи долго;
Их начинает искать. Со льва ободранной шкурой 
Был оп покрыт, копьем, что блистало железом,

и дротом
Вооружен; но была превосходней оружья отвага.

55 Только он в рощу вошел и тела увидал, а над ними 
Змея, сгубившего их, врага, огромного телом,—
Как он кровавым лизал языком их плачевные раны,— 
«Иль за вашу я смерть отомщу, вернейшие други,
Или за вами пойду!» — сказал и, промолвив, десницей 

00 Глыбу огромную взял и с великою силою кинул.
Стены ударом его, высокими башнями горды,
Были бы сокрушены,— но остался змей невредимым. 
Он,— чешуей защищен, как некой кольчугой, и черной 
Кожей,— могучий удар отразил их толстым покровом. 

05 Но отразить чешуей не мог он дрота, который 
В длинный хребет его, там, где изгиб серединный,

вонзился,
В теле застрял, и в нутро целиком погрузилось железо. 
Змей, от боли бесясь, головою назад обернулся 
И, на раненье взглянув, закусил вонзенное древко;
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Но хоть его раскачал во все стороны с силой огромной, 
Вырвал едва из спины: в костях застрял наконечник. 
Ярость обычная в нем сильнее вскипела от раны 
Свежей, вздулось от жил налившихся змеево горло, 
Мутная пена бежит из пасти его зачумленной,
Под чешуей громыхает земля; он черным дыханьем 
Зева стигийского вкруг заражает отравленный воздух. 
Сам же, спиралью круги образуя громадных размеров, 
Вьется, то длинным бревном поднимается вверх головою, 
То, устремясь, как поток, наводненный дождями, он

бурно
Мчится вперед и леса сокрушает встречные грудыо. 
Сын Агеноров слегка отступает; он шкурою львиной 
Змея напор задержал, наступающий зев не пускает, 
Прямо держа острие. И бесится тот и железо 
Твердое тщетно язвит и ломает о лезвие зубы.
И начинала уж кровь из его ядовитого нёба 
Капать, стала кругом окроплять мураву молодую.
Рана все ж легкой была, ибо он отступал от удара, 
Шею свою отвращал уязвленную, пятясь, железу 
В тело засесть не давал и глубже мешал погрузиться. 
Агенорид наконец ему лезвие в глотку направил 
И, напирая, всадил; а отход отступавшему дубом 
Был прегражден, и пронзил одновременно дуб он и шею. 
Согнут был дерева ствол паденьем чудовища; стоны 
Дуб издавал, хвоста оконечностью нижней бичуем.
И победитель глядит, как велик его враг побежденный. 
Голос послышался вдруг; сказать было трудно откуда, 
Только послышался вдруг: «Что, Агенора сын,

созерцаешь
Змея убитого? Сам ты тоже окажешься змеем!»
Долго он бледный стоит, и краску утратив, и мысли 
Сразу, волосы вверх от холодного ужаса встали.
Вот соскользнула, к нему попечительна, с высей

воздушных
Дева Паллада; велит положить в разрыхленпую землю 
Зубы змеиные — сев грядущих людских поколений.
Он же борозды вскрыл, послушный, на плуг налегая, 
Всыпал, как велено, в них человечьи зародыши — зубы. 
Вскоре,— поверить нельзя! — вдруг стали двигаться

комья,
Из борозды острие копья показалось сначала,
Вскоре прикрытия голов, колебля раскрашенный конус, 
Плечи и груди потом, оружье несущие руки
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Вдруг возникают,— растет мужей щитоноспое племя! 
В праздник, в театре, когда опускается занавес, так же 
Изображенья встают; сначала покажутся лица,
А постепенно и стан; вот явлены плавным движеньем, 
Видны уже целиком и ногами на край наступают. 
Новым врагом устрашен, уж Кадм за оружье

схватился.
«Нет, не берись,— из толпы, едва сотворенной землею, 
Вдруг восклицает один,— не мешайся в гражданские

войны!»
И одного из своих же братьев, землею рожденных, 
Ранит вплотную мечом, сам издали дротом повержен. 
Тот, кто его умертвил, однако же, дольше немногим 
Прожил,— выдохнул вмиг полученный только что

воздух;
Взяв с них пример, толпа вся буйствует, и погибают — 
Чтобы друг друга разить — на мгновенье рожденные

братья!
Так молодежь, которой судьба век краткий судила,
В окровавленную мать ударялась трепещущей грудью, 
Пять лишь осталось в живых. Из этих один был Эхйон. 
Бросил оружие он по внушенью Тритонии наземь,
Мира у братьев своих попросил и мир даровал им.
В деле помощников пять имел сидонский пришелец, 
Город когда возводил по приказу вещавшего Феба. 
Фивы стояли уже. Ты, Кадм, счастливым казаться 
Мог бы в изгнанье. Тебе Марс тестем, а тещей Венера 
Стали. Прибавьте еще от подобной супруги потомство. 
Столько сынов, дочерей и внуков,— сокровищ

бесценных,
Юношей, взрослых уже! Но дня последнего дол лаю 
Ждать человеку всегда, и не может быть назван

счастливым
Раньше кончины никто, до обрядов по нем

погребальных.

Первым внук тебе, Кадм, средь столь великого
счастья,

Горя причиною стал,— рога на лбу появились 
Чуждые, также и вы, псы, сытые кровью хозяйской! 
Полюбопытствовав, в том ты судьбы лишь вину

обнаружишь,
Не преступленье его; ибо в чем преступленье ошибки? 
Было лее то на горе, зверей оскверненной убийством*
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Полдень как раз наступил, сокращающий тени
предметов;

Солнце стояло равно от обоих далеко пределов;
И гиантийский юнец без дороги бродящих по логам 
Голосом ласковым звал соучастников псовой охоты. 
«Влажны тенета, друзья, и железо от крови звериной! 
День благодатный судьбой нам дарован. Лишь только

Аврора
Новый рассвет приведет, в колеснице взмывая

багряной,
Сызнова дело начнем. Теперь в расстоянии равном 
Феб от обеих земель, и от зноя растрескалось ноле.
Так завершайте труды, унесите плетеные сети!»
Те исполняют приказ и работу свою прерывают.
Был там дол, что сосной и острым порос кипарисом, 
Звался Гаргафией он,— подпоясанной роща Дианы;
В самой его глубине скрывалась лесная пещера,—
Не достиженье искусств, но в ней подражала искусству 
Дивно природа сама. Из туфов легких и пемзы,
Там находимой, она возвела этот свод первозданный, 
Справа рокочет ручей, неглубокий, с прозрачной водою, 
Свежей травой окаймлен по просторным краям водоема. 
Там-то богиня лесов, утомясь от охоты, обычно 
Девичье тело свое обливала текучею влагой.
Только в пещеру пришла, одной отдала она нимфе — 
Оруженосице — дрот и колчан с ненатянутым луком; 
Руки другая из них подставила снятой одежде,
Две разували ее; а, всех искусней, Крокала,
Дочь Исмена-реки, ей волосы, павшие вольно,
Вновь собирала узлом,— хоть сама волоса распустила. 
Черпают воду меж тем Нефела, Гиала, Ранида,
Псека, Фиала и льют в большие и емкие урны.
Стала себя обливать привычной Титания влагой.
Кадма же внук между тем, труды вполовину покончив, 
Шагом бесцельным бредя по ему незнакомой дубраве, 
В кущу богини пришел: так судьбы его направляли. 
Только вошел он под свод орошенной ручьями пещеры, 
Нимфы, лишь их увидал мужчина,— как были нагими,— 
Бить себя начали в грудь и своим неожиданным воплем 
Рощу наполнили всю и, кругом столпившись, Диану 
Телом прикрыли своим. Однако же ростом богиня 
Выше сопутниц была и меж них главой выступала,— 
Отсвет бывает какой у облака, если, ударив,
Солнце окрасит его, какой у Авроры румянец,—
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Цвет липа у застигнутой был без одежды Диапы.
Но хоть и тесно кругом ее нимф толпа обступала, 
Боком, однако ж, опа обратилась, назад отвернула 
Лик; хотела сперва схватить свои быстрые стрелы,
Но почерпнула воды, что была под рукой, и мужское 
Ею лицо обдала и, кропя ему влагой возмездья 
Кудри, добавила так, предрекая грядущее горе:
«Ныпе рассказывай, как ты меня без покрова увидел, 
Ежели сможешь о том рассказать!» Ему окропила 
Лоб и рога придала живущего долго оленя;
Шею вширь раздала, ушей заострила верхушки,
Кисти в копыта ему превратила, а руки — в оленьи 
Длинные ноги, всего же покрыла пятнистою шерстью, 
В нем возбудила и страх. Убегает герой Автоноин 
И удивляется сам своему столь резвому бегу.
Только, однако, себя в отраженье с рогами увидел,— 
«Горе мне!»— молвить хотел, но его не послушался

голос.
Он застонал. Был голос как стон. Не его покатились 
Слезы из глаз. Лишь одна оставалась душа его

прежней!
Что было делать? Домой возвратиться под царскую

кровлю?
Или скрываться в лесу? Там стыд, тут ужас помехой. 
Он колебался, а псы увидали: Меламп поначалу,
Чуткий с ним Ихнобат знак первый подали лаем,— 
Кносский пес Ихнобат и Меламп породы спартанской,— 
Тотчас бросаются все, быстрей, чем порывистый ветер; 
Памфаг, за ним Орибаз и Доркей, из Аркадии трое,
С ними силач Неброфон, и лютый с Лалапою Терон, 
Резвостью ценный Петрел и чутьем своим ценная

Агра,
Также свирепый Гилей, недавно пораненный вепрем, 
Нана, от волка приплод; за стадами идущая следом 
Йемена; Гарпия, двух имея щенят в провожатых,
И сикионский Ладон, у которого втянуто брюхо, 
Тигрид с Алкеей, Дромад, Канакея еще и Стиктея,
И белоснежный Левкои и Асбол с черною шерстью,
И многосильный Лакон и Арлл, отличавшийся бегом; 
Фей и рядом, резва, с ее кипрским братом Ликиска, 
И посредине, на лбу отмеченный белою меткой,
Гарпал и с ним Мелапей; косматая с ними Лахнея, 
Также два пса, чья лаконянка мать, отец же — диктсец;
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Лабр с Артиодом, потом с пронзительным лаем
Гилактор,—

225 Долго других исчислять. До добычи жадная стая 
Через утесы, скалы и камней недоступные глыбы,
Путь хоть и труден, пути хоть и 1Гет, преследуют

зверя.
Он же бежит по местам, где сам преследовал часто, 
Сам от своих же бежит прислужников! Крикнуть

хотел он:
230 «Я Актеон! Своего признайте во мне господина!» — 

Выразить мысли — нет слов. Оглашается лаяньем
воздух.

Первый из псов Меланхет ему спину терзает, за ним же 
Тотчас и Теридамад; висит на плече Орезйтроф.
Позже пустились они, но дорогу себе сократили,

235 Мча по горе напрямик. И пока господина держали, 
Стая других собралась и в тело зубы вонзает.
Нет уже места для ран. Несчастный стонет, и если 
Не человеческий крик издает — то все ж не олений, 
Жалобным воплем своим наполняя знакомые горы.

240 И на колени склонясь, как будто моля о пощаде,
Молча вращает лицо, простирая как будто бы руки. 
Порском обычным меж тем натравляют злобную

стаю
Спутники; им невдомек, Актеона всё ищут глазами, 
Наперебой, будто нет его там, Актеопа все кличут.

245 Вот обернулся на зов, они же скорбят, что не с ними 
Он и не хочет следить за успешной поимкой добычи. 
Здесь не присутствовать оп бы желал, но присутствует;

видеть,
Но не испытывать сам расправы своих же свирепых 
Псов. Обступили кругом и, в тело зубами вгрызаясь,

250 В клочья хозяина рвут под обманным обличьем оленя. 
И лишь когда его жизнь от ран столь многих

пресеклась,
Молвят,— насыщен был гнев колчан носящей Дианы.

Разно судили о том; одни почитали богиню 
Слишком жестокой, а кто и хвалил, почитая достойным 

2)5 Девственной так поступать; по-своему все были правы. 
Лишь Громовержца жена пе столько ее защищала 
Или винила ее, сколь рада была, что постигла 
Дом Агеноров беда, и гнев свой с соперницы Тирской 
Перенесла на весь род. Но тут подоспела причина
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Новая горести ей: тяжела от Юпитера стала 
Дева Семела. Дала языку она волю браниться.
«Много ли бранью своей я достигла? — сказала

богиня,—
Надо настичь мне ее самое! — коль не тщетно Юноной 
Я превеликой зовусь — погублю, если я самоцветный 
Скиптр достойна держать, коль царствую, коль

Громовержцу
Я и сестра и жена,— сестра-то наверно! Но срама, 
Думаю, ей уж не скрыть; мой позор не замедлит

сказаться.
Плод понесла! Одного не хватало! Открыто во чреве 
Носит свой грех и матерью стать от Юпитера только 
Хочет, что мне-то едва удалось,— в красу свою верит! 
Ну так обманется в ней! Будь я не Сатурния, если 
Деву любезник ее не потопит в хлябях стигийских!» 
Молвив, с престола встает и, покрытая облаком бурым, 
Входит в Семелин покой; облака удалила не раньше, 
Нежель старушечий вид приняла, виски посребрила, 
Коже глубоких морщин придала и дрожащей походкой 
С телом согбенным пошла; старушечьим сделала голос, 
Ей Бероеей представ, эпидаврской кормилицей девы; 
Речь завела, и лишь только дошли, пробеседовав долго, 
И до Юпитера, вздох издала и молвит: «Желала б, 
Чтоб он Юпитером был, да всего опасаюсь; иные,
Имя присвоив богов, проникали в стыдливые спальни. 
Мало Юпитером быть. Пускай он докажет любовью, 
Что он Юпитер и впрямь. Проси: чтобы, в полном

величье
Как он Юноной бывал в небесах обнимаем, таким же 
Пусть обнимает тебя, предпослав и величия знаки». 
Речью Юнона такой дочь Кадма, не знавшую сути, 
Учит,— и просит уж та, чтобы дар он любой обещал ей. 
Бог,— «Выбирай! — говорит,— ни в чем не получишь

отказа,
И чтоб уверилась ты, божеств подземного Стикса 
Я призываю,— а он и богам божество и острастка». 
Рада своей же беде, от милого горя не чая,
Дерзостно так говорит Семела: «Каким обнимает 
В небе Юпона тебя, приступая к союзу Венеры,
Мпе ты отдайся таким!» Хотел он уста говорящей 
Сжать, но успело уже торопливое вылететь слово.
Он застонал, но вернуть нельзя уже было желанья,
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Ни заклинаний его; потому-то печальнейшим с неба 
Высшего бог низошел, за ликом своим увлекая 
Скопища туч грозовых, к ним добавил он молнии,

ливни,
С ветром в смешенье, и гром, и перун, неизбежно

разящий.
Сколько возможно, свою он уменьшить пытается силу: 
Вооружился огнем не тем, которым Тифея 
Сбросил сторукого: в том уж слишком лютости много! 
Легче молния есть, которой десница Циклопов 
Меньше огня придала, свирепости меньше и гнева; 
Боги «оружьем вторым» ее называют; лишь с ней оп 
Входит в Агенора дом; но тело земное небесных 
Бурь снести не могло и сгорело от брачного дара,
А недоношенный плод, из лона матери вырван,
Был в отцовскую вшит — коль это достойно доверья — 
Ляжку, и должный там срок, как во чреве у матери,

пробыл.
Ино тайно с пелен воспитывать стала младенца,— 
Тетка, Семелы сестра; потом нисейские нимфы 
Приняли и молоком, в пещерах укрыв, воспоили.

Волей судьбы на земле так дело и шло, безопасно 
Скрыта была колыбель два раза рожденного Вакха. 
Нектаром,— память гласит,— меж тем Юпитер

упившись,
Бремя забот отложив, со своею Юноною праздной 
Тешился вольно и ей говорил: «Наслаждение ваше, 
Женское, слаще того, что нам, мужам, достается».
Та отрицает. И вот захотели, чтоб мудрый Тиресий 
Высказал мненье свое: он любовь знал и ту и другую. 
Ибо в зеленом лесу однажды он телом огромных 
Совокупившихся змей поразил ударом дубины.
И из мужчины вдруг став — удивительно!— женщиной,

целых
Семь так прожил он лет; на восьмое же, снова увидев 
Змей тех самых, сказал: «Коль ваши так мощны

укусы,
Что пострадавший от них превращается в новую форму, 
Вас я опять поражу!» И лишь их он ударил, как

прежний
Вид возвращен был ему, и принял он образ

врожденный.
Этот Тиресий, судьей привлеченный к шутливому спору,
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Дал подтверждена словам Юпитера. Дочь же Сатурна, 
Как говорят, огорчилась сильней, чем стоило дело,

335 И наказала судью — очей нескончаемой ночью.
А всемогущий отец,— затем, что свершенного богом 
Не уничтожит и бог,— ему за лишение света 
Ведать грядущее дал, облегчив наказанье почетом.

После, прославлен молвой широко, в городах
аонийских

340 Безукоризненно он отвечал на вопросы народу.
Опыт доверья и слов пророческих первой случилось 
Лириопее узнать голубой, которую обнял 
Гибким теченьем Кефис и, замкнув ее в воды, насилье 
Ей учинил. Понесла красавица и разродилась 

345 Милым ребенком, что был любви и тогда уж достоин; 
Мальчика звали Нарцисс. Когда про него воспросили, 
Много ль он лет проживет и познает ли долгую

старость,
Молвил правдивый пророк: «Коль сам он себя не

увидит».
Долго казалось пустым прорицанье; его разъяснила 

35° Отрока гибель и род его смерти и новшество страсти. 
Вот к пятнадцати год прибавить мог уж Кефисий,
Сразу и мальчиком он и юношей мог почитаться. 
Юноши часто его и девушки часто желали.
Гордость большая была, однако, под внешностью

нежной,—
355 Юноши вовсе его не касались и девушки вовсе.

Видела, как загонял он трепетных в сети оленей, 
Звонкая нимфа,— она на слова не могла не ответить, 
Но не умела начать,— отраженно звучащая Эхо.
Плотью Эхо была, не голосом только; однако 

300 Так же болтливой уста служили, как служат и ныне,— 
Крайние только слова повторять из многих умела,
То была месть Юноны: едва лишь богиня пыталась 
Нимф застигнуть, в горах с Юпитером часто лежавших, 
Бдительна, Эхо ее отвлекала предлинною речью,—

305 Те ж успевали бежать. Сатурния, это постигнув,— 
«Твой,— сказала,— язык, которым меня ты проводишь, 
Власть потеряет свою, и голос твой станет короток». 
Делом скрепила слова: теперь она только и может,
Что удвоять голоса, повторяя лишь то, что услышит. 

370 Вот Нарцисса она, бродящего в чаще пустынной,
Видит, и вот уж зажглась, и за юношей следует тайно,
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Следует тайно за ним и пылает, к огню приближаясь,— 
Так бывает, когда, горячею облиты серой,
Факелов смольных концы принимают огонь

поднесенный.
375 О, как желала не раз приступить к нему с ласковой

речью!
Нежных прибавить и просьб! Но препятствием стала

природа,
Не позволяет начать; но — это дано ей! — готова 
Звуков сама ожидать, чтоб словом на слово ответить. 
Мальчик, отбившись меж тем от сонмища спутников

верных,
330 Крикнул: «Здесь кто-нибудь есть?» И,— «Есть!»—

ответила Эхо.
Он изумился, кругом глазами обводит и громким 
Голосом кличет: «Сюда!» И зовет зовущего нимфа. 
Он огляделся и вновь, никого не приметя,— «Зачем

ты,—
Молвит,— бежишь?» И в ответ сам столько же слов

получает.
385 Он же настойчив, и вновь, обманутый звуком

ответов,—
«Здесь мы сойдемся!»— кричит, и, охотней всего

откликаясь
Этому зову его,— «Сойдемся!»— ответствует Эхо. 
Собственным нимфа словам покорна и, выйдя из леса, 
Вот уж руками обнять стремится желанную шею. 

зо° он убегает, кричит: «От объятий удерживай руки! 
Лучше на месте умру, чем тебе на утеху достанусь!» 
Та же в ответ лишь одно: «Тебе на утеху достанусь!» 
После, отвергнута им, в лесах затаилась, листвою 
Скрыла лицо от стыда и в пещерах живет одиноко.

395 Все же осталась любовь и в мученьях растет от обиды. 
От постоянных забот истощается бедное тело;
Кожу стянула у ней худоба, телесные соки 
В воздух ушли, и одни остались лишь голос да кости. 
Голос живет: говорят, что кости каменьями стали.

400 Скрылась в лесу, и никто на горах уж ее не встречает, 
Слышат же все; лишь звук живым у нее сохранился.

Так он ее и других, водой и горами рожденных 
Нимф, насмехаясь, отверг, как раньше мужей

домоганья.
Каждый, отринутый им, к небесам протягивал руки:
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«Пусть же полюбит он сам, но владеть да не сможет
любимым!»

Молвили все,— и вняла справедливым Рамнузия
просьбам.

Чистый ручей протекал, серебрящийся светлой струею,— 
Не прикасались к нему пастухи, ни козы с нагорных 
Пастбищ, ни скот никакой, никакая его не смущала 
Птица лесная, ни зверь, ни упавшая с дерева ветка. 
Вкруг зеленела трава, соседней вспоенная влагой;
Лес же густой не давал водоему от солнца нагреться. 
Там, от охоты устав и от зноя, прилег утомленный 
Мальчик, места красой и потоком туда привлеченный; 
Жажду хотел утолить, но жажда возникла другая! 
Воду он пьет, а меж тем — захвачен лица красотою. 
Любит без плоти мечту и призрак за плоть принимает. 
Сам он собой поражен, над водою застыл неподвижен, 
Юным похожий лицом на изваянный мрамор

паросский.
Лежа, глядит он на очи свои,— созвездье двойное,— 
Вакха достойные зрит, Аполлона достойные кудри; 
Щеки, без пуха еще, и шею кости слоновой,
Прелесть губ и в лице с белоснежностью слитый

румянец.
Всем изумляется он, что и впрямь изумленья достойно. 
Жаждет безумный себя, хвалимый, он же хвалящий, 
Рвется желаньем к себе, зажигает и сам пламенеет. 
Сколько лукавой струе он обманчивых дал поцелуев! 
Сколько, желая обнять в струях им зримую шею, 
Руки в ручей погружал, но себя не улавливал в водах! 
Что увидал — не поймет, но к тому, что увидел,

пылает;
Юношу снова обман возбуждает и вводит в ошибку.
О легковерный, зачем хватаешь ты призрак бегучий? 
Жаждешь того, чего нет; отвернись — и любимое

сгинет.
Тень, которую зришь,— отраженный лишь образ,

и только.
В ней — ничего своего: с тобою пришла, пребывает, 
Вместе с тобой и уйдет, если только уйти ты способен. 
Но ни охота к еде, ни желанье покоя не могут 
С места его оторвать: на густой мураве

распростершись,
Взором несытым смотреть продолжает на лживый он

образ,
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440 Сам от своих погибает очей. И, слегка приподнявшись, 
Руки с мольбой протянув к окружающим темным

дубравам,—
«Кто, о дубравы,— сказал,— увы, так жестоко

влюблялся?
Вам то известно; не раз любви вы служили приютом. 
Ежели столько веков бытие продолжается ваше,—

445 В жизни припомните ль вы, чтоб чах так сильно
влюбленный?

Вижу я то, что люблю; но то, что люблю я и вижу,— 
Тем обладать не могу: заблужденье владеет

влюбленным.
Чтобы страдал я сильней, меж нами нет страшного

моря,
Нет ни дороги, ни гор, ни стен с запертыми вратами. 

450 Струйка препятствует нам — и сам он отдаться желает! 
Сколько бы раз я уста ни протягивал к водам

прозрачным,
Столько же раз он ко мне с поцелуем стремится

ответным.
Словно коснешься сейчас... Препятствует любящим

малость.
Кто бы ты ни был,— ко мне! Что мучаешь, мальчик

бесценный?
455 Милый, уходишь куда? Не таков я красой и годами, 

Чтобы меня избегать, и в меня ведь влюбляются
нимфы.

Некую ты мне надежду сулишь лицом дружелюбным, 
Руки к тебе протяну, и твои — протянуты тоже.
Я улыбаюсь,— и ты; не раз примечал я и слезы,

460 Ежели плакал я сам; на поклон отвечал ты поклоном 
И, как могу я судить по движениям этих прелестных 
Губ, произносишь слова, ко до слуха они не доходят. 
Он — это я! Понимаю. Меня обмануло обличье! 
Страстью горю я к себе, поощряю пылать — и пылаю. 

46э Что же? Мне зова ли ждать? Иль звать? Но звать мне
кого же?

Все, чего жажду,— со мной. От богатства я стал
неимущим.

О, если только бы мог я с собственным телом
расстаться!

Странная воля любви,— чтоб любимое было далеко! 
Силы страданье уже отнимает, немного осталось
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4,0 Времени жизни моей, погасаю я в возрасте раннем. 
Не тяжела мне и смерть: умерев, от страданий

избавлюсь.
Тот же, кого я избрал, да будет меня долговечней! 
Ныне слиянны в одно, с душой умрем мы единой». 
Молвил и к образу вновь безрассудный вернулся

тому же.
4'° И замутил слезами струю, и образ неясен

Стал в колебанье волны. И увидев, что тот исчезает,— 
«Ты убегаешь? Постой! Жестокий! Влюбленного друга 
Не покидай! — он вскричал. — До чего не дано мне

касаться,
Стану хотя б созерцать, свой пыл несчастный питая!» 

48° Так ГОревал и? одежду раскрыв у верхнего края,
Мраморно-белыми стал в грудь голую бить он руками. 
И под ударами грудь подернулась алостью тонкой. 
Словно у яблок, когда с одной стороны они белы,
Но заалели с другой, или как на кистях разноцветных 

4Sd У виноградин, еще не созрелых, с багряным оттенком. 
Только увидел он грудь, отраженную влагой текучей, 
Дольше не мог утерпеть; как тает на пламени легком 
Желтый воск иль туман поутру под действием солнца 
Знойного, так же и он, истощаем своею любовью,

49° Чахнет и тайным огнем сжигается мало-помалу.
Красок в нем более нет, уж нет с белизною румянца, 
Бодрости нет, ни сил, всего, что, бывало, пленяло. 
Тела не стало его, которого Эхо любила,
Видя все это, она, хоть и будучи в гневе и помня,

495 Сжалилась; лишь говорил несчастный мальчик:
«Увы мне!» —

Вторила тотчас она, на слова отзываясь: «Увы мне!» 
Если же он начинал ломать в отчаянье руки,
Звуком таким же она отвечала унылому звуку.
Вот что молвил в конце неизменно глядевшийся

в воду:
500 «Мальчик, напрасно, увы, мне желанный!» И слов

возвратила
Столько же; и на «прости!» — «прости!» ответила Эхо. 
Долго лежал он, к траве головою приникнув усталой; 
Смерть закрыла глаза, что владыки красой любовались. 
Дая*е и после — уже в обиталище принят Аида —

505 В воды он Стикса смотрел на себя. Сестрицы-наяды 
С плачем пряди волос поднесли в дар памятный брату. 
Плакали нимфы дерев — и плачущим вторила Эхо.
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И уж носилки, костер и факелы приготовляли,—
Не было тела нигде. Но вместо тела шафранный 
Ими найден был цветок с белоснежными вкруг

лепестками.
Весть о том принесла пророку в градах ахейских 
Должную славу; греметь прорицателя начало имя.
Сын Эхиона один меж всеми его отвергает —
Вышних презритель, Пенфей — и смеется над вещею

речью
Старца, корит темнотой, злополучным лишением света; 
Он же, тряхнув головой, на которой белели седины,— 
«Сколь бы счастливым ты был, когда бы от этого

зренья
Был отрешен,— говорит,— и не видел вакхических

таинств!
Ибо наступит тот день,— и пророчу, что он недалеко,— 
День, когда юный придет — потомство Семелино —

Либер.
Если его ты почтить храмовым не захочешь служеньем, 
В тысяче будешь ты мест разбросан, растерзанный;

кровью
Ты осквернишь и леса, и мать, и сестер материнских. 
Сбудется! Ты божеству не окажешь почета, мепя же 
В этих потемках моих поистине зрячим признаешь». 
Но говорившего так вон выгнал сын Зхиона. 
Подтверждены словеса, исполняются речи пророка. 
Либер пришел, и шумят ликованием праздничным

села.
Толпы бегут, собрались мужчины, матери, жепы,
Весь поспешает народ к неведомым таинствам бога. 
«Змеерожденные! Что за безумье, о Марсово племя, 
Вам устрашило умы? — Пенфей закричал. — Неужели 
Меди удары о медь, дуда роговая,— волшебный 
Этот столь мощен обман, что вас, которым не страшны 
Меч боевой, ни труба, ни строи, сомкнувшие копья, 
Жепские возгласы вдруг и безумие толп непристойных 
И возбужденных вином и тимпан пустозвопный осилят? 
Старцы, как вам не дивиться? Приплыв по широкому

морю,
В этих местах вы восставили Тир и бежавших

пенатов,—
Сдаться ль готовы теперь без боя? Вам, возрастом

крепче,
Юноши, ровни мои, которым не тирс, а оружье
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Должно держать и щитом, не листвой, прикрываться
пристало?

Не забывайте, молю, от какого вы созданы корня!
И да исполнит вас дух родителя змея, который 

545 Многих один погубил! Он за озеро только вступился 
И за источник, а вы победите для собственной славы! 
Храбрых тот умертвил, вы неженок прочь прогоните! 
Честь удержите отцов! Но если судьба воспретила 
Долее Фивам стоять, так воины пусть и тараны 

550 Стены разрушат у них под грохот огня и железа!
Были б несчастными мы без вины; оплакивать жребий 
Мы бы могли — не скрывать; не постыдными были бы

слезы.
Ныне под власть подпадут безоружного мальчика

Фивы,
Кто на войне не бывал, не знаком ни с мечом,

ни с боями,
555 Сила которого вся в волосах, пропитанных миррой,

В гибких венках, в багреце да в узорах одежд
златотканых,

Если отступитесь вы, его я заставлю признаться 
Вмиг, что себе он отца сочинил и что таинства ложны. 
Духа достало ж царю Акризию в Аргосе — бога 

560 Ложного не признавать и замкнуть перед Вакхом
ворота!

Или пришлец устрашит Пенфея и целые Фивы?
Живо ступайте,— велит он рабам,— ступайте, в оковах 
Приволоките вождя! Приказ мой исполнить немедля!» 
Дед, Атамант и толпа остальных домочадцев напрасно 

565 Увещевают его, воспрепятствовать делу стараясь.
Он от советов лишь злей; раздражается, будучи

сдержан,
Бешеный пыл растет; во вред ему были препоны. 
Видывал я, как поток, которого путь беспрепятствен, 
Вниз по наклону бежит спокойно, с умеренным шумом. 

570 Если ж завалами скал иль стволами бывал он
задержан,

Пенился он и кипел и сильней свирепел от преграды. 
Вот возвратились в крови, на вопрос же: «Где

Вакх?» — господину
Дали посланцы ответ, что они и не видели Вакха. 
«Все же прислужник один,— сказали,— и таинств

участник
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575 Поймал». При этих словах выводят — за спину руки — 
Мужа,— что к Вакху ушел вослед из Тирренского края.

Глянул Пенфей на него очами, которые страшны 
Стали от гнева; меж тем отложить не желал он

расправы,—
«Ты, что погибнешь сейчас,— сказал,— и другим

назиданье
580 Гибелью дашь,— объяви мне свое и родителей имя, 

Родину и почему соучаствуешь в таинствах новых?» 
Он же, ничуть не страшась,— «Акетом,— сказал,—

именуюсь,
Я из Меонии сам; а родители — званья простого.
Мне не оставил отец полей, где паслись бы телята,

585 Или стада шерстоносных овец, иль иная скотипа.
Был мой отец бедняком; всю жизнь крючком да лесою 
Рыб вводил он в обман и удою тянул, трепетавших. 
Этим искусством он жил и его мне передал, молвив: 
«Ныне богатства мои, продолжатель труда и наследник, 

590 Ты получай»; ничего, умирая, он мне не оставил, 
Кроме воды; лишь ее от отца почитаю наследством. 
Вскоре, чтоб мне не торчать все время на тех же

утесах,
Я научился корабль поворачивать, киль загибая 
Правой рукой; Оленской Козы дождевое созвездье,

595 Аркта, Тайгеты, Гиад в небесах различать научился. 
Ветров жилища узнал и пристани, годные суднам.
Раз я, на Делос идя, приближался к Хиосскому краю, 
Вот подхожу к берегам, работая веслами справа; 
Прыгаю с судна легко и на влажный песок наступаю,— 

800 Там и проводим мы ночь. Заря между тем заалела 
Ранняя. Вот я встаю и велю сотоварищам свежей 
Влаги принесть, указую и путь, до ключей доводящий. 
Сам же на холм восхожу,— узнать, что мне обещает 
Ветер; сзываю своих и опять на корабль возвращаюсь. 

605 «Вот мы и здесь!» — Офельт говорит, из
товарищей первый, 

Сам же добычей гордясь, на пустынном поле добытой, 
Мальчика брегом ведет, по наружности схожего

с девой.
Тот же качался, вином или сном отягченный как будто, 
И подвигался с трудом. На одежду смотрю, на осанку 

610 И на лицо — ничего в нем не вижу, что было
бы смертным.
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Понял я и говорю сотоварищам: «Кто из бессмертных 
В нем, сказать се могу, но в образе этом —

бессмертный.
Кто бы ты ни был, о будь к нам благ и в трудах

помоги нам!
Их же, молю, извини!» — «За нас прекрати ты

молитвы!» —
015 Диктид кричит, что из всех проворней наверх

забирался
Мачт и скользил на руках по веревкам. Его одобряют 
И белокурый Мелант, на носу сторожащий, и Либид 
С Алкимедоном, затем призывающий возгласом весла 
Двигаться или же стать, Знопей, побудитель отваги,

620 Так же и все; до того ослепляет их жадность к добыче. 
«Нет, чтоб был осквернен корабль святотатственным

грузом,
Не потерплю,— я сказал,— я первый права тут имею!» 
Вход преграждаю собой. Но меж моряками наглейший 
Ярости полн Ликабант, из тускского изгнанный града, 

025 Карою ссылки тогда искупавший лихое убийство. 
Этот, пока я стоял, кулаком поразил молодецким 
В горло меня и как раз опрокинул бы в море, когда бы 
Я не застрял, хоть и чувства лишась, бечевою

задержан.
И в восхищенье толпа нечестивцев! Но Вакх

наконец-то —
сзо ц$0 тот мальчИк был Вакх,— как будто от крика

слетела
Сонность и после вина возвратились в грудь его

чувства,—
«Что вы? И что тут за крик? — говорит. — Какою

судьбою
К вам, моряки, я попал? И куда вы мепя повезете?» 
«Страх свой откинь! — отвечает Прорей,— скажи

лишь, в какой ты
035 Гавани хочешь сойти,— остановишься, где пожелаешь». 

Либер в ответ: «Корабля вы к Наксосу ход поверните. 
Там — мой дом; и земля гостей дружелюбная примет». 
Морем клялись лжецы и всеми богами, что будет 
Так, мне веля паруса наставлять на раскрашенный

кузов.
040 Наксос был вправо; когда я направо наставил

полотна,—
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«Что ты, безумец, творишь!» — Офельт говорит,
про себя же

Думает каждый: «Сошел ты с ума? Поворачивай
влево!»

Знаки одни подают, другие мне на ухо шепчут.
Я обомлел. «Пусть иной,— говорю,— управление

примет».
6^0 ц отошел от руля, преступленья бежав и обмана.

Все порицают меня, как один, корабельщики ропщут. 
Эталион между тем говорит: «Ужели же наше 
Счастье в тебе лишь одном?» — подходит и сам

исполняет
Труд мой: в другую корабль от Наксоса сторону

правит.
Со° И удивляется бог, и, как будто он только что понял 

Все их лукавство, глядит на море с гнутого носа,
И, подражая слезам,— «Моряки, вы сулили не эти 
Мне берега,— говорит,— и просил не об этой земле я. 
Кары я чем заслужил? И велика ли слава, что ныне 

605 Мальчика, юноши, вы одного, сговорясь, обманули?» 
Плакал тем временем я. Нечестивцев толпа осмеяла 
Слезы мои, и сильней ударяются весла о волны. 
Ныне же им самим,— ибо кто из богов с нами рядом, 
Если не он,— я клянусь, что буду рассказывать правду, 

660 Невероятную пусть: неожиданно судно средь моря 
Остановилось, корабль как будто бы суша держала.
И, изумленные, те в ударах упорствуют весел,
Ставят полотна, идти при двоякой подмоге пытаясь. 
Весел уключины плющ оплетает, крученым изгибом 

605 Вьется, уже с парусов повисают тяжелые кисти.
Бог между тем, увенчав чело себе лозами в гроздьях, 
Сам потрясает копьем, виноградной увитым листвою. 
Тигры — вокруг божества: мерещатся призраки рысей, 
Дикие тут же легли с пятнистою шкурой пантеры.

670 Спрыгивать стали мужи,— их на то побуждало безумье 
Или же страх? И первым Медон плавники получает 
Черные; плоским он стал, и хребет у него изгибаться 
Начал. И молвит ему Ликабант: «В какое же чудо 
Ты превращаешься?» Рот между тем у сказавшего

шире
С7э Стал, и уж ноздри висят, и кожа в чешуйках чернеет. 

Либид же, оборотить упорные весла желая,
Видит, что руки его короткими стали, что вовсе
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Даже не руки они, что верней их назвать плавниками. 
Кто-то руками хотел за обвитые взяться веревки,—

680 Не было более рук у него; и упал, как обрубок,
В воду моряк: у него появился и хвост серповидный, 
Словно рога, что луна, вполовину наполнившись,

кажет.
Прыгают в разных местах, обильною влагой струятся, 
li возникают из волн, и вновь погружаются в волны.

085 Словно ведут хоровод, бросаются, резво играя.
Воду вбирают и вновь из ноздрей выпускают широких. 
Из двадцати моряков, которые были на судне,
Я оставался один. Устрашенного, в дрожи холодной, 
Бог насилу меня успокоил, промолвив: «От сердца 

69° Страх отреши и на Дию плыви». И, причалив, затеплил 
Я алтари, и с тех пор соучаствую в таинствах Вакха». 
«Долго внимал я твоим,— Пенфей отвечает,— лукавым 
Россказням, чтобы мое в промедлении бешенство

стихло!
Слуги, скорей хватайте ж его и казненное мукой 

695 Страшною тело его в Стигийскую ночь переправьте». 
Тотчас схвачен Акет-тирренец и брошен в темницу,
И, между тем как они орудья мучительной казни 
Подготовляли — огонь и железо,— вдруг двери

раскрылись
Сами собой, и с рук у него упадают внезапно 

700 Сами собой,— говорят,— никем не раскованы, цепи.

Не уступает Пенфей. Не велит уж другим,—
поспешает

Сам посетить Киферон, для священных избранный
действий,

Где песнопенья звучат и звонкие клики вакханок.
Конь в нетерпении ржет, лишь только подаст

меднозвучный
705 Знак боевая труба, и сам в сражение рвется,—

Так Пенфею и крик, и вакхических гул завываний 
Дух возбудил,— сильней запылал он неистовым гневом. 
Посередине горы там есть окруженный сосновым 
Лесом голый пустырь, отовсюду приметное поле.

710 Там-то, пока он смотрел посторонним на таинства
взором,

Первой увидев его и первой исполнясь безумья, 
Первая, кинувши тирс, своего поразила Пенфея — 
Мать. «По! Родные, сюда,— воскликнула,— сестры!
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Этот огромный кабан, бродящий по пашсму полю, 
Должен быть мной поражен!» И толпа, как один,

Дикая. Все собрались, преследовать бросились вместе, 
Он же трепещет, он слов уже не бросает столь

II проклинает себя, в прегрешенье уже признается. 
Раненный, все же сказал: «О сестра моей матери,

Мне, Автоноя, подай! Да смягчит тебя тень Актеопа!» 
Та, кто такой Актеон, и не помнит; молящего руку 
Вырвала; Ино, схватив, растерзала и руку другую.
Рук у несчастного нет, что к матери мог протянуть бы. 
Все же он, ей показав обрубок израненный тела,— 
«Мать, посмотри!» — говорит. Но, увидев, завыла

И затрясла головой, волоса разметала по ветру. 
Оторвала и в перстах его голову сжала кровавых, 
И восклицает: «Ио! То наша, подруги, победа!» 
Листья едва ли скорей, осеннею тронуты стужей, 
Слабо держась на ветвях, обрываются с дерева

Нежели тело его растерзали ужасные руки.
После примеров таких соучаствуют в таинствах новых, 
Жгут благовопья и чтят Исмениды священные жертвы.

устремилась

дерзких

помощь

Агава

ветром,
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КНИГА ЧЕТВЕРТАЯ

Все же Мшшэеиа дочь, Алкитоя, считает, что оргий 
Бога не след принимать и, дерзкая, все еще Вакха 
Не признает за дитя Юпитера, неблагочестью 
В сестрах сообщниц найдя. Жрец праздновать дал

приказание
И госпожам повелел и служанкам, работы покинув, 
Грудь свою шкурой покрыв, развязать головные повязки, 
И обрядиться в венки, и листвою обвитые тирсы 
Взять, предрекая, что гнев божества оскорбленного

будет
Страшен. Покорны ему и матери и молодицы;
Вот отложили тканье, корзинки, начатую пряжу, 
Ладан несут и зовут Лиря, Бромия, Вакха,
Отпрыск огня, что дважды рожден и двумя матерями, 
II добавляют: Нисей, Тионей нестриженый, имя 
Также дают и Леней, веселящих сеятель гроздьев, 
Также Иакх, и Эван, и отец Эзелей, и Никтелий,
Много имей и еще, которые некогда греки 
Дали, о Либер, тебе! Ибо юность твоя неистлепна, 
Отрок ты веки веков! Ты всех прекраснее зришься 
В небе высоком! Когда предстаешь, не украшен

рогами,—
Девичий лик у тебя. Ты Восток победил до пределов 
Тех, где, телом смугла, омывается Индия Гангом. 
Чтимый, Пенфея разишь, с двуострой секирой

Ликурга —
Двух святотатцев; и ты — ввергаешь в пучину

тирренцсв;
Рысей, впряженных четой, сжимаешь ты гордые выи 
Силой узорных вожжей: вакханки вослед и сатиры,
С ними и пьяный старик, подперший дрожащее тело 
Палкой. Не крепко сидит на осле с провисшей спиною.
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В крап ты какой ни придешь, везде клик юношей
вместе

С голосом женщин звучит, ладоней удары о бубны, 
Выпукло-гиутая медь и с отверстьями многими дудки. 
«Мирен и кроток явись!» — исмеянки молят, справляя 
Таинства, как повелел им жрец. Миниэиды только 
Дома, Минервы трудом нарушают не вовремя праздник, 
Шерсть прядут или пальцем большим веретенце

вращают,
Или корпят за тканьем и рабынь понуждают к работе. 
Пальцем проворным одна выводя свою нитку, сказала: 
«Пусть побросают свой труд и к таинствам ложным

стремятся,
Мы же, задержаны здесь Палладою, лучшей богиней, 
Дело полезное рук облегчим, развлекаясь беседой. 
Поочередно, чтоб нам не казалось длительным время, 
Вудем незанятый слух каким-нибудь тешить

рассказом ».
Все одобряют и ей предлагают рассказывать первой. 
Та, с чего бы начать,— затем, что многое знала,— 
Думает. То ль о тебе, Деркетия, дочь Вавилона,
Им рассказать, как тебя, чешуей заменив тебе кожу,
В вид превратили другой палестинские — будто бы —

воды.
Или, пожалуй, о том, как дочь ее, став окрыленной, 
Поздние годы свои провела в белокаменных башнях? 
Иль как Наяда волшбой и трав необорною силой 
Юношей преобразив, обратив их в рыб бессловесных, 
Преобразилась сама? Иль о дереве, чьи были белы 
Ягоды, стали же черны, лишь только кровь их

коснулась?
Выбрав этот рассказ — немногим известную басню — 
Повесть она начала, а шерсть сучить продолжала: 
«Жили Пирам и Фисба; он всех был юношей краше, 
Предпочтена и она всем девам была на Востоке. 
Смежны их были дома, где город, согласно преданью, 
Семирамида стеной окружила кирпичной когда-то.
Так знакомство меж них и сближенье пошли

от соседства.
С годами крепла любовь; и настала б законная свадьба, 
Если б не мать и отец; одного запретить не умели,— 
Чтобы в плену у любви их души пылать перестали. 
Нет сообщников им; беседуют знаком, поклоном;
Чем они больше таят, тем глубже таимое пламя.
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Образовалась в стене мен; домами, обоим семействам 
Общей, тонкая щель со времени самой постройки.
Этот порок, никому за много веков не заметный,—
Что не приметит любовь? — влюбленные, вы увидали. 
Голосу дали вы путь, и нежные ваши признанья 
Шепотом, слышным едва, безопасно до вас доходили. 
Часто стояли: Пирам — по ту сторону, Фисба — по эту. 
Поочередно ловя дыхание уст, говорили:
«Как же завистлива ты, о стена, что мешаешь

влюбленным!
Что бы тебе разойтись и дать нам слиться всем телом,— 
Если ж о многом прошу, позволь хоть дарить поцелуи! 
Мы благодарны, за то у тебя мы в долгу, признаемся, 
Что позволяешь словам доходить до милого слуха!» 
Тщетно, на разных местах, такие слова повторивши, 
К ночи сказали «прости!» и стене, разобщенные ею, 
Дали опи поцелуй, насквозь не могущий проникнуть. 
Вот наступила заря и огни отстранила ночные,
Солнце росу на траве лучами уже осушило,
В месте обычном сошлись. И на многое шепотом тихим 
В горе своем попеняв, решили, что ночью безмолвной, 
Стражей дозор обманув, из дверей попытаются выйти 
И что, из дома бежав, городские покинут пределы;
А чтобы им не блуждать по равнине обширной,

сойдутся
Там, где Нин погребен, и спрячутся возле, под тенью 
Дерева. Дерево то — шелковицей высокою было:
Все в белоснежных плодах, а рядом ручей был

студеный.
Нравится им уговор, и кажется медленным вечер.
В воды уж свет погружен, из пих ночь новая вышла. 
Ловкая Фисба меж тем отомкнула дверную задвижку, 
Вышла, своих обманув, с липом закутанным; вскоре 
И до могилы дошла и под сказанным деревом села. 
Смелой была от любви. Но вот появляется с мордой 
В пене кровавой, быков терзавшая только что,

львица —«
Жажду свою утолить из источника ближнего хочет. 
Издали в свете луны ее вавилонянка Фисба 
Видит, и к темной бежит пещере дрожащей стопою,
И на бегу со спины соскользнувший покров оставляет.: 
Львица, жажду ме;к тем утолив изобильной водою,
В лес возвращаясь, нашла не Фисбу, а наземь упавший 
Тонкий покров и его растерзала кровавою пастью.
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Вышедши позже, следы на поверхности пыли увидел 
Львиные юный Пирам и лицом стал бледен смертельно; 
А как одежду нашел, обагренную пятнами крови,— 
«Вместе сегодня двоих,— говорит,— ночь губит

влюбленных,
Но из обоих она достойней была долголетья!
Мне же во зло моя жизнь. И тебя погубил я,

бедняжка,
В полные страха места приказав тебе ночью явиться. 
Первым же сам не пришел. Мое разорвите же тело, 
Эту проклятую плоть уничтожьте свирепым укусом, 
Львы, которые здесь, под скалою, в укрытье живете!
Но ведь один только трус быть хочет убитым!»

И Фисбы
Взяв покрывало, его под тень шелковицы уносит.
Там на знакомую ткапь поцелуи рассыпав и слезы,— 
«Ныне прими,— он сказал,— и моей ты крови потоки!» 
Тут же в себя он железо вонзил, что у пояса было,
И, умирая, извлек тотчас из раны палящей.
Навзничь лег он, и кровь струей высокой забила,—
Так происходит, когда прохудится свинец и внезапно 
Где-нибудь лопнет труба, и вода из нее, закипая, 
Тонкой взлетает струей и воздух собой прорывает.
Тут шелковицы плоды, окропленные влагой убийства, 
Переменили свой вид, а корень, пропитанный кровью, 
Ярко-багряным налил висящие ягоды соком.
Вот,— хоть в испуге еще,— чтоб не был любимой

обманут,
Фисба вернулась; душой и очами юношу ищет,
Хочет поведать, какой избежала опасности страшной. 
Местность тотчас узнав, и ручей, и дерево рядом, 
Цветом плодов смущена, не знает: уж дерево то ли? 
Вдруг увидала: биясь о кровавую землю, трепещет 
Тело, назад отступила она, и букса бледнее 
Стала лицом, и, страха полна, взволновалась, как морс, 
Если поверхность его зашевелит дыхание ветра.
Но лишь, помедлив, она любимого друга признала,— 
Грудь, недостойную мук, потрясла громогласным

рыданьем,
Волосы рвать начала, и, обнявши любимое тело,
К ранам прибавила плач, и кровь со слезами смешала, 
И, ледяное лицо ему беспрерывно целуя,—
«О !— восклицала,— Пирам, каким унесен ты

несчастьем?
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Фисбе откликнись, Пирам: тебя твоя милая Фисба 
Кличет! Меня ты услышь! Подними свою голову,

милый!»
145 Имя се услыхав, уже отягченные смертью

Очи поднял Пирам, но тотчас закрылись зеницы.
А как признала она покрывало, когда увидала 
Ножны пустыми,— «Своей,— говорит,— ты рукой

и любовью,
Бедный, погублен. Но знай, твоим мои не уступят 

150 В силе рука и любовь: нанести они рану сумеют.
Вслед за погибшим пойду, несчастливица, я, и причина 
Смерти твоей и спутница. Ах, лишь смертью похищен 
Мог бы ты быть у меня, но не будешь похищен

и смертью!
Все же последнюю к вам,— о слишком несчастпые

ныне
155 Мать и отец, и его и мои,— обращаю я просьбу:

Тех, кто любовью прямой и часом связан последним, 
Не откажите, молю, положить в могиле единой!
Ты же, о дерево, ты, покрывшее ныне ветвями 
Горестный прах одного, как вскоре двоих ты покроешь, 

160 Знаки убийства храни, твои пусть скорбны и темны 
Ягоды будут вовек — двуединой погибели память!» 
Молвила и, острие себе в самое сердце нацелив, 
Грудью упала на меч, еще от убийства горячий.
Все ж ее просьба дошла до богов, до родителей тоже. 

105 У шелковицы с тех пор плоды, созревая, чернеют;
Их же останков зола в одной успокоилась урпе». 
Смолкла. Краткий затем наступил перерыв. Левконоя 
Стала потом говорить; и, безмолвствуя, слушали сестры. 
«Даже и Солнце, чей свет лучезарный вселенною

правит,
170 Было в плену у любви: про любовь вам поведаю

Солнца.
Первым,— преданье гласит,— любодейство Венеры

и Марса
Солнечный бог увидал. Из богов все видит он первым! 
Виденным был удручен и Юноной рожденному мужу 
Брачные плутни четы показал и место их плутен.

175 Дух у Вулкана упал, из правой руки и работа 
Выпала. Тотчас же он незаметные медные цепи,
Сети и петли,— чтоб их обманутый взор не увидел,—- 
Выковал. С делом его не сравнятся тончайшие нити, 
Даже и ткань паука, что с балок под кровлей свисает.
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180 Делает так, чтоб они при пичтожпейшем прикосновенье 
Насть могли, и вокруг размещает их ловко над ложем. 
Только в единый альков проникли жена и любовник, 
Тотчас искусством его и невиданным петель устройством 
Пойманы в сетку они, средь самых объятий попались! 

185 Лемний вмиг распахнул костяные точеные створы 
И созывает богов. А любовники в сети лежали 
Срамно. Один из богов, не печалясь нимало, желает 
Срама такого же сам! Олимпийцы смеялись, и долго 
Ныл этот случай потом любимым на небе рассказом.

19° у1{азанье четы Киферея ответила местью
И уязвила того, кто их тайную страсть обнаружил, 
Страстью такой же. К чему, о рожденный

от Гипериона,
Ныне тебе красота, и румянен, и свет лучезарный?
Ты, опаляющий всю огнем пламенеющим землю,

195 Новым огнем запылал; ты, все долженствующий видеть, 
На Левкотою глядишь; не на мир, а на девушку только 
Взор направляешь теперь; и то по восточному небу 
Раньше восходишь, а то и поздней погружаешься

в воды,—
Залюбовавшись красой, удлиняешь ты зимние ночи.

200 Часто тебя не видать,— переходит душевная мука
В очи твои; затемнен, сердца устрашаешь ты смертных. 
И хоть не застит твой лик луна, которая ближе 
К землям,— ты побледнел: у тебя от любви эта

бледность.
Любишь ее лишь одну. Тебя пи Климепа, ни Рода 

205 Уж не пленят, ни красавица мать Цирцеи Ээйской,
Ни твоего,— хоть ее ты отверг,— так желавшая ложа 
Клития, в сердце как раз в то время носившая рану 
Тяжкую. Многих одна Левкотоя затмила соперниц, 
Дочь Энриномы, красы того дальнего края, откуда 

210 Благоуханья везут. Когда ж дочь взрослою стала,— 
Как ее мать — остальных, так она свою мать победила. 
Ахеменеевых царь городов был отец ее, Орхам, 
Происходил в поколенье седьмом он от древнего Бела. 
Солнечных коней луга под небом лежат гесперийскпм. 

215 Пищей — амброзия им, не трава; их усталые члены 
После работы дневной для трудов она вновь

подкрепляет.
Вот, между тем как опи луговины небесные щиплют 
И исполняется иочь, бог входит в желанную спальню, 
Матери образ приняв, Эвриномы, и там Левкотою
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Видит, как та при огне — а с  нею двенадцать
служанок —

Тонкую пряжу ведет, точеным крутя веретенцем. 
По-матерински, войдя, целует он милую дочку,— 
«Тайное дело у нас,— говорит,— уйдите, служанки, 
Право у матери есть с глазу на глаз беседовать

с дочкой».
Повиновались. А бог, без свидетелей в спальне

оставшись,—
«Я — тот самый,— сказал,— кто длящийся год

измеряет,
Зрящий все и которым земля становится зряча,—
Око мира. Поверь, тебя я люблю!» Испугалась 
Девушка; веретено и гребень из рук ослабевших 
Выпали; страх — ее украшал, и бог не помедлил, 
Истинный принял он вид и блеск возвратил свой

обычный.
Дева же, хоть и была нежданным испугана видом, 
Блеску его покорясь, без жалоб стерпела насилье.
В Клитии ж — зависть кипит: давно необузданной

страстью
К Солнцу пылала она, на любовницу гневаясь бога, 
Всем рассказала про грех и, расславив, отцу объявила. 
Немилосерден отец и грозен: молящую слезно,
Руки простершую вверх к сиянию Солнца,— «Он силой 
Взял против воли любовь!» — говорившую в горе,

жестокий
В землю глубоко зарыл и холм насыпал песчаный. 
Гелиос быстро тот холм рассеял лучами и выход 
Сделал тебе, чтоб могла ты выставить лик погребенный. 
Но не могла уже ты, задавленной грузом песчаным, 
Нимфа, поднять головы и трупом лежала бескровным. 
И ничего, говорят, крылатых коней управитель 
В мире печальней не зрел,— один лишь пожар

Фаэтона.
Силой лучей между тем оживить охладелое тело 
Все же пытается бог — вернуть теплоту,

коль возможно!
Но увидав, что судьба противится этим попыткам, 
Нектаром он окропил благовонным и тело и место 
И, неутешен, сказал: «Ты все же достигнешь эфира». 
Вскоре же тело ее, напитано нектаром неба,
Все растеклось, и его благовоние в землю проникло; 
Благоуханный росток, пройдя понемногу корнями
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255 В почве, поднялся и вот сквозь холм вершиной
пробился.

К Клитии,— пусть оправдать тоску он и мог бы
любовью,

А донесенье тоской,— с тех пор уже света даятель 
Не подходил, перестав предаваться с ней играм Венеры. 
Чахнуть стала она, любви до безумья предавшись,

260 Нимф перестала терпеть, дни и ночи под небом
открытым

Сидя на голой земле; неприбрана, простоволоса, 
Девять Клития дней ни воды, ни еды не касалась, 
Голод лишь чистой росой да потоками слез утоляла. 
Не привставала с земли, на лик проезжавшего бога 

265 Только смотрела, за ним головой неизменно вращая. 
И, говорят, к земле приросла, из окраски двоякой 
Смертная бледность ее претворилась в бескровные

листья,
Все же и алость при ней. В цветок, фиалке подобный, 
Вдруг превратилось лицо. И так, хоть держится

корнем,
270 Вертится Солнцу вослед и любовь, изменясь, сохраняет». 

Кончила, и овладел удивительный случай вниманьем. 
Кто отрицает его, а кто утверждает, что в силах 
Все настоящих богов,— но что Вакха меж них

не бывало!
Все к Алкитое тогда обратились, лишь сестры замолкли. 

275 Та, челноком проводя по нитям пред нею стоящей 
Пряжи,— «Смолчу,— говорит,— о любви пастуха, всем

известной,
Дафниса с Иды, кого, рассердись на соперницу, нимфа 
Сделала камнем: вот как сжигает влюбленных

страданье!
Не расскажу и о том, как природы закон был нарушен, 

280 И двуединый бывал то мужчиной, то женщиной Ситон. 
Также тебя, о алмаз, младенцу Юпитеру верный, 
Бывший Цельмий, и вас, порожденные ливнем куреты, 
Ты, о Кротон со Смилакой, в цветы превращенные

древле,—
Всех обойду,— и сердца забавной потешу новинкой.

285 Славой известна дурной, почему, отчего расслабляет 
Нас Салмакиды струя и томит нам негою тело,— 
Знайте. Причина темна: но источника мощь знаменита. 
Тот, что Меркурию был богиней рожден Кифереей, 
Мальчик наядами был в идейских вскормлен пещерах.
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290 Пыло лицо у него, п котором легко узнавались 
Сразу и мать и отец; и носил он родителей имя.
Вот, как только ему пятнадцать исполнилось, горы 
Бросил родимые он и, оставив кормилицу Иду,
По неизвестным местам близ рек блуждать неизвестных 

205 Стал, на утеху себе умеряя труды любознаиьем.
В грады ликийские раз он зашел и к соседям ликийцев, 
Карам. Он озеро там увидал, чьи воды прозрачны 
Были до самого дна. А рядом — ни трости болотной, 
Ии камыша с заостренным концом, ни бесплодной

осоки.
300 В озере видно насквозь. Края же озерные снежим 

Дерном одеты кругом и зеленою вечно травою.
Нимфа в том месте жила, но совсем не охотница; лука 
Не напрягала, ни с кем состязаться она не хотела 
В беге, одна меж наяд неизвестная резвой Диане. 

з°э Часто — ходила молва — говорили ей будто бы сестры: 
«Дрот, Салмакида, возьми иль колчан, расписанный

ярко,
Перемежи свой досуг трудами суровой охоты!»
Дрот она все ж не берет, ни колчан, расписапный ярко, 
Перемежить свой досуг трудами не хочет охоты.

310 То родниковой водой обливает прекрасные члены 
Или же гребнем своим киторским волосы чешет;
Что ей подходит к лицу, глядясь, у воды вопрошает; 
То, свой девический стан окутав прозрачным покровом, 
Или на нежной листве, иль на нежных покоится травах, 

315 То собирает цветы. Однажды цветы собирала 
И увидала его и огнем загорелась желанья.
Быстро к нему подошла Салмакида,— однако

не прежде,
Чем приосанилась, свой осмотрела убор, выраженьем 
Новым смягчила черты и действительно стала красивой. 

320 И начала говорить: «О мальчик прекраснейший, верю, 
Ты из богов; а ежели бог, Купидон ты наверно! 
р]сли же смертный, тогда и мать и отец твой блаженны, 
Счастлив и брат, коль он есть, и также сестра,

несомненно —
Благо и ей, и кормилице, грудь дававшей младенцу,

325 Все же блаженнее всех — и блаженнее много — невеста. 
Если ее ты избрал и почтишь ее светочем брачным. 
Если невеста уж есть, пусть тайной страсть моя будет! 
Нет — я невеста тебе, войдем в нашу общую спальню!» 
Молвив, замолкла она, а мальчик лицом заалелся.
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On и ис знал про любовь. Но стыдливость его
украшала.

Цвет у яблок такой на дереве, солнцу открытом,
Так слоновая кость, пропитана краской, алеет,
Так розовеет луна при тщетных меди призывах. 
Нимфе, его без конца умолявшей ей дать поцелуи, 
Братские только, рукой уж касавшейся шеи точеной,— 
«Брось, или я убегу,— он сказал,— и все здесь

покину!»
Та испугалась. «Тебе это место вполне уступаю, 
Гость!» — сказала, и вот как будто отходит обратно. 
Но озиралась назад и, в чащу кустарника скрывшись, 
Спряталась там и, присев, подогнула колено.

А мальчик,
Не наблюдаем никем, в муравах луговины привольной 
Ходит туда и сюда и в игриво текущую воду 
Кончик ноги или всю до лодыжки стопу погружает. 
Вот, не замедля, пленен ласкающих вод теплотою,
С нежного тела свою он мягкую сбросил одежду. 
Остолбенела тогда Салмакида; страстью пылает 
К юной его наготе; разгорелись очи у нимфы 
Солнцу подобно, когда, окружностью чистой сияя,
Лик отражает оно в поверхности зеркала гладкой. 
Дольше не в силах терпеть, через силу медлит

с блаженством,
Жаждет объятий его; обезумев, сдержаться не может. 
Он же, по телу себя ударив ладонями, быстро 
В лоно бросается вод и руками гребет очередно, 
Виден в прозрачных струях,— изваяньем из кости как

будто.
Скрытое гладким стеклом или белая лилия зрится.
«Я победила, он мой!» — закричала наяда и, сбросив 
С плеч одеянья свои, в середину кидается влаги, 
Силою держит его и срывает в борьбе поцелуи.
Под руки снизу берет, самовольно касается груди\ 
Плотно и этак и так прижимаясь к пловцу молодому. 
Сопротивляется он и вырваться хочет, но нимфой 
Он уж обвит, как змеей, которую царственной птицы 
К высям упосит крыло. Свисая, змея оплетает 
Шею и лапы, хвостом обвив распростертые крылья;
Так плющи по древесным стволам обвиваются

стройным,
Так в морской глубине осьминог, врага захвативший, 
Держит его, протянув отовсюду щупалец путы.
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Правнук Атлантов меж тем упирается, нимфе не хочет 
Радостей чаемых дать. Та льнет, всем телом прижалась, 
Словно впилась, говоря: «Бессовестный, как ни борись

ты,
Не убежишь от меня! Прикажите же, вышние боги, 
Не расставаться весь век мне с ним, ему же со мною!» 
Боги ее услыхали мольбу: смешавшись, обоих 
Соединились тела, и лицо у них стало едино.
Если две ветки возьмем и покроем корою, мы видим, 
Что, в единенье растя, они равномерно мужают,—
Так, лишь члены слились в объятии тесном, как тотчас 
Стали не двое они по отдельности,— двое в единстве: 
То ли жена, то ли муж, не скажешь,— но то и другое. 
Только лишь в светлой воде, куда он спустился

мужчиной,
Сделался он полумуж, почувствовав, как разомлели 
Члены, он руки простер и голосом, правда, не мужа,— 
Гермафродит произнес: «Вы просьбу исполните сыну,— 
О мой родитель и мать, чье имя ношу обоюдно:
Пусть, кто в этот родник войдет мужчиной, отсюда 
Выйдет — уже полумуж, и сомлеет, к воде

прикоснувшись».
Тронуты мать и отец; своему двоевидному сыну 
Вняли и влили в поток с подобающим действием зелье». 
Кончился девы рассказ. И опять Миниря потомство 
Дело торопит, не чтит божества и праздник позорит.
Но неожиданно вдруг зашумели незримые бубны, 
Резко гремя, раздается труба из гнутого рога 
И звонкозвучная медь. Пахнуло шафраном и миррой. 
И, хоть поверить нет сил,—зеленеть вдруг начали ткани, 
И, повисая, как плющ, листвою покрылась одежда. 
Часть перешла в виноград; что нитями было недавно, 
Стало усами лозы. Из основы повыросли листья.
Пурпур блеск придает разноцветным кистям

виноградным.
День был меж тем завершен, и час приближался,

который
Не назовешь темнотой, да и светом назвать

невозможно,—
Лучше границей назвать меж днем и неявственной

ночью.
Кровля вдруг сотряслась; загорелись, огнем изобильны, 
Светочи; пламенем дом осветился багряным, и словно 
Диких зверей раздалось свирепое вдруг завыванье.
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405 Стали тут сестры в дому скрываться по дымным
покоям,

Все по различным углам избегают огня и сиянья,
Все в закоулки спешат,— натянулись меж тем

перепонки
Между суставов у них, и крылья связали им руки.
Как потеряли они свое былое обличье,

410 Мрак не дает угадать. От крыльев легче не стали.
Все же держались они на своих перепонках

прозрачных.
А попытавшись сказать, ничтожный, сравнительно

с телом,
Звук издают, выводя свои легкие жалобы свистом. 
Милы им кровли, не лес. Боятся света, летают 

415 Ночью и носят они в честь позднего вечера имя. 
Стала тогда уже всем действительно ведома Фивам 
Вакха божественность. Всем о могуществе нового бога 
Ино упорно твердит, что меж сестрами всеми одна

лишь
Чуждой осталась беды,— кроме той, что ей сделали

сестры.
420 И увидав, как гордилась она и царем Атамантом, 

Мужем своим, и детьми, и богом-питомцем, Юнона 
Гордости той не снесла и подумала: «Мог же блудницы 
Сын изменить меонийских пловцов и сбросить

в пучину,
Матери дать растерзать мог мясо ее же младенца,

425 Новыми мог он снабдить дочерей Миниря крылами! 
Что же, Юнона ужель лишь оплакивать может

несчастье?
Это ль меня удовольствует? Власть моя в этом, и

только?
Сам ты меня научил: у врага надлежит поучиться. 
Сколь же безумия мощь велика, оп Пенфея убийством 

430 Сам сполна доказал. Нельзя ли ее подстрекнуть мне, 
Чтоб по примеру родных предалась неистовству Ино?» 
Есть по наклону тропа, затепенная тисом зловещим,
К адским жилищам она по немому уводит безлюдью. 
Медленный Стикс испаряет туман; и новые тени 

435 Там спускаются вниз и призраки непогребенных. 
Дикую местность зима охватила и бледность;

прибывшим
Душам неведомо, как проникают к стигийскому граду, 
Где и свирепый чертог обретается темного Дита,
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Тысячу входов и врат отовсюду открытых имеет 
440 Этот вместительный град. Как море — земные все реки, 

Так принимает и он все души; не может он тесным 
Для населения стать,— прибавление толп не заметно. 
Бродят бесплотные там и бескостные бледные тени, 
Площадь избрали одни, те — сени царя преисподних, 

445 Те занялись ремеслом, бытию подражая былому;
Неба покинув дворец, туда опуститься решилась,— 
Столь была гнева полна,— Сатурново семя, Юнона. 
Только вошла, и порог застонал, придавлен священным 
Грузом, три пасти свои к ней вытянул Цербер

и трижды
450 Кряду брехнул. А она призывает сестер, порожденных 

Ночью, суровых богинь, милосердия чуждых от века. 
Те у тюремных дверей, запертых адамантом, сидели, 
Гребнем черных гадюк все три из волос выбирали. 
Только узнали ее меж теней в темноте преисподней,

455 Метали богини тотчас. То место зловещим зовется. 
Титий свое подвергал нутро растерзаныо, на девять 
Пашен растянут он был. А ты не захватывал, Тантал, 
Капли поды; к тебе наклонясь, отстранялися ветви.
На гору камень, Сизиф, толкаешь — он катится книзу. 

400 Вертится там Иксион за собой, от себя убегая;
И замышлявшие смерть двоюродных братьев Белиды 
Возобновляют весь век — чтоб снова утратить их —

струи.
После того как на них взглянула Сатурния злобным 
Взором, раньше других увидав Иксиоиа и кинув 

465 Взгляд на Сизифа опять,— «Почему лишь один он из
братьев

Терпит бессрочную казнь, Атамапт же надменный,—
сказала,—■

Знатным дворцом осенен? — а не он ли с женой
презирали

Вечно меня?» Объясняет свой гнев и приход,
открывает

II пожеланье свое. А желала, чтоб рушился Кадма 
470 Царственный дом, чтобы в грех Атаманта впутали

сестры.
Власть, обещанья, мольбы — все сливает она воедино 
И убеждает богинь. Едва лишь сказала Юнона 
Так,— Тисифона власы, иеприбрана, тотчас встряхнула 
Белые и ото рта нависших откинула гадин 

475 д  отвечала: «Тут нет нужды в околичностях долгих:
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Все, что прикажешь, считай совершенным. Немилое
царство

Брось же скорей и вернись в иебесный прекраснейший
воздух».

Радостно та в небеса возвратилась. Ее перед входом 
Чистой росой Таумантова дочь, Ирида, умыла;

480 Л Тисифона, тотчас — жестокая — смоченный кровыо 
Факел рукою зажав, и еще не просохший, кровавый 
Плащ надела и вот, змеей извитой подвязавшись,
Из дому вышла. При пей Рыдание спутником было, 
Смертный Ужас, и Страх, и Безумье с испуганным

ликом.
ш  цот у П0р0га 011а; косяки эолийские — молвят —

Затрепетали, бледны вдруг стали кленовые створы, 
Солнце бежало тех мест. Чудесами испугана Ино,
В ужасе и Агамант. Готовились из дому выйти,— 
Выход Эриния им заступила зловещей преградой:

490 ]>уКИ она развела, узлами гадюк обвитые,
Вскинула волосы, змей потревожила, те зашипели. 
Часть их лежит на плечах, другие, спустившись по

груди,
Свист издают, извергают свой яд, языками мелькают. 
Из середины волос двух змей она вырвала тотчас 

495 II, в смертоносной руке их зажав, метнула. У Ино 
И Атаманта они по груди заползали обе,
Мрачные помыслы в них возбуждая. Но тела не ранят 
Вовсе: одна лишь душа уколы жестокие чует.
Также с собой принесла и ужасного жидкого яду,

500 11епы из Цербера уст и отравы из пасти Ехидны,
И заблужденье ума, и слепого забывчивость духа,
II преступленье, и плач, и свирепость, и тягу

к убийству.
Все это перетерев и свежею кровью разбавив,
В медном спарила котле, зеленой мешая цикутой.

50э Перепугались они, а богиня неистовый яд свой
В грудь им обоим влила и глубоко сердца возмутила. 
Ровным движеньем потом раскачивать стала свой

факел,
Двигая быстро его и огнями огни догоняя.
Так, исполнив приказ, с победой в пустынное царство

5,0 Дита она отошла и змею на себе развязала.
Миг,— и уже Эолид, в серединном беснуясь покое, 
Кличет: «Эй, други, скорей растяните-ка по лесу сети! 
Только что видел я тут при двух детенышах львицу!»
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И, как за зверем, бежит по следам супруги, безумец, 
И с материнской груди младенца Леарха, который 
Ручки, смеясь, протянул, хватает; и дважды и трижды, 
Словно пращу закрутив, разбивает, жестокий, о камень 
Личико детское. Тут, наконец, и мать заметалась,— 
Мука ль причиной была иль разлитие яда, но только 
Взвыла она, вне себя, и, власы распустив, побежала. 
И, унося, Меликерт, тебя на руках обнаженных,— 
«Вакх, э«оэ!» — голосит. При имени Вакха Юнона 
Захохотала: «Тебе пусть поможет,— сказала,—

питомец!»
В море свисает скала; из-под низу ее размывают 
Волны; она от дождей защищает прикрытую заводь; 
Вверх выдается, челом протянувшись в открытое море. 
Ипо вбежала туда,— ей безумие придало силу,—
И со скалы в глубину, забыв о каком-либо страхе, 
Бросилась с ношей своей. Сотрясенные вспенились

воды.
Тронута внучки меж тем незаслуженным горем, Венера 
К дяде ласкается так: «Нептун, о вод повелитель, 
Первое после небес имеющий в мире державство,— 
Просьба моя велика, но близких моих пожалей ты,
Что у тебя на глазах в ионийскую кинулись бездну!
К моря богам их причти,— если только любезна

я морю,
Если в божественной я глубине в дни оные сгустком 
Пены была и от ней сохраняю по-гречески имя!» 
Внял молящей Нептун и все, что в них смертного было, 
Отнял, взамен даровав могущество им и величье.
Он одновременно им обновил и наружность и имя: 
Богом он стал Палемоном, а мать Левкотеей богиней. 
Сколько достало их сил, за ней из Сидона подруги 
Шли и у края скалы след ног увидали недавний,
В смерти ж ее убедясь, о доме Кадмеида плакать 
Стали, в ладони бия, себе волосы рвали и платья. 
Несправедливость хуля и чрезмерную злобу Юноны 
К прежней сопернице, в гнев богиню ввели. Не Юноне 
Брань выносить,— «Из самих вас памятник сделаю,—

молвит,—■
Ярости лютой моей!» И за словом не медлило дело. 
Та, что преданней всех их была,— «Отправляюсь,—

сказала,—
В волны, царице вослед!»— и прыгнуть хотела, да

только
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С места сойти не смогла и к скале прикрепленной
осталась.

Вот, как положепо, в грудь ударять собиралась другая 
С воплем, но чувствует вдруг: коченеют недвижные

руки.
555 Эта лишь руки свои простерла к широкому морю,— 

Так, вдруг каменной став, руками и тянется к морю. 
А у другой, что, вцепившись, рвала себе волосы в горе, 
Ты увидал бы,— персты в волосах отвердели внезапно. 
Кто в положенье каком застигнут, стоит и поныне.

56° ч асть превратилася в птиц. Над той пучиной поныне 
Режут поверхность воды оконечностью крыл Исмениды. 
Агенорид и не знал, что дочь их и внук малолетний 
Стали богами морей. Побежденный несчастьем и рядом 
Бедствий и многих чудес, представших ему, оставляет 

505 Город создатель его, как будто он града судьбою,
А не своею гоним. И вот, после долгих блужданий, 
Вместе с беглянкой-жеиой иллирийских достиг он

пределов.
Там, под грузом и бед и годов, они вспоминают 
Дом их постигший удар и труды исчисляют в беседе: 

570 «Оный уж не был ли свят, моим копьем пораженный, 
Змей?— так Кадм говорит,— когда, из Сидона

пришедши,
В землю — новый посев — побросал я те зубы гадючьи? 
Если так явственно мстит за него попеченье

бессмертных,
Сам став змеем,— молю,— пусть долгим вытянусь

чревом!»
575 Молвит, и вот уже — змей — простирается долгим оп

чревом,
Чувствует: кожа его, затвердев, чешуей обрастает,
А почерневшая плоть голубым расцвечается крапом.
Он припадает па грудь; между тем, воедино сливаясь, 
В круглый и острый хвост понемногу сужаются ноги. 

580 Руки остались одни; и поскольку лишь руки остались, 
Их протянул он в слезах, по лицу человечьему

текших,—
«Ты подойди, о жена, подойди, о несчастная! —

молвил,—
Тронь мою руку, пока от меня хоть часть сохранилась, 
Это — рука моя, тронь же ее, покамест не весь я 

585 Змен»— хотел продолжать, но вдруг у него
разделился
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Надвое прежний язык, и ему, говорящему, слова 
Недостает, и едва он жалобу высказать хочет —
Свист издает; этот голос ему сохранила природа.
II восклицает жена, в обнаженную грудь ударяя: 

у9° «Кадм, останься и скинь — о несчастный! —
чудовищный образ! 

Кадм, что же это? О, где твои ноги? Где плечи и руки, 
Кожа, лицо,— но пока говорю,— остальное исчезло. 
Боги, зачем и меня вы таким же не сделали змеем?» 
Молвила. Он же лизал уста супруги любимой,

:‘95 К груди, любезной ему, подползал, узнавая как будто; 
Нежно ее обнимал и ластился к шее знакомой.
Все, кто были при том,— их спутники,— в страхе;

она же
Скользкую шею меж тем гребнистого гладит дракона. 
Вдруг их сделалось — два,— поползли, заплетаясь

телами,
000 И незаметно ушли в тайники близлежащей дубравы. 

Ныне людей не бегут, никому не вредят, не кусают,— 
Чем были прежде они, миролюбные помнят драконы!
Но утешеньем для них в изменении прежнего вида 
Стал их божественный внук, что был покоренной им

признан
005 Индией; славя кого, воздвигала Ахаия храмы.

Сын лишь Абанта один, Акризий, из рода того же 
Происходящий, его к стенам арголийской столицы 
Не допускает, идет против бога с оружьем, не веря, 
Что Громовержца он сын. Не верил он, что

Громовержца
610 Сын и Персей, от дождя золотого зачатый Данаей, 

Вскоре, однако же, он — таково всемогущество
правды! —

Горько раскаялся в том, что бога обидел и внука 
Не захотел признавать. Один был па небе. Другой же, 
Шкуру, полную змей, унося — незабвенную ношу,—

615 Ласковый воздух тогда шумящими крыльями резал.
В Ливии знойной как раз над пустыней парил

победитель,—
Капли крови в тот миг с головы у Горгоны упали,— 
Восприняла их Земля и змей зачала разнородных. 
Земли гадюками там обильны теперь и опасны.

620 Так, на просторе несясь, гоним несогласием ветров,
Он и туда и сюда, дождевой наподобие тучки,
Мчится, с эфирных высот на далеко лежащие земли
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Взор свой наводит и круг целиком облетает вселенной. 
Трижды он Рака клешни и Аркты холодные видел;

025 То на Восток уносило его, то обратно на ЗапаД- 
Вот, при спадении дня, опасаясь довериться ночи,
Он в гесперийском краю опустился, в Атлантовом

царстве.
Отдыха краткого там он ищет, доколе не вывел 
Люцифер в небо ЗаР1а> а ЗаРа — колесницу дневную. 

030 Здесь, всех в мире людей превзошедшей громадою тела, 
Сын жил Япетов, Атлант. Над самой он крайней

землею,
Также над морем царил, что Солнца коням утомленным 
Вод подставляет простор и усталые оси приемлет. 
Тысяча стад там бродила овец, и крупного столько ж 

035 Было скота; земли там ничье не стесняло соседство. 
Неких деревьев листва — из лучистого золота зелень — 
Там золотые суки и плоды золотые скрывала.
Молвил Атланту Персей: «Хозяин, коль можешь быть

тронут
Рода величием ты, так мой прародитель — Юпитер!

640 Если деяньям людей ты дивишься, дивись же и нашим. 
Гостеприимства прошу я и отдыха!» Тот же о древнем 
Помнил вещанье, из уст прозвучавшем парнасской

Фемиды:
«Время настанет, Атлант, и ограблено золото будет 
Древа, и лучшая часть достанется Зевсову сыну».

64d И, убоявшись, Атлант обнес сплошною стеною 
Яблони, их сторожить поручив великану-дракону,
И из чужих никого к своим не пускал он пределам.
А пришлецу говорит: «Уходи, иль тебе нс поможет 
Подвигов слава, тобой сочиненных, ни даже Юпитер!» 

050 Силой угрозы сменив, отогнать его тщится руками.
Тот же, к мирным словам добавляя и строгие, медлит. 
Силою он послабей — но кто же сравнится с Атлантом 
Силою? — «Если моей дорожишь ты столь мало

приязнью,
Дар мой прими!»— говорит; и, видом ужасное, слева 

055 Сам отвернувшись, к нему лицо протянул он Медузы.
С гору быв ростом, горой стал Атлант; волоса с бородою 
Преобразились в леса, в хребты — его плечи и руки; 
Что было раньше главой, то стало вершиною горной; 
Сделался камнем костяк. Во всех частях увеличась,

GG0 Вырос в громадину он,— положили так боги,— и вместе 
С бездной созвездий своих на нем упокоилось небо.
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Вот заключил Гиппотад в темницу извечную ветры,
* И возбудитель трудов, всех ярче в небе высоком, 

Люцифер встал. Персей, вновь крылья взяв, привязал их 
665 Справа и слева к ногам и, меч свой кривой подпоясав, 

Ясный стал резать простор, крылами махая сандалий, 
Неисчислимо вокруг и внизу оставляя народов.
Он эфиопов узрел племена и Кефеевы долы. 
Немилосердный Аммон неповинную там Андромеду 

070 За материнский язык в то время подверг наказанью. 
Только лишь к твердой скале прикованной за руки деву 
Абантиад увидал,— когда бы ей веянье ветра 
Не шевелило волос и не капали теплые слезы,
Он порешил бы, что мрамор она,— огнем безотчетным 

075 Вдруг загорелся и стал недвижим. Красою плененный, 
Чуть не забыл ударять он по воздуху взмахами

крыльев.
Только лишь стал, говорит: «Цепей не таких ты

достойна,
Но лишь поистине тех, что горячих любовников вяжут. 
Мне ты ответь и открой свое и земли твоей имя 

080 И почему ты в цепях!» Но она все молчит и не
смеет —

Дева — с мужчиною речь завести; стыдливое скрыла б, 
Верно, руками лицо, когда не была бы в оковах.
Все, что сделать могла,— наполнить слезами зеницы. 
Был он настойчив, тогда — чтоб ему не могло

показаться,
685 Будто скрывает вину,— и свое и родины имя 

И до чего ее мать на свою красоту уповала,
Передает. Обо всем помянуть не успела, как воды 
Вдруг зашумели, и вот, из бездны морской показавшись, 
Выступил зверь, широко зыбь грудью своей покрывая. 

090 Вскрикнула дева. Отец опечаленный с матерью
рядом —

Оба несчастны они, ко матери горе законней.
Только не помощь, увы, а достойные случая слезы, 
Плач своей деве несут, прильнули к плененному телу. 
Гость же им говорит: «Для слез впереди у вас будет 

695 Времени много, но час для помощи дан вам короткий. 
Если ее попрошу,— Персей, сын Зевса и девы,
Запертой, той, кого плодоносным он златом наполнил,— 
Я одолитель — Персей — змеевласой Горгоны, который 
В веющий воздух лететь, взмахнув крылами,

решился,—>.
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Буду наверно как зять другим предпочтен. И заслугу 
К брачным добавить дарам попытаюсь,— лишь боги

бы дали!
Доблестью ей послужу, и да будет моей,— вот

условье!»
Те принимают его,— кто бы стал колебаться?

Взмолились
Мать и отец и ему обещают в приданое царство.
Словно корабль, что, вперед окованным пущенный

носом,
Воды браздит, гребцов вспотевшими движим руками, 
Зверь тот, волны погнав налегающей грудью, настолько 
Был уже близок от скал, насколько пращой балеарской 
Кинутый может свинец, крутясь, пролетать по

пространству.
Юноша, в этот же миг от земли оттолкнувшись погамн, 
Ввысь полетел, к облакам,— и едва на морскую

поверхность
Мужа откинулась тень, на тень зверь бросился в злобе. 
Как Громовержца орел, усмотревший на поле

пустынном
Змея, что солнцу свою синеватую спину подставил, 
Сзади хватает его и, чтоб уст не успел обратить он 
Хищных, вонзает в хребет чешуйчатый жадные

когти,—
Так, пространство своим прорезав быстрым полетом, 
Спину чудовища сжал Инахид и рычащему зверю 
В правое вставил плечо свой меч до кривой рукояти. 
Тяжкою раною тон уязвлен, взвивается в воздух 
Зверь, то уходит в волну, то кидается словно свирепый 
Вепрь, что стаей собак устрашен, вкруг лающих

гром ко.
Жадных укусов Персей на быстрых крылах избегает: 
Все, что открыто — хребет с наростами раковин полых, 
Ребра с обоих боков и место, где хвост, утончаясь, 
Рыбьим становится,— он поражает мечом серповидным. 
Воду потоком меж тем вперемежку с багряною кровью 
Зверь извергает. Уже тяжелеют намокшие крылья,
И уж не смеет Персей довериться долее взбухшей 
Обуви; видит скалу, которая самой вершиной 
Встала из тихой воды, но скрывается вся при волпепье, 
И, об утес опершись и держась за вершину рукою, 
Трижды, четырежды он пронзает утробу дракона. 
Рукоплесканье и клик наполнили берег и в небе
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730 Сени богов. Веселятся душой и приветствуют зятя 
С Кассиопеей Кефей, зовут избавителем оба,
Дома опорой. Меж тем от оков разрешенная дева 
Шагом свободным идет — причина трудов и награда! 
Он же, воды зачерпнув, омывает геройские руки 

74° чтобы жесткий песок не тер головы змееносной,
Вниз настилает листвы и в воде произросшие тростья 
И возлагает на них главу Форкиниды Медузы.
Каждый росток молодой с еще не скудеющим соком, 
Яд чудовища впив, мгновенно становится камнем;

74° Стебли его и листва обретают нежданную крепость. 
Нимфы морские, дивясь, испытуют чудесное дело 
Тотчас на многих стеблях,— и сами, того достигая, 
Рады, и вот семена все обильнее в воду бросают.
Так и осталось досель у кораллов природное свойство: 

7ь0 Только их воздух коснись — и сразу становятся тверды; 
Что было в море лозой, над водою становится камнем. 
Трем божествам он три алтаря устроил из дерна:
Левый, Меркурий, тебе, а правый — воинственной деве, 
Средний Юпитеру в честь. Минерве заклали телицу,

7о5 Богу с крылами тельца, тебе же быка, Наивышний!
И не замедля, тотчас Андромеду — награду за подвиг — 
Он без приданого взял: потрясают Амур с Гименеем 
Светочи свадьбы, огни благовоньем насыщены щедро, 
С кровель цветов плетеницы висят, и лиры повсюду,

700 Трубы и песни звучат,— счастливые знаки веселья.
В доме распахнуты все половины дверные, и настежь 
Атрий открыт золотой, и на царский, в прекрасном

убранстве,
Пышно устроенный пир кефенская знать прибывает.
С трапезой кончив, когда дарами щедрого Вакха 

7Сэ Повозбудились умы, о нравах тех мест и народах 
767 Спрашивать начал Линкид,— про дух их мужей и

обычай.
709 И отвечавший ему,— «Теперь, о храбрейший,—

воскликнул,—
770 Молви, молю я, Персей, каким ты приемом, какою 

Доблестью мог отрубить главу, чьи волосы — змеи». 
И повествует Персей, что лежит под холодным

Атлантом
Место одно, а его защищает скалистая глыба,
И что в проходе к нему обитают тройничные сестры, 

775 Форка дочери, глаз же один им слул^ит, всем общи!!. 
Как он, хитро, изловчась, при его передаче, тихонько
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Руку подсунул свою, овладел тем глазом; и скалы, 
Скрытые, смело пройдя с их страшным лесом

трескучим,
К дому Горгон подступил; как видел везде на равнине 

7S0 И на дорогах — людей и животных подобья, тех самых, 
Что обратились в кремень, едва увидали Медузу;
Как он, однако, в щите, что на левой руке, отраженным 
Медью впервые узрел ужасающий образ Медузы; 
Тяжким как пользуясь сном, и ее и гадюк охватившим, 

785 Голову с шеи сорвал; и еще — как Пегас быстрокрылый 
С братом его родились из пролитой матерью крови. 
Вспомнил неложные он опасности долгого лёта;
Что за моря, что за земли он зрел с высоты под собою, 
Также созвездий каких касался взмахами крыльев.

790 Но замолчал он скорей, чем того ожидали. И задал 
Некто, один из вельмож, вопрос: из сестер почему же 
Волосы только одной перемешаны змеями были?
Гость же в ответ: «Раз ты вопросил о достойном

рассказа,
Дела причину тебе изложу. Красотою блистая,

795 Многих она женихов завидным была упованьем.
В ней же всего остального стократ прекраснее были 
Волосы. Знал я людей, утверждавших, что видели сами. 
Но говорят, что ее изнасиловал в храме Минервы 
Царь зыбей. И Юпитера дщерь отвернулась, эгидой 

800 Скрыв целомудренный лик. Чтоб грех не остался без
кары,

В гидр ужасных она волоса обратила Горгоны.
Ныне, чтоб ужасом тем устрашать врагов оробевших, 
Ею же созданных змей на груди своей носит богиня».



КНИГА ПЯТАЯ

Так Данаев герой в кругу вспоминает кефенов 
Подвиги, а между тем толпою шумящею сени 
Царские полнятся вдруг; не крик то, которым обычно 
Свадебный праздник гремит, но дикого боя предвестье! 

5 Этот прервавшийся пир, превратившийся сразу
в смятенье,

Можно бы с морем сравнить, сначала спокойным,
чьи воды,

Яростно вдруг налетев, взволнуют свирепые ветры. 
Первый меж ними Финей, зачинатель сражения дерзкий, 
Ясень упругий копья с медяным концом потрясая,— 

10 «Здесь я, здесь! — говорит,— за хищенье супруги
отмститель!

Ныне ни крылья тебя, ни Юпитер, себя обративший 
В золото, уя* не спасут!» И метнуть уж пытался,

но,— «Что ты
Делаешь? — крикнул Кефей,— что за мыслью безумной

ты движим
На преступление, брат? Благодарность такую ль

заслугам
15 Стольким воздать? То брачный ли дар за спасение

девы?
И не Персей у тебя ее отнял,— коль в истину

вникнешь,—■
Но приговор Нереид, суровый Аммон рогоносный, 
Чудище бездны морской, что нежданно из волн

приходило
Жрать утробу мою. Не похить он вовремя деву,

20 Ей бы не жить. Для нее ты требуешь, жестокосердый, 
Гибели вновь, чтобы скорбью моей самому веселиться? 
Не удовольствован ты, что ее при тебе оковали;
Ты же,— и дядя ее и жених,— никак не помог ей!
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Да и прискорбно тебе, что спасенье пришло от
другого,

25 Что ускользнула из рук? Коль ее столь ценной
считаешь,

Сам бы деву забрал на скале, где ее приковали!
Ныне тому, кто забрал, чрез кого моя старость не сира, 
Дай получить, что заслужено им и обещано словом.
Он ведь, пойми, не тебе предпочтен, но погибели

верной».
30 Тот промолчал; но, вращая главой, на него и Персея 

Смотрит, не зная и сам, на того ли напасть,
на другого ль.

Миг лишь помедлил, и вот копье напряженное, силой, 
Приданной гневом ему, метнул — но мимо — в Персея. 
В ложе застряло оно, и Персей наконец с покрывала 

35 Прянул и, верно, копья ответным ударом, свирепый, 
Грудь прободал бы врага, когда бы Финей не укрылся 
За алтарем и — позор! — был на пользу алтарь

негодяю.
Но промахнувшись, копье в лоб Рета, однако,

вонзилось.
Вот он упал, и тотчас исторглось из кости железо; 
Бьется он, кровью своей орошает столы пированья. 
Неукротимым толпа загорелася гневом, кидают 
Конья. Иные нашлись, возглашавшие громко, что

с зятем
Должен пасть и Кефей. Но как раз в это время из

дома
Вышел Кефей; призывал в свидетели право и правду, 

45 Гостеприимство богов,— что противился этому буйству. 
Брани богиня, в тот миг представ, эгидой прикрыла 
Брата, и дух в нем окреп. При этом был Атис, индиец, 
Что, по преданью, рожден Лимнеей, дочерью Ганга,
В водах хрустальных его,— знаменит красотою, убором 

50 Пышным удвоенной, юн, всего лишь шестнадцатилетний, 
Тирской хламидой одет, с золотою по краю каймою; 
Шею его украшали еще ожерелья златые,
Волосы гребнем кривым украшались, напитаны миррой. 
Он хоть и был научён попадать на любом расстоянье 

55 Дротиком в цель,— но ловчей тетиву натягивал лука. 
Вот, меж тем как рога неспешной сгибал оп рукою*, 
Вмиг изловчился Персей, полено схватил, что дымилось 
На алтаре, и лица раздробил ему вдребезги кости. 
Тотчас, едва увидал, как ликом пленительным бьется
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60 Тот, простертый в крови, Ликабант ассириец,
ближайший

Друг и товарищ его, глубокой любви не скрывавший, 
Вмиг испустившего дух от тягостной раны оплакав 
Юношу Атиса, лук, который натягивал Атис,
Выхватил и закричал: «Теперь ты со мною сразишься! 

05 Отрока гибель тебе ненадолго веселием будет,
Ненависть ею верней, не хвалу обретешь!» Не успел он 
Молвить — стрела с тетивы сорвалась, заостренная

дивно.
Тот отстранился, она ж застряла в складчатом платье. 
Тут обратил на него, знаменитый убийством Медузы, 

70 Меч свой Акризия внук и вонзил ему в грудь, и,
кончаясь,

Взором, блуждавшим уже под теменью ночи, окинул 
Атиса друг неизменный его и, к нему наклонившись, 
К манам подземным унес утешенье, что умерли вместе! 
Вот сиенец Форбант, Метиона дитя, и либиец 

75 Амфимедои, завязать пожелавшие бой, поскользнувшись 
В теплой крови, от которой земля широко задымилась, 
Наземь упали. Им меч подняться уже не позволил,
В горло Форбанта вонзясь, другому же в ребра

проникнув.
А на Эрита Персей, Акторова сына, который 

80 Сжал двусторонний топор, кривого меча не направил: 
В обе руки он схватил глубокой резьбою покрытый 
Тяжкого веса кратер, размером огромный, и бросил 
В мужа. Тот же изверг багровую кровь и, на землю 
Навзничь упав головой, умирая, колотится об пол.

85 Вот Полидаймон, чей род происходит от Семирамиды, 
Вот Ликет Сперхеяд, Абарид, )троженец Кавказа,
Клит, Флегиат и волос не стригший с рождения

Гелик,—
Все сражены, и, свиреп, умирающих топчет он груды. 
И не решился Финей сойтись с неприятелем в схватке, 

90 Дрот запустил он, но тот уклонился ошибочно в Ида, 
Тщетно отвергшего бой, не поднявшего вовсе оружья. 
Этот, грозно в упор на Финея свирепого глядя,— 
«Если ты в бой вовлекаешь меня,— промолвил,—

узнай же,
Сделал кого ты врагом, и за рану уплачивай раной!» 

95 Он уж ответить хотел копьем, извлеченным из тела, 
Но, обескровлен, упал, слабеющим телом поникнув. 
Вот и Одит, за царем первейший в народе Кефепов,

Ш



100

105

НО

115

120

125

130

Пал, Климепом пронзен, Гипсей проколол Протепора; 
Сам от Липки да погиб. Был тут и древний летами 
Эматион, богов почитатель и правды блюститель.
Он, хоть уж годы ему воевать воспрещали, словами 
Ратует, вышел вперед и клянет нечестивую бойню.
Но, между тем как алтарь он дрожащими обнял руками, 
Голову Хромид ему мечом отрубил, и упала 
Та на алтарь, и проклятий слова языком полумертвым 
Вымолвил Эматион и дух испустил меж огнями.
Два близнеца Бротеад и Аммон, что в бою на кулачках 
Непобедимы,— когда б кулаками мечи побеждались! — 
Пали,— сразил их Финей,— и священнослужитель

Цереры,
Ампик, чья голова белоснежной повязана лентой,
Пал и ты, Лампетид, не к подобным призванный

битвам,
Но к содроганию струп и голоса,— мирному делу,— 
Призвапнын славить пиры, возвеличивать празднества

пеньем!
Вот, меж тем как вдали он стоял с певоинствснным

плектром,
Петтал, насмешлив,— «Пропой остальное ты мапам

стигийским!»—
Крикпул и в левый висок наконечник вонзил ему дрота. 
Пал на землю, но все полумертвые пальцы касались 
Лирных струн: нечаянно звук раздался плачевный.
Но без возмездия пасть не позволил Ликорм ему лютый: 
С правой дверной вереи засов сорвал он дубовый,
Череп ему раскроил посредине, и тот повалился 
Наземь, как падает бык, пораженный секирой.

Тотчас же
Снять попытался засов дубовый и с левой верейки 
Сын Кинифеев, Пелат; но пронзил ему правую руку 
Мармаридянин Корит, пригвоздив ее к дереву двери. 
Абант висящего бок поразил; и тот не свалился,
Но, к косяку прикреплен, повис на руке, умирая.
Вот распростерт Меналей, за Персея поднявший

оружье,
Назамонийских полей, Дорил, богатейший хозяин,—
Тот богатейший Дорил,— никто не владел столь

обширной
В крае землей, не сбирал в изобилье таком благовоний. 
Брошено косо, копье в паху у Дорила застряло.
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Место смертельное пах. Лишь раны виновник, бактриец 
Галкионей увидал, что прерывисто тот испускает 

135 Дух и глаза закатил, промолвил: «Земля под
ступнями —

Вот все владенья твои!»— и бескровное тело покинул. 
Бросил в бактрийца копье, из раны горячей исторгнув, 
Мститель, Абанта внук, и оно сквозь ноздри проникло, 
Через затылок прошло и с обеих сторон выступало.

140 Руку Фортуна сама направляет; и Клитий и Кланий, 
Матери дети одной, по-разному ранены были:
Клитию ясень пронзил, тяжелою пущен рукою,
Лядвеи обе зараз; а Кланий зубами вонзился 
В древко, пал Келадон, что из Мендеса, и палестинской 

145 Матери сын Астрей, чей был неизвестен родитель;
И Зтион, что умел когда-то грядущее видеть,—
Лживою птицей теперь он обманут; и оруженосец 
Царский Тоакт, и Агирт, опозоренный отцеубийством... 
Больше, однако, в живых оставалось. С единым

покончить
150 Было стремленье у всех. Ополчились ряды отовсюду 

Единодушно, вражда на заслугу и честь ополчилась! 
Богобоязненный тесть и теща с женой молодою 
Тщетно стоят за него, наполняя лишь воплями сени, 
Их оружия звук и поверженных стон заглушают.

155 Вот оскверненных уже заливает Беллона пенатов 
Кровью обильной и вновь замешать поспешает

сраженье,
Вот окружает его Финей и тысяча следом
Сзади Финея. Летят, многочисленней градин зимою,
Копья с обеих сторон — и глаз и ушей его мимо.

160 Тут-то прижался спиной он к камню огромной
колонны,

Обезопасив свой тыл, к супротивным рядам
обращенный,—

Их отбивает напор! Впереди напирающих слева 
Был хаониец Молпей; Этемон из Набатии — справа. 
Словно тигрица, когда, истомленная голодом, слышит 

*65 В разных долинах она двух стад мычанье, не знает,
Ей па какое напасть, напасть же стремится на оба,— 
Так сомневался Персей, направо ему иль налево 
Ринуться; все же, пронзив его голень, отбросил Молпея. 
Впрок ему бегство. Меле тем Этемон не дает

передышки,
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170 Бесится, рану стремясь нанести в часть верхнюю шеи. 
Не рассчитал своих сил, и надвое меч занесенный 
Переломился о ствол сотрясенной ударом колонны.
И разлетелся клинок, и вонзился в гортань господина. 
Но, чтобы смерть причинить, была недостаточна рана. 

175 И между тем как тот трепетал, безоружные руки 
Вытянув тщетно, мечом Персей пронзил

килленийским,—
Но, как увидел, что пасть должна перед множеством

доблесть,—
«Помощи,— молвил Персей,— раз вами к тому

понужден я,
Буду искать у врага! Отверните же лица скорее,

180 Если меж вами есть друг!»— и главу он приподнял
Г оргоны.

«Нет, других поищи, кто твоим чудесам бы поверил!»— 
Тескел сказал и готов был рукой роковое оружье 
Бросить, но так и застыл изваяньем из мрамора. Ампик, 
Тотчас стоявший за ним, на полную доблестным духом 

185 Грудь Линкида с мечом устремился, но в этом
движенье

Окоченела рука, ни вперед, ни назад не движима. 
Тотчас Нилей, что солгал, семиречным будто бы Нилом 
Он порожден, на щите обозначивший семь его устий,— 
Часть из них серебром, другую же золотом,— молвил: 

190 «Вот полюбуйся, Персей, на источники нашего рода! 
К манам немым унесешь утешенье немалое в смерти, 
Пав от такого, как я!» Но часть последняя речи 
Вдруг прервалась, и мнится, что рот, вполовину

открытый,
Хочет еще говорить, но слова не находят дороги.

195 «От малодушия вы, а совсем не от мощи Горгоны
Остолбенели! — бранит их Зрикс. — Накинемся вместе, 
Наземь повергнем юнца с его чародейным оружьем!» 
Кинуться был он готов; но землею задержаны стопы,—> 
Вооруженный стоит из камня недвижного образ.

200 Кару те все понесли по заслугам. Но воин Персея 
Был там один, Аконтей; пока за Персея сражался,
Лик он Горгоны узрел и в камень тотчас обратился. 
Астиагей же его, за живого сочтя, ударяет 
Длинным мечом. Засвистел его меч пронзительным

свистом,
205 Астиагей изумлен,— но принял он ту же природу,

Мраморным став, и лицо выраженье хранит изумленья.
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Долгое дело — мужей имена из простого народа 
Перечислять. Их двести всего после боя осталось,— 
Остолбенев, все двести стоят: увидали Горгону!
Тут лишь Финей пожалел наконец о неправедной

битве,—
Только что ж делать ему? Он лишь образы разные

видит,
Он и своих узнает и, по имени каждого клича,
Помощи просит; не веря себе, касается ближних 
Тел,— но мрамор они; отвернулся и так, умоляя,
В стороны руки простер, изъявляя покорность,

и молвил:
«Ты побеждаешь, Персей: отврати это чудище, в камень 
Все обращающий лик Медузы, какой бы он ни был.
О, отврати, я молю! Не злоба, не царствовать жажда 
К брани подвигли меня: за супругу я поднял оружье. 
Право заслугами ты приобрел, а я — ожиданьем.
Не уступил,— и мне жаль. Из всего, о храбрейший,

мою лишь
Душу ты мне уступи, да будет твоим остальное!»
И говорившему так, и того, к кому сам обращался, 
Видеть пе смевшему,— «Что,— говорит,— о Финей

боязливый,
Дать тебе ныне могу,— и дар то не малый для

труса! —
Дам, ты страх свой откинь. Не обижу тебя я железом. 
Наоборот, на века, как памятник некий, оставлю. 
Будешь всегда на виду ты в доме у нашего тестя,
Чтобы супругу мою утешал нареченного образ!»
Молвив такие слова, он главу повернул Форкиниды 
К месту, куда был Финей лицом обращен трепетавшим. 
И, между тем как глаза повернуть пытался он, шея 
Окоченела его, и в камень слеза затвердела.
Но умоляющий лик и уста боязливые в камне 
Видны досель, о пощаде мольба и покорности знаки. 
Вот победитель Персей с супругою в отчие стены 
Входит. Защитник семьи, неповинности дедовой

мститель,
Вот он на Прета напал: затем, что, оружием выгпав 
Брата, Прет захватил твердыню Акризия силой.
Но ни оружьем своим, ни присвоенной подло

твердыней
Грозных не мог одолеть он очей змееносного чуда.
Все нее тебя, Полидект, небольшого правитель Серифа,
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Юноши доблесть, в делах очевидная стольких, ни бедьь 
Все же смягчить не могли. Ненавидишь упорно Персея, 

245 Непримиримый, и нет неправому гневу предела.
Хочешь и славы лишить, утверждаешь ты, будто

измыслил
Он, что Медузу убил. «Я дам тебе знак непреложный. 
Поберегите глаза!» — воскликнул Персей, и Медузы 
Ликом царево лицо превращает он в камень бескровный. 

250 Сопровождала досель своего златородного брата 
Дева Тритония. Вот, окруженная облаком полым, 
Бросив Сериф и Китн и Гиар направо оставив, 
Наикратчайшим путем через море отправилась в Фивы, 
На Геликон, обиталище Дев. Геликона достигнув,

2оэ Остановилась и так обратилась к сестрам ученым: 
«Слава наших ушей об источнике новом достигла,
Том, что копытом пробил в скале Быстрокрылец

Медузы,
Ради того я пришла. Я хотела чудесное дело 
Видеть. Я зрела, как сам он из крови возник

материнской».
200 «Ради чего б ни пришла,— отвечала Урания,— в наши 

Сени, богиня, всегда ты нашему сердцу желанна!
Верен, однако же, слух: Пегасом тот новый источник 
Был изведен»,— и свела Тритонию к влаге священной* 
Долго дивилась воде, от удара копыта потекшей,

2Go Обозревала потом и лесов вековечные чащи,
Своды пещер и луга, где цветы без счета пестрели,
И назвала Мнемонид счастливыми и по занятьям,
И по урочищам их. Одна из сестер ей сказала:
«О, если 6 доблесть твоя не влекла тебя к большим

деяньям,
270 Что бы тебе не примкнуть, Тритония, к нашему хору! 

Молвишь ты правду, хваля по заслугам и дело и место. 
Наша прекрасна судьба,— да лишь бы нам жить

безопасно!
Но — до чего же ничто не запретно пороку!— девичьи 
Все устрашает сердца: Пиренеи пред глазами жестокий 

275 Так и стоит, до сих пор не могу отойти от испуга. 
Лютый, в давлидских полях и фокейских он стал

господином
С войском фракийским своим и без права владел

государством,
В храмы парнасские мы направлялись: нас увидал он
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И, с выраженьем таким, будто чтит божественность
нашу,—

280 «О Мнемониды! — сказал,— он по виду узнал нас.—
Постойте!

Не сомневайтесь, молю, от дождя с непогодой
укройтесь —

Дождь пошел,— под кровлей моей! И в меньшие
клети

Боги входили не раз». Побуждаемы речью и часом, 
Дали согласие мы и в передние входим хоромы.

285 Дождь меж тем перестал, был Австр побежден
Аквилоном,

По небу, чистому вновь, лишь темные тучи бежали. 
Мы собрались уходить. Но дом Пиреней запирает.
Нам же насильем грозит. Его мы избегли — на крыльях. 
Как бы вслед устремясь, во весь рост он стоял на

твердыне!
290 «Тем же путем понесусь,— говорит,— где вы

понесетесь!»
Вдруг, безрассудный, стремглав с верхушки бросился

башни;
Вниз головой он упал и раздробленным черепом оземь 
Грянулся, землю залив, перед смертью, проклятою

кровью».
Муза вела свой рассказ. Но крылья вверху зазвучали, 

295 И от высоких ветвей раздался приветствия голос. 
Глянула верх не поймет, откуда так слышится ясно 
Говор. Юпитера дочь полагает: то речи людские.
Были то птицы! Числом же их девять: на рок свой

пеняя,
В ветках сороки сидят, что всему подражают на свете. 

300 И удивленной рекла богиня богине: «Недавно
Птиц приумножили сонм побежденные в споре сороки. 
Их же богатый Пирр породил на равнине пеллейской. 
Мать им Звиппа была пеонийка, что к мощной

Луцине,
Девять рождавшая раз, обращалась девятикратно. 

з°5 Вот возгордилась числом толпа тех сестер
безрассудных.

Множество градов они гемонийских прошли и ахайских, 
К нам пришли и такой состязанье затеяли речью: 
«Полно вам темный народ своею обманывать ложной 
Сладостью! С нами теперь, феспийские, спорьте.

богини,
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Если себе доверяете вы! Ни искусством, ни звуком 
Не победить нас. Числом нас столько же. Иль уступите, 
Сдавшись, Медузы родник заодно с Аганиппой

гиантской,
Иль рмафийские вам мы равнины уступим до самых 
Снежных Пеонов,— и пусть нам нимфы судьями

будут».
В спор было стыдно вступать, но еще показалось

стыднее —
Им уступить. Вот выбрали нимф,— и тотчас,

поклявшись
Реками, сели они на сиденье из дикого камня.
Дева, что вызвала нас, начинает без жребия первой. 
Брани бессмертных поет; воздает не по праву Гигантам 
Честь, а великих богов деянья меж тем умаляет:
Будто, когда изошел Тифей из подземного царства,
На небожителей страх он нагнал, и они, убегая,
Тыл обратили, пока утомленных не принял Египет 
В тучные земли и Нил, на семь рукавов разделенный. 
Будто потом и туда заявился Тифей земнородный,
И что бессмертным пришлось под обманными видами

скрыться.
«Стада вождем,— говорит,— стал сам Юпитер:

Либийский
Изображаем Аммон и доныне с крутыми рогами! 
Вороном сделался Феб, козлом — порожденье Семелы. 
Кошкой — Делийца сестра, Сатурния — белой коровой. 
Рыбой Венера ушла, Киллений стал ибисом-птицей». 
Все это спела она, сочетая с кифарою голос.
«Вызвали нас, Аонид,— но тебе недосужно, быть может, 
Некогда, может быть, слух склонять к песнопениям

нашим?»
«Не сомневайся и всю передай по порядку мне

песню»,—
Молвит Паллада и в тень прохладную рощи садится. 
Муза,— «Даем мы одной,— говорит,— одолеть в

состязанье!»—
Встала и, плющ молодой вплетя себе в волосы, стала 
Пальцем из струн извлекать Каллиопа печальные

звуки,
Сопровождая такой дрожание струнное песней:
«Первой Церера кривым сошником целину всколыхнула, 
Первой — земле принесла и плоды, и покорную гшщу,
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Первой — законы дала, и все даровала — Церера!
Буду ее воспевать. О, только 6 достойно богини 

34 J Песня пропелась моя! — богиня сей песни достойна. 
Остров Тринакрия был на падших наложен Гигантов, 
Грузом тяжелым его под землей лежащий придавлен 
Древний Тифей, что дерзнул возмечтать о престоле

небесном,
Все продолжает борьбу, все время восстать угрожает. 

оа0 Но авсонийский Пелор над правой простерся рукою, 
Ты же на левой, Пахин; Лилибеем придавлены ноги, 
Голову Этна гнетёт. Тифей, протянувшись под нею, 
Ртом извергает песок и огонь изрыгает, беснуясь. 
Тщетно старается он то бремя свалить земляное,

3о5 Силой своей раскидать города и огромные горы:
Вот и трепещет земля, и сам повелитель безмолвных 
В страхе, не вскрылась бы вдруг, не дала бы зияния

суша.
Свет не проник бы к нему, ужасая пугливые тени. 
Царь, той напасти страшась, из хором своих сумрачных

вышел,
300 На колесницу ступил и, черными мчимый конями, 

Тщательно стал объезжать основанья земли
Сицилийской.

Все осмотрев, убедясь, что ничто не грозит обвалиться, 
Страх отложил он. Меж тем Эрикина его увидала 
С ей посвященной горы. И, обняв крылатого сына,—

ЗСо «Сын мой, оружье мое, и рука, и могущество! —
молвит,—

Лук свой возьми, Купидон, которым ты всех
поражаешь,

Быстрые стрелы направь в грудь бога, которому жребий 
Выпал последний, когда триединое царство делили. 
Горние все и Юпитер-отец, и боги морские 

3/0 Власть твою знают, и тот, в чьей власти боги морские. 
Тартару что ж отставать? Что власти своей и моей ты 
Не расширяешь? Идет ведь дело о трети вселенной! 
Даже и в небе у нас — каково же терпение наше! — 
Презрены мы; уменьшается власть и моя и Амура,

375 Разве не видишь: от нас и Паллада теперь и Диана 
Лучница прочь отошли? И девствовать будет Цереры 
Дочь, коль допустим: она и сама этой участи хочет. 
Ежели к просьбе моей ты пе глух — ради общего

царства
С дядей богиню сведи». Сказала Венера. И тотчас

198



380 Взялся Амур за колчан и стрелу, как мать повелела, 
Выбрал из тысячи стрел одну, но острее которой 
Не было и ни одной, что лучше бы слушалась лука. 
Вот свой податливый рог изогнул, подставив колено, 
Мальчик и Диту пронзил искривленной тростинкою

сердце,
38° Глубоководное есть от стен недалеко геннейских 

Озеро; названо Перг; лебединых более кликов 
В волнах струистых своих и Каистр едва ли услышит! 
Воды венчая, их лес окружил отовсюду, листвою 
Фебов огонь заслона, покрывалу в театре подобно.

39о Ветви прохладу дарят, цветы разноцветные — почва. 
Там неизменно весна. Пока Прозерпина резвилась 
В роще, фиалки брала и белые лилии с луга,
В рвенье девичьем своем и подол и корзины цветами 
Полнила, спутниц-подруг превзойти стараясь усердьем, 

39э Мигом ее увидал, полюбил и похитил Подземный,— 
Столь он поспешен в любви! Перепугана насмерть

богиня,
Мать и подружек своих — но мать все ж чаще! — в

смятенье
Кличет. Когда ж порвала у верхнего края одежду, 
Все, что сбирала, цветы из распущенной туники пали, 

400 Столько еще простоты в ее летах младенческих было, 
Что и утрата цветов увеличила девичье горе!
А похититель меж тем, по имени их называя,
Гонит храпящих коней, торопясь, по шеям, по гривам 
Сыплет удары вожжей, покрытых ржавчиной темной,

405 Мимо священных озер и Паликовых, пахнущих серой, 
Вод, что бурлят, прорываясь из недр; через местность

несется,
Где бакхиады — народ из Коринфа двуморского —

древло
Стены воздвигли меж двух корабельных стоянок

неравных*
Меж Кианеей лежит и пизейским ключом Аретузой,

410 Там, где отроги сошлись, пространство зажатое моряч 
Там-то жила — от нее происходит и местности имя — 
Нимфа, в Сицилии всех знаменитее нимф, Кианея.
Вот, до полживота над поверхностью водной поднявшись, 
Деву узнала она. «Не проедете дальше! — сказала,—

415 Зятем Цереры тебе не бывать против воли богини; 
Просьбой, не силою взять ты должен был деву. Коль

можно
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С малым большое равнять,— полюбил и меня мой
Анапис,

Все ж он меня испросил, я в брак не со страха
вступила».

Молвила нимфа и их, в обе стороны руки раздвинув, 
Не пропустила. Сдержать тут гнева не мог уж

Сатурний.
Страшных своих разогнал он коней и в бездну пучины 
Царский скиптр, на лету закрутившийся, мощной рукою 
Кинул,— и, поражена, земля путь в Тартар открыла 
И колесницу богов приняла в середину провала.
А Кианея, скорбя, что похищена дева, что этим 
Попрано право ее, с тех пор безутешную рану 
Носит в безмолвной душе и вся истекает слезами.
В воды, которых была божеством лишь недавно

великим,
Вся переходит сама, утончаясь; смягчаются члены, 
Кости — можно согнуть, и ногти утратили твердость, 
Что было тоньше всего, становится первое жидким,— 
Пряди лазурных волос, персты ее, икры и стопы.
После, как члены она потеряла, в холодные струи 
Краток уж был переход. Бока, спина ее, плечи 
И ослабевшая грудь — все тонкими стало ручьями.
Вот наконец, вместо крови живой, в изменившихся

жилах
Льется вода, и уж нет ничего, что можно схватить бы. 
В ужасе мать между тем пропавшую дочь понапрасну 
Ищет везде на земле, во всех ее ищет глубинах.
Отдых вкушавшей ее не видала Аврора с власами 
Влажными, Геспер не зрел. В обеих руках запалила 
Ветви горючей сосны, на Этне возросшей, богиня 
И леденящею тьмой проносила, не зная покоя.
Снова, лишь радостный день погашал созвездия ночи, 
Дочь искала она, где Солнце заходит и всходит.
Раз, утомившись, она стала мучиться жаждой, но нечем 
Было ей уст освежить; соломой крытую видит 
Хижину, в низкую дверь постучала; выходит старуха, 
Видит богиню она и тотчас выносит просящей 
Сладкого чашу питья из поджаренных зерен ячменных. 
Пьет Церера. Меж тем злоречивый и дерзкий

мальчишка
Перед богинею стал и, смеясь, обозвал ее «жадной».
И оскорбилась она и, еще не допивши напитка, 
Мальчика вдруг облила ячменем, в воде разведенным.
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45 5  Пятна впитались в лицо; где были у дерзкого руки,— 
Выросли ноги, и хвост к измененным прибавился

членам.
И в невеликий размер,— чтобы силы вредить не имел

он,—
Сжался: в ящерку он превращен был, малого меньше. 
От изумленной, в слезах, попытавшейся чуда коснуться 

460 Бабки бежал он и в норку ушел. Так и носит названье 
В изобличенье стыда, и в крапинках все его тело. 
Сколько богиня еще по землям блуждала и водам, 
Трудно в словах передать. Весь мир был для ищущей

тесен.
И возвратилась она в Сиканию; все озирая,

405 До Кианеи дошла. Кианея, не будь превращенной,
Все рассказала бы ей. Хоть нимфа сказать и желала, 
Не было уст у нее, языка, чтобы вымолвить слово. 
Знаки, однако, дала; очам материнским знакомый, 
Павший в том месте в святой водоем поясок Персефоны 

470 Молча богине она на поверхности вод показала.
Та, лишь узнала его, убедясь наконец в похищенье 
Дочери, с^ала терзать в небреженье висящие кудри,
И без числа себе грудь ладонями мать поражала,
Все же не знала, где дочь. Все земли клянет, называет 

475 Неблагодарными их, недостойными дара богини,
Всех же сильнее клянет Тринакрию, где обнаружен 
След был беды. Вне себя, богиня пахавшие землю 
Переломала плуги, предала одинаковой смерти 
И поселян, и волов, работников поля; велела 

480 Нивам доверье людей обмануть, семена загубила... 
Плодоношенье земли, всего достояние мира,
Сокрушено. В зеленях но полям умирают посевы;
То от излишних дождей, то от солнца излишнего

чахнут;
Звезды и ветер вредят. Опавшие зерна сбирают 

485 Жадные птицы; волчец и куколь и разные травы,
Не выводимы ничем, полонили пшеничные нивы.
Тут Алфеяда главу из вод показала элейских 
И, оттолкнув к ушам волос струящихся пряди,
Молвит: «О девы той мать, искомой по целому миру,

490 Мать урожаев земных, отреши непомерные муки
И в раздраженье своем не гневись на верную землю!
Не заслужила земля: похищенью открылась невольно. 
Нет, не за родину я умоляю. Пришла я как гостья. 
Родина в Пизе моя, происходим же мы из Элиды.
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495 Я чужестранкой живу в Сикании. Все же милей мне 
Всех она стран. У меня, Аретузы, здесь ныне пенаты, 
Здесь пребыванье мое: его пощади, всеблагая! 
Двинулась с места зачем, как я под громадою моря 
В край Ортигийский пришла,— рассказам об этом

настанет
500 Время свое, когда от забот свободна ты будешь

И просветлеешь лицом. Для потока доступна, дорогу 
Мне открывает земля; пройдя по глубинным пещерам, 
Здесь я подъемлю чело и смотрю на забытые звезды. 
Там-то, когда я текла под землею стремниной

стигийской,
50э Я Прозерпину твою лицезрела своими глазами.

Так же печальна она, с таким же испуганным ликом, 
Но — государыней там великою темного царства,
Но преисподних царя могучею стала супругой!»
Мать при этих словах как каменной стала и долго 

510 Поражена словно громом была; когда же сменилось 
Тяжким страданием в ней беспамятство тяжкое, взмыла 
На колеснице в эфир. И с ликом, тучами скрытым,
В негодованье, власы распустив, пред Юпитером стала. 
«Вот я, Юпитер, пришла молить тебя,— молвила,— ради 

515 Крови моей и твоей. О, если ты мать не жалеешь,
Дочь пусть тронет тебя! Да не будет твое попеченьс 
Менее к ней оттого, что была рождена она мною.
Дочь я нашла наконец, которую долго искала.
Ежели только «найти» означает «утратить» иль если 

2̂0 Знать, где она, означает найти! Прощу похищенье, 
Лишь бы вернул он ее, затем, что грабителя мужа 
Дочь недостойна твоя,— коль моей уже быть

перестала!»
Царь ей богов возразил: «Для обоих залог и забота 
Наше с тобою дитя. Но ежели хочешь ты вещи 

525 Правильным именем звать,— то это ничуть не обида; 
Наоборот, то — любовь. И зять нам такой не постыден. 
Дай лишь согласье свое. Не касаясь иного,— не мало 
Братом Юпитера быть! У него же и много иного. 
Жребием только своим меня он пониже. Но если 

530 Так их жаждешь развесть, да вернется в эФиР
Прозерпина,

Но при условье одном, чтоб там никогда не вкушала 
Пищи: Парками так предусмотрено в вечных законах». 
Молвил. И вывесть на свет Прозерпину решила Церера. 
Но воспрепятствовал рок. Нечаянно пост разрешила
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1335 Дева: она, в простоте, по подземным бродя вертоградам, 
С ветки кривой сорвала одно из гранатовых яблок 
И из подсохшей коры семь вынула зерен и в губы 
Выжала: только один Аскалаф ее видел при этом,—• 
Тот, про кого говорят, что его в дпи оные Орфна,

[,/‘° Между Авернских сестер превеликой известности
нимфа,

В мрачных глубинах пещер родила своему Ахеронту. 
Видел — и девы возврат погубил, жестокий, доносом. 
Стон издала владычица тьмы, и отверженной птицей 
Стал чрез нее Аскалаф: окропив флегетоновой влагой 

5/15 Темя его, придала ему клюв и округлые очи.
Он, потерявший себя, одевается в желтые перья 
И головою растет; загибаются длинные когти;
Новые крылья еще непроворными зыблет руками. 
Гнусною птицей он стал, вещуньей грозящего горя, 
Нерасторопной совой, для смертных предвестием

бедствий.
Этот, как можно судить, за язык и донос наказанье 
Мог понести. Но у вас, Ахелоевы дочери, птичьи 
Перья и ноги зачем? Ведь раньше вы девами были!
Иль оттого, что, когда собирала цветы Прозерпина 

D55 Вешние, были вы с ней, сирены ученые, вместе?
После по миру всему ее вы напрасно искали,
И чтобы даже моря про вашу узнали заботу,
Вскоре над зыбью морской на крыльях-веслах

держаться
Вы пожелали, и к вам божества благосклонность явили: 

го° РуКИ и ноги у вас вдруг желтыми стали от перьев!
Но чтобы пение их, на усладу рожденное слуху,
Чтобы подобная речь в даровитых устах не пропала, 
Девичьи лица у них, человечий по-прежнему голос.
И между братом своим и печальной сестрою

посредник,—
г ь Круг годовой разделил на две половины Юпитер.

Ныне — равно двух царств божество — проводит богиня 
Месяцев столько ж в году при матери, сколько при

муже.
А у Цереры тотчас и душа и лицо изменились.
И перед Дитом самим предстать дерзнувшая в скорби, 

а'° Вдруг просветлела челом, как солнце, что было закрыто 
Туч дождевых пеленой, но из туч побежденных

выходит.
Дочь получив, успокоена, так вопрошает Церера:
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«Что ж, Аретуза, ушла? Почему ты — священный
источник?»

И приумолкли струи, и главу подымает богиня 
575 Из глубины родника, и, зеленые волосы выжав,

Так начала про любовь элейского бога речного: 
«Происхожу,— говорит,— из нимф я, живущих в Ахайе, 
Не было девы меж них, что усердней меня выбирала б 
Место охоты иль сеть усердней меня наставляла.

080 II хоть своей красотой не стремилась я славы
достигнуть,

Хоть и могуча была, но красивою все же считалась. 
Пусть хвалили меня, не тщеславилась я красотою. 
Рады иные,— а я в простоте деревенской стыдилась 
Женской красы: понравиться — мне преступленьем

казалось.
585 Из стимфалидских дубрав возвращалась я, помню,

усталой.
Зной был, труды же мои — немалые — зной удвояли. 
Вот подошла я к воде, без воронок, без рокота текшей, 
Ясной до самого дна, чрез которую камешки в глуби 
Можно все было счесть, как будто совсем неподвижной. 

590 Ветлы седые кругом и тополи, вскормлены влагой, 
Склонам ее берегов природную тень доставляли.
Я подошла и ступню сначала в струю погрузила.
Вот по колена стою. Не довольствуясь этим, снимаю 
Пояс и мягкий покров кладу на склоненную иву.

5 9 5  Вот уЖ и  в с я  я  в  ВОде# Ударяю по ней, загребаю, 
Черпаю на сто ладов и руками машу, отряхаясь.
Тут глубоко под водой услыхала какой-то я ропот,—
И в перепуге плыву на закраину ближнего брега.
«Что ты спешишь, Аретуза? — Алфей из вод своих

молвит,—
60° ч то ты спешишь?»— еще раз повторяет он голосом

хриплым.
Мчусь я, такой как была, без одежды,— мои ведь

одежды
Были на том берегу. И настойчивей он пламенеет, 
Голою видит меня и считает на все уж согласной.
Я убегала, а он меня настигал, разъяренный,—

005 Так, крылом трепеща, от ястреба голуби мчатся; 
Ястреб, преследуя, так голубей трепещущих гонит. 
Мимо уже Орхомен, Псофиды, Киллены и сгиба 
Гор Меналийских, туда, к Эриманфу, и дальше, в Элиду 
Я продолжаю бежать. Он был меня не быстрее.

204



010 Но выпосить столтэ длительный бег, неравная силой,
Я не могла,— а Алфей был в долгой работе вынослив. 
Я через долы, поля и лесами покрытые горы,
Через утесы, скалы без всякой дороги бежала.
Солнце светило в тылу; и видела длинную тень я 

615 Перед собою у ног — иль, может быть, страх ее видел! 
Но ужасал меня звук приближавшихся ног, и под

сильным
Уст дыханьем уже в волосах волповались повязки.
Тут я вскричала, устав: «Он схватит меня! Помоги же 
Оруженосице ты, о Диктинна, которой нередко 

620 Лук свой давала носить и стрелы в наполненном туле!» 
Тронул богиню мой зов, и, облако выбрав густое, 
Приосенила меня. Не найдет он покрытую мраком 
II понапрасну вокруг близ облака полого ищет.
Два раза место, где я укрыта была, обогнул он;

625 Дважды «Ио, Аретуза! Ио, Аретуза!» взывал он.
Что было тут на душе у несчастной? Не чувство ль

ягненка,
Если рычанье волков у высокого слышит он хлева?
Иль русака, что сидит, притаясь, и враждебные видит 
Морды собачьи, а сам шевельнуться от страха не

смеет?
630 Но не уходит Речной; не видит, чтоб продолжались 

Ног девичьих следы: на облако смотрит, на берег. 
Потом холодпым меж тем мои покрываются члены,
С тела всего у меня упадают лазурные капли.
Стоит мне двинуть ногой,— образуется лужа; стекают 

635 Струи с волос,— и скорей, чем об этом тебе повествую, 
Влагою вся становлюсь. Ио узнал он желанные воды 
И, навлеченное им мужское обличив скинув,
Снова в теченье свое обернулся, чтоб слиться со мною. 
Делией вскрыта земля. По бессветным влекусь я

пещерам
040 Вплоть до Ортигии. Та, мне единым с моею богиней 

Именем милая, вновь наверх меня вывела, в воздух». 
Кончила речь Аретуза. Впрягла урожаев богиня 
Вновь в колесницу свою двух змей и уста им взнуздала. 
Между небес и земли по воздуху так проезжая,

645 Легкую правила в путь колесницу к Тритонии в город, 
В дом к Триптолему: семян половину велела посеять 
На целине, а другие в полях, не паханных долго.
Над европейской землей и азийскон высоко поднялся 
Юноша. Вот он уже до скифских домчался пределов.
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Cj0 В Скифии царствовал Линк. Вошел он под царскую
кровлю.

С чем и откуда пришел, про имя и родину спрошен,— 
«Родипа,— молвил,— моя — пресветлой твердыня

Афины,
Имя же мне — Триптолем. Не на судне я прибыл, по

водам,
Не на ногах по земле: мне открыты пути по эфиру.

655 Вот вам Цереры дары: по широким рассеяны нивам, 
Пышные жатвы они принесут вам и добрую пищу». 
Зависть почуял дикарь: быть хочет виновником дара 
Сам. Триптолема приняв, как гостя, на спящего крепко 
Оп нападает с мечом. Но, грудь пронзить уж готовый, 

600 Был он Церерою в рысь обращен. И священною парой 
Править по небу вспять Мопсопийцу богиня велела». 
Старшая наша сестра ученую кончила песню.
Хором согласным тогда геликонским победу богиням 
Нимфы судили. Когда ж побежденные стали в них

сыпать
660 Бранью, сказала она: «Для вас недостаточно, видно,

От посрамленья страдать; к вине прибавляете ругань 
Злобную, но и у нас иссякло терпенье; вступим 
Мы на карающий путь, своему мы последуем гневу». 
Лишь засмеялись в ответ Эмафиды, презрели угрозы. 

670 Вновь пытались они говорить и протягивать с криком 
Наглые руки свои; но увидели вдруг, что выходят 
Перья у них из ногтей, что у них оперяются руки. 
Видят, одна у другой, как у всех на лице вырастает 
Жесткий клюв, а в лесу появляются новые птицы.

675 В грудь хотят ударять, но, руками взмахнув и
поднявшись,

В воздухе виснут уже — злословие леса — сороки.
В птицах доныне еще говорливость осталась былая, 
Резкая их трескотня и к болтливости лишней

лристрастье.



КНИГА ШЕСТАЯ

К повествованьям таким Тритония слух преклонила, 
Песни сестер Аонид одобряла и гнев справедливый. 
«Мало хвалить,— подумалось ей,— и нас да похвалят! 
Без наказанья презреть не позволим божественность

нашу».
В мысли пришла ей судьба меояийки Арахны. Богиня 
Слышала, что уступить ей славы в прядильном

искусстве
Та не хотела. Была ж знаменита не местом, не родом— 
Только искусством своим. Родитель ее колофонец 
Идмон напитывал шерсть фокейской пурпурною

краской.
Мать же ее умерла,— а была из простого народа.
Ровня отцу ее. Дочь, однако, по градам лидийским 
Славное имя себе прилежаньем стяжала, хоть тоже,
В доме ничтожном родясь, обитала в ничтожных

Гипепах.
Чтобы самим увидать ее труд удивительный, часто 
Нимфы сходилися к ней из родных виноградников

Тмола,
Нимфы сходилися к пей от волн Пактола родного.
Любо рассматривать им не только готовые ткани,— 
Самос деланье их: такова была прелесть искусства!
Как она грубую шерсть поначалу в клубки собирала, 
Или же пальцами шерсть разминала, работала долго, 
И становилась пышна, наподобие облака, волна.
Как она пальцем большим крутила свое веретенце,
Как рисовала иглой!— видна ученица Паллады.
Та отпирается, ей и такой паставницы стыдно.
«Пусть поспорит со мной! Проиграю — отдам что

угодно».
Облик старухи приняв, виски посребрив сединою
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Ложной, Паллада берет, — в поддержку слабого тела,— 
Посох и говорит ей: «Не все преклонного возраста

свойства
Следует нам отвергать: с годами является опыт.
Не отвергай мой совет. Ты в том домогаешься славы, 
Что обрабатывать шерсть всех лучше умеешь

из смертных.
Перед богиней склонись и за то, что сказала, прощенья, 
Дерзкая, слезно моли. Простит она, если попросишь». 
Искоса глянула та, оставляет начатые нити;
Руку едва удержав, раздраженье лицом выражая, 
Речью Арахна такой ответила скрытой Палладе: 
«Глупая ты и к тому ж одряхлела от старости долгой! 
Жить слишком долго — во вред. Подобные речи невестка 
Слушает пусть или дочь,— коль дочь у тебя

иль невестка.
Мне же достанет ума своего. Не подумай, совета 

Я твоего не приму,— при своем остаюсь убежденье.
Что ж не приходит сама? Избегает зачем состязания?» 
Ей же богиня,— «Пришла!» — говорит и, образ старухи 
Сбросив, явила себя. Молодицы-мигдонки и нимфы 
Пали пред пей. Лишь одна не трепещет пред нею

Арахна.
Все же вскочила, на миг невольным покрылось

румянцем
Девы лицо и опять побледнело. Так утренний воздух 
Алым становится вдруг, едва лишь займется Аврора,
И чрез мгновение вновь бледнеет при солнца восходе. 
Не уступает она и желаньем своим безрассудным 
Гибель готовит себе. А Юпитера дочь, не противясь 
И уговоры прервав, отложить состязания не хочет.
И не замедлили: вот по разные стороны стали,
Обе на легкий станок для себя натянули основу. 
Держит основу навой; станок — разделен тростниковым 
Бёрдом; уток уж продет меж острыми зубьями: пальцы 
Перебирают его. Проводя между нитей основы,
Зубьями бёрда они прибивают его, ударяя.
Обе спешат и, под грудь подпоясав одежду, руками 
Двигают ловко, забыв от старания трудность работы. 
Ткется пурпурная ткань, которая ведала чаны 
Тирские; тонки у ней, едва различимы оттенки.
Так при дожде, от лучей преломленных возникшая,

мощной
Радуга аркой встает и пространство небес украшает.

208



65 Рядом сияют на ней различных тысячи красок,
Самый же их переход ускользает от взора людского. 
Так же сливаются здесь,— хоть крайние цветом

отличны.
Вот вплетаются в ткань и тягучего золота нити,
И стародавних времен по ткани выводится повесть.

70 Марсов Тритония холм на Кекроповой крепости нитью 
Изображает и спор, как этой земле нарекаться.
Вот и двенадцать богов с Юпитером посередине 
В креслах высоких сидят, в величавом покое. Любого 
Можно по виду признать. Юпитера царственен образ.

75 Бога морен явила она, как длинным трезубцем 
Он ударяет скалу, и уж льется из каменной раны 
Ток водяной: этим даром хотел он город присвоить.
Тут же являет себя — со щитом и копьем заостренным; 
Шлем покрывает главу; эгида ей грудь защищает.

80 Изображает она, как из почвы, копьем прободенной, 
Был извлечен урожай плодоносной сребристой оливы. 
Боги дивятся труду. Окончанье работы — победа.
А чтоб могла увидать на примере соперница славы,
Что за награду должна ожидать за безумную

дерзость,—
85 По четырем сторонам — состязанья явила четыре,

Дивных по краскам своим, и фигуры людей поместила. 
Были в одном из углов фракийцы Гем и Родопа, 
Снежные горы теперь, а некогда смертные люди,— 
Прозвища вечных богов они оба рискнули присвоить.

90 Выткан с другой стороны был матери жалких пигмеев 
Жребий: Юнона, ее победив в состязанье, судила 
Сделаться ей журавлем и войну со своими затеять. 
Выткала также она Антигону, дерзнувшую спорить 
С вышней Юноной самой,— Антигону царица Юнона 

95 Сделала птицей; не впрок для нее Илион оказался 
С Лаомедонтом отцом, и пришлось в оперении белом 
Аисту — ей — восхищаться собой и постукивать

клювом.
Угол оставшийся был сиротеющим занят Киниром. 
Храма ступени обняв,— родных дочерей своих

члены! —
100 Этот на камне лежит и как будто слезами исходит. 

Ткани края обвела миротворной богиня оливой:
Как подобало ей, труд своею закончила ветвыо.
А меонийки узор — Европа с быком, обманувшим 
Нимфу: сочтешь настоящим быка, настоящим и море!
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105 Видно, как смотрит она на берег, покинутый ею,
Как она кличет подруг, как волн боится коснуться, 
Вдруг подступающих к ней, и робко ступни поджимает. 
Выткала, как у орла в когтях Астерия бьется;
Выткала Леду она под крылом лебединым лежащей.

110 Изобразила еще, как, обличьем прикрывшись сатира, 
Парным Юпитер плодом Никтеиды утробу наполнил; 
Амфитрионом явясь, как тобой овладел он, Алкмена; 
Как он Данаю дождем золотым, Асопиду — огнями,
Как Деоиду змеей обманул, пастухом — Мнемозину.

110 Изобразила, как ты, о Нептун, в быка превратившись, 
Деву Эолову взял, как, вид приняв Энипея,
Двух Алоидов родил, как баран — обманул Бизальтиду. 
Кроткая Матерь сама, с золотыми власами из злаков, 
Знала тебя как коня; змеевласая матерь Пегаса 

120 Птицею знала тебя, дельфином знала Меланта;
Всем надлежащий им вид придала, и местности тоже. 
Изображен ею Феб в деревенском обличии; выткан 
С перьями ястреба он и с гривою льва; показала,
Как он, явясь пастухом, обманул Макарееву Иссу;

120 Как Эрнгону провел виноградом обманчивым Либер 
И как Сатурн — жеребец — породил кентавра Хирона. 
Кран же ткани ее, каймой окружавшийся узкой, 
Приукрашали цветы, с плющем сплетенные цепким.
И ни Паллада сама не могла опорочить, ни зависть 

1:0 Дела ее. Но успех оскорбил белокурую Деву:
Изорвала она ткань — обличенье пороков небесных! 
Бывшим в руках у нее челноком из киторского бука 
Трижды, четырежды в лоб поразила Арахну.

Несчастья
Бедная снесть не могла и петлей отважно сдавила 
Горло. Но, сжалясь, ее извлекла из веревки Паллада, 
Молвив: «Живи! Но и впредь — виси, негодяйка!

Возмездье
То же падет,— чтобы ты беспокоилась и о грядущем,— 

, И на потомство твое, на внуков твоих отдаленных».
И, удаляясь, ее окропила Гекатиных зелий 

! ;о Соком, и в этот же миг, обрызганы снадобьем
страшным,

Волосы слезли ее, исчезли ноздри и уши,
Стала мала голова, и сделалось крохотным тело.
Нет уже ног,— по бокам топорщатся тонкие ножки;
Все остальное — живот. Из него тем не менее тянет 

145 Нитку Арахна — паук продолжает плести паутину,
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Лидия в трепете вся. О случившемся слух
по фригийским

Градам идет, и широко молва разливается всюду. 
Раньше, до свадьбы своей, Ниоба знавала Арахну,
В те времена, как жила в меонийском краю и в Сиппле. 

150 Не научило ее наказанье землячки Арахны
Высшим богам уступать и быть в выраженьях скромнее. 
Многим гордиться могла. Однако ни мужа искусство, 
Ни благородная кровь, ни мощность обширного царства 
Любы так не были ей,— хоть было и это ей любо,—

155 Сколь сыновья с дочерьми. Счастливейшей матерью
можно

Было б Ниобу назвать, коль себя не сочла б таковою. 
Как-то Тиресия дочь, владевшая даром прозренья, 
Манто, по улицам шла и, божественной движима силой, 
Провозглашала: «Толпой, Исмениды, ступайте, песите 

160 Ладан Латоне скорей и обоим, Латоной рожденным,
С благочестивой мольбой! Вплетите в волосы лавры! 
Ибо Латона сама моими глаголет устами!»
Внемлют ей дочери Фив, чело украшают листвою 
И на священный алтарь моленья приносят и ладап.

165 Вот горделиво идет с толпой приближенных Ниоба, 
Золотом пышно блестя, во фригийские ткани

вплетенным,—
Даже и в гневе своем прекрасна и, волосы вскинув,
Что ниспадали к плечам, величавой своей головою, 
Остановилась и, всех обведя своим взором

надменным,—
170 «Что за безумье? — кричит,— предпочесть понаслышке

известных —
Зримым воочью богам? Почему алтарями Латону 
Чтут, а мое божество — без курений? Родитель мой —

Тантал,
Он же единственным был допущен до трапезы Вышних. 
Матерь — Плеядам сестра; мне дед Атлант величайший, 

По Что на могучем хребте равновесье небесное держит,
Сам Юпитер мне дед. Но им я горжусь и как свекром. 
Фригии все племена предо мною трепещут; держава 
Кадма под властью моей; возведенная струнами

крепость
Мужа, с народом ее,— в его и в моем управленье.

180 В доме, куда бы я взор ни направила, всюду встречаю 
Всяких обилье богатств. К тому же достойна богини 
Прелесть лица моего. Семерых дочерей ты причисли,
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Юношей столько ж, а там и зятьев и невесток
iie меньше.

Так вопрошайте ж, на чем моя утверждается гордость! 
Не понимаю, как вы порожденную Кеем-титапом 
Смеете мне предпочесть — Латону, которой для родов 
Даже великой землей в ничтожном отказано месте. 
Небо, земля и вода — всё вашу отвергло богиню.
В мире скиталась, пока над блуждавшей не сжалился

Делос:
«Странницей ты по земле блуждаешь, я же —

по морю»,—
Остров сказал и приют неустойчивый ей предоставил. 
Стала там матерью двух: то детей моих часть лишь

седьмая!
Счастлива я: кто бы стал отрицать? И счастливой

останусь.
Кто усомнится? Меня обеспечило чад изобилье.
Так я могуча, что мне повредить не в силах Фортуна. 
Если и много возьмет, то более всё же оставит.
Так я богата, что страх мне уже неизвестен.

Представьте,
Что из толпы своих чад кого-нибудь я и лишилась;
Но, обездолена так, до двоих я не снижусь,— а двое — 
Вся у Латоны толпа; не почти ли бездетна Латона? 
Прочь разойдитесь! Алтарь покиньте! С волос

поснимайте
Лавры!» Снимают венки, покидают жертвы, не кончив, 
И — то дозволено и м !— небожителей шепотом славят. 
Возмущена тут богиня была и с высокой вершины 
Кинфской с речью такой к своим близнецам

обратилась:
«Вот я, родившая вас, появлением гордая вашим,— 
Кроме Юноны, других не ниже богиня,— сомненье 
Вижу, богиня ли я?! Алтари у меня отнимают,
Чтимые веки веков,— от вас жду помощи, дети!
Это не все еще зло. Танталида к печальному делу 
Брань добавила: вас поставить осмелилась ниже 
Собственных чад; и меня — то с нею да будет! —

бездетной
Смела назвать,— ведь язык у нее от отца негодяя!» 
Намеревалась мольбы тут добавить Латона, но молвил 
Феб: «Перестань говорить! замедляешь ты жалобой

кару».
То же и Феба рекла, и, быстро по воздуху спрянув,
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Кадмова града они, под облаком скрыты, достигли. 
Гладкое было у стен широкое поле. Всечасно 
Кони топтали его Колесницы во множестве также. 
Твердых удары копыт размягчали на поприще почву. 
Вот из могучих сынов Амфиона иные садятся 
На горделивых коней, чьи спины алеют багрянцем 
Тирским, и в руки берут отягченные златом поводья. 
Вот между ними Йемен,— что первой матери мукой 
Некогда был,— меж тем, как он правит по кругу

привычным
Бегом коня своего и смиряет вспененную морду,— 
«Горе мне!» — вскрикнул: уже впилась стрела

в середину
Груди его, и, рукой умирающей повод покинув,
Сник постепенно Йемен с плеча лошадиного на бок. 
Рядом с ним ехавший, стрел услыхав бряцанье

в колчане,
Вмиг натянул поводья Сипил,—так кормчий пред бурей, 
Тучу завидя, спешит; наставляет полотна, бессильно 
Свисшие, чтобы поймать малейшие воздуха струи.
Вмиг натянул... но едва натянул он поводья, настигнут 
Был неминучей стрелой; трепеща, она сзади вонзилась 
В шею ему, и торчит наконечник железный из горла. 
Сам он, как был, наклонясь через шею крутую и гриву, 
Наземь скатился, и кровь запятнала горячая землю.
Вот и несчастный Федим, и, названный именем деда, 
Тантал, обычный свой труд завершив и тело натерши 
Маслом, вступили в борьбу,— подходящее юности дело. 
И уж сплетались они, борясь друг с другом, грудь

с грудью,
Тесным узлом; как вдруг, с натянутой пущена жилы, 
Братьев пронзила стрела сплетенными, так, как стояли. 
И застонали зараз и зараз согбенные мукой 
Наземь сложили тела; зараз и последние взоры 
Вскинули, лежа уже, и вместе дух испустили.
То увидал Алфенор; и, до крови в грудь ударяя,
К ним поспешает,— обняв, их к жизни вернуть,

охладевших.
Но упадает и сам при свершении долга: Делиец 
В грудь глубоко его смертоносным пронзает железом. 
А как стрелу извлекли, на конце крючковатом достали 
Легкого часть, а душа излетела с кровавой струею. 
Отрок меж тем Дамасйхтон двойной был раною ранен,
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255 А не одной. Удар под самой икрою пришелся
В месте, где мягким узлом под коленом сплетаются

жилы.
Но, между тем как стрелу он пытался смертельную

вырвать,
В горло вторая ему вонзилась по самые перья. 
Вытолкнул крови напор стрелу, и кверху из раны 

200 Прянула и, далеко полетев, прорезала воздух.
Илионей, оставшись один, напрасно с мольбою 
Руки меж тем воздевал: «О боги, о все

без различья!» —
Молвил, не зная о том, что молиться не всем

надлежало,—
«Сжальтесь!» — и тронут был Феб-луконосец, хотя

невозможно
205 Было стрелу возвратить. Погиб он, однако, от раны 

Легкой: в сердце его стрела не глубоко вонзилась.
Слух о беде, и народная скорбь, и домашних рыданья 
Вскоре уверили мать в нежданно постигшем крушенье, 
И удивляться смогла и гневаться, как же дерзнули 

270 Боги такое свершить — что столь права их велики!
Вот и отец Амфион, грудь острым железом пронзивши, 
Умер, горе свое одновременно с жизнью окончив.
О, как Ниоба теперь отличалась от прежней Ниобы,
Что от Латониных жертв недавно народ отвращала 

275 Или когда среди города шла, выступая надменно,
Всем на зависть своим! А теперь ее враг пожалел бы. 
К хладным припала телам; без порядка она расточала 
Всем семерым сыновьям на прощанье свои поцелуи.
К небу от них подняла посиневшие руки и молвит:

2S0 «Горем питайся и гнев насыщай слезами моими.
Зверское сердце насыть! И меня на семи погребеньях 
Мертвой несут. Победив, торжествуй надо мною,

врагиня!
Но почему — победив? У несчастной больше осталось, 

285 Чем у счастливой тебя. Семерых схоронив —
побеждаю».

Молвила, но уж звенит тетива на натянутом луке: 
Кроме Ниобы одной, окружающих всех устрашила.
Та же от горя смела. Стояли в одеждах печали 
Около братских одров распустившие волосы сестры,

20° Вот из толпы их одна, стрелу извлекая из тела,
К брату своим побледневшим лицом, умирая,

склонилась.
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Вот, несчастливицу мать пытаясь утешить, другая 
Смолкла внезапно и смерть приняла от невидимой раны, 
Губы тогда лишь сомкнув, когда испустила дыханье.

295 Эта, пытаясь спастись, вдруг падает; та умирает,
Пав на сестру; та бежит, а эта стоит и трепещет. 
Смерть шестерых отняла,— от разных погибли ранений, 
Лишь оставалась одна: и мать, ее всем своим телом, 
Всею одеждой прикрыв,— «Одну лишь оставь мне,

меньшую!
300 Только меньшую из всех прошу! — восклицает. — Одну

лишь!»
Молит она: а уж та, о ком она молит,— погибла...
Сирой сидит, между тел сыновей, дочерей и супруга, 
Оцепенев от бед. Волос не шевелит ей ветер,
Нет ни кровинки в щеках; на лице ее скорбном

недвижно
з(ь Очи стоят; ничего не осталось в Ниобе живого.

Вот у нее и язык с отвердевшим смерзается нёбом;
Вот уже в мышцах ее к напряженью пропала

способность.
Шея не гнется уже, не в силах двинуться руки,
Ноги не могут ступить, и нутро ее все каменеет.

310 Плачет, однако, и вот, окутана вихрем могучим,
Унесена в свой отеческий край. На горной вершине 
Плачет: поныне еще источаются мрамором слезы.

Тут устрашаются все очевидностью божьего гнева,—* 
Жены, равно и мужи; и все почитают, щедрее 

315 Жертвы неся на алтарь разрешившейся двойней богини. 
И, как всегда, о былом вспоминают в связи

с настоящим.
Молвил один: «Полей плодородных ликийских насельцы 
Тоже, Латону презрев, не остались когда-то без кары. 

320 Мало известно о том,— они были незнатные люди,—
Но удивительно все ж. Я озеро видел и место,
Чудом известное тем. Меня мой отец престарелый,— 
Сам уж ходить он не мог,— послал отвести туда стадо 
Лучших отборных коров, в провожатые дав мне

ликийца,
325 Местного жителя. С ним выбираем мы пастбище вместе; 

Видим меж тем: посреди озерка, почерневший от угля 
Жертв, выступает алтарь, тростником окруженный

дрожащим,
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Стал и шепотом: «Будь ко мне благосклонна!»—
промолвил

Мой провожатый, и я: «Будь ко мне благосклонна!»—
промолвил.

Спрашивал я между тем, чей жертвенник — Фавна,
наяд ли,

830 Местного ль бога,— и вот что тамошний передал
житель:

«Юноша, этот алтарь — не горного бога обитель. 
Жертвенник той посвящен, которой царица супруга 
Все заказала моря; лишь Делос блуждающий принял 
Странницу,— в те времена сам плавал он, остров

подвижный,
335 Там-то Латона легла под Палладиным древом

и пальмой
И породила на свет неугодную мачехе двойню.
И побежала опять от Юноны родильница, молвят,
К груди прижавши, детей — бессмертных чету! —

уносила.
В Ликию вскоре придя,— где явилась Химера,—

под тяжким
340 Зноем> палившим поля, трудом утомленная долгим,

Солнцем сожженная, пить захотела беглянка-богиня,— 
Жадно меж тем молоко из грудей сосали младенцы. 
Вдруг озерко с необильной водой в глубине увидала 
Дола; жители сел ветвистую там добывали 

345 Вербу и гибкий тростник с любезной болотам осокой. 
Вот подошла и, колена согнув, опустилась Латона 
Наземь, стремясь почерпнуть студеной струи

и напиться.
Сельский народ не велит. К ним так обратилась богиня: 
«Как же воды не давать? Достояние общее — воды.

350 В собственность воздух не дан никому от природы,
ни солнце,

Ни водяные струи; у народного я достоянья!
Все же дать мне воды на коленях прошу; не пришла я 
Этой водой омывать свое истомленное тело,—
Только напиться хочу. Нет влаги в устах говорящей,

355 И пересохла гортань, в ней голос насилу проходит.
Нектаром будет глоток мне воды; я уверена, жизнь он 
Мне возвратит: озерной струей вы мне жизнь

даровали б.
Вы пожалейте и их, которые тянут ручонки 
С груди моей!» И как раз тянулись ручонками дети.
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Тронуть кого 6 не могли богинины кроткие речи?
Все же молящей они запрещать продолжают, к тому

же —
Ежели прочь не уйдет — угрожают, ругаясь вдобавок. 
Мало того: ногами они и руками взмутили 
Озеро, с самого дна они подняли тину, нарочно 
В воду туда и сюда с намереньем прыгая злостным. 
Жажду гнев одолел: дочь Кея теперь уж не молит 
Их, недостойных, и слов, для богини чрезмерно

смиренных,
Не повторяет уже. Вот, к звездам руки подъемля, 
Молвит: «Будете жить вы вечно в озере этом!»
Воля богини сбылась; им нравится быть под водою,
То в глубину озерка всем телом своим погружаться,
То выступать головой; то по водной поверхности

плавать,
Или сидеть иногда на прибрежии озера, или 
В омут студеный нырять. Доныне они упражняют 
В брани свой гнусный язык и, всякую совесть откинув, 
Хоть и сидят под водой, и там все тщатся злословить. 
Хриплым голос их стал: надувается вспухшая шея; 
Сроду широкие рты от брани еще растянулись;
Головы с телом слились, а шея как будто исчезла; 
Спинка у них зелена, а живот — часть главная — белый. 
В тинистом омуте,— род новоявленный,— скачут

лягушки!»

Только один рассказал, как ликийского племени
люди

Жизнь скончали, другой о Сатире припомнил,
который,

Сыном Латоны в игре побежден на Палладикой флейте, 
Был им наказан. «За что с меня ты меня же

сдираешь?»—
Молвит. «Эх, правда,— кричит,— не стоило с флейтою

знаться!»
Так он взывал, но уж с рук и с плеч его содрана кожа. 
Раною стал он сплошной. Кровь льется по телу

струями,
Мышцы открыты, видны; без всяких покровов трепещут 
Жилы, биясь; сосчитать нутряные все части возможно, 
И обнажились в груди перепонок прозрачные пленки. 
Пролили слезы о нем деревенские жители, фавны — 
Боги лесов,— и Олимп, знаменитый у;ке, и сатиры-
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Братья, и нимфы, и все, кто тогда по соседним.
нагорьям

Пас рудоносных овец иль скотины стада круторогой, 
Залили вовсе его, а земля увлажненная слезы 
Тотчас в себя вобрала и впитала в глубинные жилы;
В воды потом превратив, на вольный их вывела воздух. 
Вот он, в крутых берегах устремляясь к жадному морю, 
Марсия имя хранит, из фригийских потоков

светлейший.

После рассказов таких народ возвращается снова 
К только что бывшему; все об Амфионе плачут и детях. 
Все негодуют на мать. По преданью, один лишь

оплакал
Пелоп ее,— и на левом плече, когда он одежды 
С груди в печали совлек, слоновая кость показалась.
С правым плечом при рожденье оно одинаково было 
Цветом, из плоти, как то; но руками отцовскими члены 
Были разрублены; вновь, говорят, их составили боги. 
Все их нашли, и лишь там, где сходится с краем

ключицы
Шея, была пустота; взамен нехватающей части 
Вставили кость; и опять оказался в целости Пелоп.

Знатные люди — родня — собираются; ближние
грады

Дали своим порученье царям — с утешеньем явиться,— 
Аргос и Спарта, а там Пелопидов столица — Микены,
И Калидон, до тех пор еще гневной Диане противный, 
Медыо богатый Коринф, плодородный предел —

Орхомены,
Патры и град небольшой — Клеоны с Мессеною гордой, 
Пилос Нелеев; в те дни не Питфеево царство — Трезены, 
Много других городов, двуморским замкнутых

Истмом,
И в стороне от него, обращенных к дву морском у Истму. 
Кто бы поверил тому? Вы одни не явились, Афины! 
Долг помешала свершить им война: подвезенные с моря 
Варваров диких войска мопсопийским стенам угрожали. 
Царь фракийский Терей с приведенным на помощь

отрядом
Их разгромил и победой обрел себе славное имя.
С ним, изобильным землей, и богатством, и силой

живою,
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Происходящим к тому ж от Градива, тогда породнился 
Царь Пандион, ему Прокну отдав; но ни брачной

Юноны,
Ни Гименея, увы, не видали у ложа, ни Граций.

430 Нет, Эвмениды для них погребальное пламя держали, 
Нет, Эвмениды постель постилали для них, и, зловеща, 
К кровле припала сова и над брачным сидела покоем. 
Через ту птицу Терей и Прокна супругами стали,
Через ту птицу — отцом и матерью. Их поздравляла 

435 фракия, да и они воссылали богам благодарность.
В дни же, когда отдана была дочь Пандиона владыке 
Славному й родился сын Йтис — объявлен был

праздник.
Не угадать, что на пользу пойдет! И год уже пятый 
В гечной смене Титан довел до осеннего срока.

440 К мужу ласкаясь, тогда промолвила Прокна: «О, если 
Только мила я тебе, отпусти повидаться с сестрою 
Иль пусть приедет сестра! Что скоро домой возвратится, 
Тестю в том слово ты дай,— мне ценным будет

подарком,
Ежели дашь мне сестру повидать». Он дает повеленье 

445 В море спустить корабли, с парусами и веслами,
в гавань

Кекропа входит Терей, к берегам уж причалил Пирея. 
Вот повстречались они, и тесть ему правой рукою 
Правую жмет; при знаках благих вступают в беседу. 
Стал излагать он прибытия цель, порученье супруги,

450 Он обещанье дает, что гостья воротится скоро.
Вот Филомела вошла, блистая роскошным нарядом, 
Больше блистая красой. Обычно мы слышим: такие 
В чаще глубоких лесов наяды с дриадами ходят,
Если им только придать подобный убор и одежды.

455 и загорелся Терей, увидевши деву, пылает,—
Словно бы кто подложил огня под седые колосья 
Или же лист подпалил и сено сухое в сеннице.
Дева прекрасна лицом. Но царя прирожденная мучит 
Похоть; в тех областях население склонно к Венере.

400 Он сладострастьем горит, и ему и пароду присущим. 
Страстно стремится Терей подкупить попечспье

служанок,
Верность кормилицы; он прельстить дорогими дарами 
Хочет ее самое, хоть целым пожертвовать царством, 
Силой похитить ее и отстаивать после войною.
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405 Кажется, нет ничего, на что бы захваченный страстью 
Царь не решился. В груди сдержать он не может

пыланья.
Медлить уж нет ему сил, возвращается жадной он

речью
К Прокниным просьбам, меж тем о своих лишь печется

желаньях,—
Красноречивым он стал от любви, когда неотступно 

470 Больше, чем должно, просил, повторяя: так Прокна
желает!

Даже и плакал порой,— так будто б она поручала! 
Вышние боги, увы,— как много в груди человека 
Тьмы беспросветной! Терей, трудясь над своим

злодеяньем,
Все же как честный почтен и хвалим за свое

преступленье.
475 Хочет того ж Филомела сама и, отцовские плечи 

Нежно руками обняв, поехать с сестрой повидаться 
Счастьем молит своим, но себе не на счастие молит! 
Смотрит Терей на нее и заране в объятьях сжимает. 
Видя лобзанья ее и руки вокруг шеи отцовой,—

480 Всё как огонь смоляной, как пищу для страсти
безумной

Воспринимает; едва родителя дева обнимет,
Хочет родителем быть,— и тогда он честнее не стал бы! 
Просьбой двойной был отец побежден. Довольна девица, 
Бедная, благодарит, не зная о том, что обоим 

435 Радостный ныне успех погибелен будет,— обоим!
Фебу немного трудов еще оставалось, и кони 
Стали уже попирать пространство наклонного неба. 
Царские яства на стол и Вакхову в золоте влагу 
Ставят; мирному сну предают утомленное тело.

49° Царь одризийский меж тем, хоть она удалилась, пылает 
К ней; представляет себе и лицо, и движенья, и руки, 
Воображает п то, что не видел,— во власти желаний 
Сам свой питает огонь, отгоняя волненьем дремоту.
День наступил; и, пожав отъезжавшего зятя десницу,

495 Девушку царь Пандион поручает ему со слезами. 
«Дочь свою, зять дорогой,— побуждаем благою

причиной,
Раз таково дочерей и твое, о Терей, пожелапье,—
Ныне тебе отдаю. И верностью, и материнской 
Грудью молю, и богами: о ней позаботься с любовью
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Отчей и мне возврати усладу моей беспокойной 
Старости в срок: для меня — промедление всякое

длинно;
Ты поскорей и сама,— довольно с Прокной разлуки! — 
Если ты сердцем добра, ко мне возвратись, Филомела!» 
Так поручал он ее и дочь целовал на прощанье,
И порученьям вослед обильные капали слезы.
Верности брал с них залог: потребовал правые руки, 
Соединил их, просил его дочери дальней и внуку 
Отчий привет передать и сказать, что крепко их

помнит.
Еле последнее смог он «прости» промолвить, со словом 
Всхлипы смешавши, боясь души своей темных

предчувствий.
Лишь Филомела взошла на корабль расписной,

и от весел
Море в движенье пришло, и земли отодвинулся берег, 
Крикнул Терей: «Победил! со мною желанная едет!»
В сердце ликует, уже наслажденья не может дождаться 
Варвар, взоров своих с Филомелы на миг не спускает: 
Так похититель орел, Юпитера птица, уносит,
В согнутых лапах держа, в гнездо свое горное — зайца; 
Пленник не может бежать,— добычей любуется хищник. 
Вот и закончился путь; суда утомленные снова 
На побережье своем. Но царь вдруг дочь Пандиона 
В хлев высокий влечет, затененный лесом дремучим. 
Там, устрашенную всем, дрожащую бледную деву,
В горьких слезах о сестре вопрошавшую, запер

и тут же,
Ей злодеянье раскрыв,— одну и невинную,— силой 
Одолевает ее, родителя звавшую тщетно,
Звавшую тщетно сестру и великих богов особливо.
Дева дрожит, как овца, что, из пасти волка седого 
Вырвана, в страхе еще и себя безопасной не чует.
Иль как голубка, своей увлажнившая перышки кровыо, 
Жадных страшится когтей, в которых недавно висела. 
Только очнулась,— и рвать разметенные волосы стала; 
Точно над мертвым, она себе руки ломала со стоном; 
Длани к нему протянув,— «О варвар, в деяньях

жестокий!
О бессердечный! Тебя,— говорит,— ни отца порученья, 
Ни доброта его слез, ни чувство к сестре, ни девичья 
Даже невинность моя не смягчили, ни брака законы! 
Все ты нарушил. Сестры я отныне соперницей стала,
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Ты же — обеим супруг. Не заслужена мной эта мука. 
Что ты не вырвал души у меня, чтоб тебе, вероломный, 

540 Зл0Умышленье свершить? Что меня не убил до ужасных 
Наших соитий? Тогда была 6 моя тень не повинна.
Все ж, если Вышние зрят, что сталось, коль что-нибудь

значат
Чтимые боги и все не погибло со мною, заплатишь 
Карой когда-нибудь мне! Сама я, стыдливость откинув, 

545 Дело твое оглашу: о, только нашлась бы возможность! 
В толпы народа пойду; и, даже в лесах запертая,
Речью наполню леса, пробужу сочувствие в скалах!
То да услышит ЭФИР и бог, коль есть он в Эфире!»
Тут от подобных речей возбудился в жестоком владыке 

500 Гнев, и не меньше был страх. Двойной побуждаем
причиной,

Высвобождает он меч из висящих у пояса ножен. 
Волосы девы схватив, загнув ей за спину руки,
Узы заставил терпеть. Филомела подставила горло,— 
Только увидела меч, на кончину надеяться стала. 

г*;»5 jj0 исступленный язык, напрасно отца призывавший, 
Тщившийся что-то сказать, насильник, стиснув

щипцами,
Зверски отрезал мечом. Языка лишь остаток трепещет, 
Сам же он черной земле продолжает шептать свои

песни.
Как извивается хвост у змеи перерубленной — бьется 

500 И, умирая, следов госпожи своей ищет напрасно. 
Страшное дело свершив, говорят,— не решишься

поверить!—
Долго еще припадал в сладострастье к истерзанной

плоти.
Силы достало ему после этого к Прокне вернуться,— 
Та же, увидев его, о сестре вопрошала. Но стоны 

505 Лживые он издает и сестры измышляет кончину.
Было нельзя не поверить слезам. И Прокна срывает 
С плеч свой блестящий наряд с золотою широкой

каймою.
Черное платье она надевает, пустую гробницу 
Ставит и, мнимой душе вознося искупления жертву,

Г),° Плачет о смерти сестры, не такого бы плача достойной. 
Год завершая, уж бог двенадцать знаков объехал.
Но Филомеле как быть? Побегу препятствует стража. 
Стены стоят высоки, из крепкого строены камня.
О злодеянье немым не промолвить устам. Но у горя

222



575 Выдумки много, всегда находчивость в бедах приходит. 
Вот по-дикарски она повесила ткани основу 
И в белоснежную ткань пурпурные нити воткала,—
О преступленье донос. Доткав, одному человеку 
Передала и без слов отнести госпоже попросила.

58° £)тот же Прокне отнес, не узнав, что таит порученье. 
Вот полотно развернула жена государя-злодея,
И Филомелы сестра прочитала злосчастную повесть,
И — удивительно все ж! — смолчала. Скована болью 
Речь, языку негодующих слов недостало для жалоб.

585 Плакать себе не дает; безбожное с благочестивым 
Перемешав, целиком погружается в умысел мести. 
Время настало, когда тригодичные таинства Вакха 
Славят ситонки толпой; и ночь — соучастница таинств: 
Ночью Родопа звучит бряцанием меди звенящей.

590 Ночью покинула дом свой царица, готовится богу 
Честь по обряду воздать; при ней — орудья радений.
На голове — виноград, свисает с левого бока
Шкура оленья, к плечу прислоняется тирс легковесный.
Вот устремилась в леса, толпой окруженная женщин,

595 Страшная Прокна с душой, исступленными муками
полной,—

Будто твоими, о Вакх! Сквозь чащу достигла до хлева, 
И, завывая, вопит «эвоэ!», врывается в двери,
И похищает сестру; похищенной, Вакховы знаки 
Ей надевает, лицо плющом ей закрыла зеленым 

000 И, изумленную, внутрь дворца своего увлекает.
Лишь поняла Филомела, что в дом нечестивый вступила, 
Бедную ужас объял, и страшно лицо побледнело. 
Прокна же, место найдя, снимает служения знаки 
И злополучной сестры застыдившийся лик открывает.

G0° Хочет в объятиях сжать. Но поднять Филомела
не смеет

Взора навстречу, в себе соперницу сестрину видя.
Лик опустила к земле и, призвав во свидетели Вышних, 
Клятву хотела принесть, что насилье виною позора,
Но лишь рука у нее,— нет голоса. И запылала 

С1° Прокна, и гнева в себе уж не в силах сдержать.
Порицая

Слезы сестры, говорит: «Не слезами тут действовать
надо,

Нужен тут меч, иль иное найдем, что меча посильнее. 
Видишь, сама я на все преступленья готова, родная! 
Факелы я разожгу, дворец запалю государев,
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615 В самое пламя, в пожар искусника брошу Терея,
Я и язык, и глаза, и члены, какими он отнял 
Стыд у тебя, мечом иссеку, и преступную душу 
Тысячью ран изгоню! Я великое сделать готова,—
И лишь в сомнении — что?» Пока она так говорила,

020 Итис к матери льнул — и ее надоумил, что может 
Сделать она. Глядит та взором суровым и молвит:
«Как ты похож на отца!» И уже не прибавив ни слова, 
Черное дело вершит, молчаливой сжигаема злобой.
Но лишь приблизился сын, едва обратился с приветом 

025 К матери, шею ее ручонками только нагнул он,
Стал лишь ее целовать и к ней по-ребячьи ласкаться, 
Все же растрогалась мать, и гнев перебитый прервался, 
И поневоле глаза увлажнились у Прокны слезами.
Но, лишь почуяв, что дух от прилившего чувства

слабеет,
030 Снова от сына она на сестру свой взор переводит.

И на обоих смотря очередно: «О, тронет ли лаской 
Он,— говорит,— коль она молчит, языка не имея? 
«Мать»— называет меня, но ты назовешь ли «сестрою»? 
В браке с супругом каким, посмотри ты, дочь

Пандиона!
635 Ты унижаешь свой род: преступленье — быть доброй к

Терею!»
Миг — и сына влечет, как гигантская тащит тигрица 
Нежный оленихи плод и в темные чащи уносит.
В доме высоком найдя отдаленное место,— меж тем как 
Ручки протягивал он и, уже свою гибель предвидя,—

040 «Мама! Мама!»— кричал и хватал материнскую шею,— 
Прокна ударом меча поразила младенца под ребра,
Не отвратив и лица. Для него хоть достаточно было 
Раны одной,— Филомела мечом ему горло вспорола. 
Члены, живые еще, где души сохранялась толика,

045 Режут они. Вот часть в котлах закипает, другая 
На вертелах уж шипит: и в сгустках крови покои.
Вот к какому столу жена пригласила Терея!
И, сочинив, что таков обряд ее родины, в коем 
Муж лишь участник один, удалила рабов и

придворных,
050 Сам же Тсрсй, высоко восседая на дедовском кресле, 

Ест с удовольствием, сам свою плоть набивая в утробу. 
Ночь души такова, что,— «Пошлите за Итнсом!»—

молвит.
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Доле не в силах скрывать ликованья жестокого
Прокна,—

Вестницей жаждет она объявиться своей же утраты,— 
655 «То, что зовешь ты, внутри у тебя!»— говорит.

Огляделся
Царь, вопрошает, где он. Вновь кличет и вновь

вопрошает.
Но, как была,— волоса разметав,— при безумном

убийстве,
Вдруг Филомела внеслась и кровавую голову сына 
Кинула зятю в лицо: вовек она так не хотела 

600 Заговорить и раскрыть ликованье достойною речью!
И отодвинул свой стол с ужасающим криком фракиец. 
И змеевласых сестер зовет из стигийского дола.
Он из наполненных недр — о, ежели мог бы он! —

тщится
Выгнать ужасную снедь, там скрытое мясо, и плачет,

005 И называет себя злополучной сына могилой!
Меч обнажив, он преследовать стал дочерей Пандиона. 
Но Кекропиды меж тем как будто на крыльях повисли. 
Вправду — крылаты они! Одна устремляется в рощи,
В дом другая,— под кров. И поныне знаки убийства 

670 С грудки не стерлись ее: отмечены перышки кровью. 
Он же и в скорби своей, и в жажде возмездия быстрой 
Птицею стал, у которой стоит гребешок на макушке, 
Клюв же, чрезмерной длины, торчит как длинное

древко;
Птицы названье — удод. Он выглядит вооруженным.

075 Э^о несчастье, не дав Пандиону познать долголетье, 
Раньше срока свело несчастливца к аидовым теням. 
Принял тогда Эрехтей управленье делами и скипетр.
И неизвестно,— славней справедливостью был он иль

войском.
Он четырех породил сыновей и столько же рода 

080 Женского; были из них две дочери равны красою.
Кефал Эолов, тебя, о Прокрида, назвавши супругой, 
Счастье узнал. А Борею — Терей и фракийцы мешали; 
Бог был долго лишен любезной ему Орифйи,
Просьбам пока предпочесть не желал применение силы. 

085 Но, как ни в чем не успел, надеясь на мягкость, в
ужасный

Гнев пришел, что и так чрезмерно свойствен Борею.
«И поделом! — он сказал,— для чего отлояшл я оружье,
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Ярость и силы свои, и гнев и лихие угрозы,
К просьбам прибег для чего, когда пе пристали мне

просьбы?
090 Сила под стать мне. Гоню облака я унылые — силой, 

Силой колеблю моря и кручу узловатые дубы,
И укрепляю снега, и градом поля побиваю.
Тот же я, если своих настигну братьев под небом,— 
Ибо там поприще мне,— с таким побораю усильем,

G05 q T0 небеса до глубин от наших грохочут сражений 
И грозовые огни из туч исторгаются полых.
Тот же, когда я вношусь в подземные узкие щели,
В ярости спину свою под своды пещер подставляю,
Мир весь земной и Аид тревожу великим трясеньем.

700 Вот чем должен я был домогаться невесты и тестя,
Не умоляя, склонять, но заставить силком Зрехтея!» 
Так сказал — нет, пуще того! — Борей и раскинул 
Мощные крылья свои, и их леденящие взмахи 
Землю овеяли всю, взбушевалось пространное море.

705 Вот, по вершинам влача покрывало из пыли, метет он 
Почву; мраком покрыт, приведенную в ужас и трепет, 
Темными крыльями он Орифйю свою обнимает.
Так он летел, и сильней от движенья огонь разгорался. 
И лишь тогда задержал он ристанья воздушного вожжи, 

710 Как до твердынь, где киконы живут, долетел
похититель.

Стала актеянка там ледяного владыки супругой.
Стала и матерью двух,— разродилась она близнецами. 
Всем они выдались в мать, от отца упаследовав крылья. 
Все же у них, говорят, не с рождения крылья явились: 

715 Но до тех пор, как у них не росло бороды рыжеватой, 
Братья Калаид и Зет оставались бесперыми вовсе,
После же оба плеча, как бывает у птиц, охватили 
Мальчикам крылья,— тогда и щеки у них зарыжели.
А как года утекли и сменилось юностью детство,

720 Оба, к минийцам примкнув, за руном, что сияло
лучисто,

В путь устремились они на судах по безвестному морю.



КНИГА СЕДЬМАЯ

Море минийцы уже кораблем пагасейским браздили. 
Скудную старость свою влачащий в темени вечной, 
Встречен был ими Финей, и младые сыны Аквилона 
Птиц-полудев от лица злополучного старца прогнали.

5 Вынесли много они, предводимые славным Ясоном, 
Быстрого Фасиса волн иловатых доколь не достигли.
Вот явились к царю и руно им Фриксово выдать 
Требуют, множеством дел превеликих ему похваляясь; 
Ээтиада меж тем могучим огнем загорелась 

10 После упорной борьбы, когда одолеть уж рассудком 
Страсти своей не могла,— «Ты борешься тщетно,

Медея,—
Молвит,— не знаю какой, но препятствует бог, и едва ли 
Это не тот,— или сходственный с ним,— что любовью

зовется.
Что же наказы отца мне кажутся слишком суровы?

15 Да и суровы они! Что боюсь, не погиб бы пришелец, 
Мельком лишь виденный мной? Где столь сильной

причина боязни?
Вырви из груди своей, несчастная, ежели сможешь, 
Этот огонь! О, если 6 могла, я разумней была бы!
Но против воли гнетет меня новая сила. Желаю 

20 Я одного, но другое твердит мне мой разум. Благое 
Вижу, хвалю, но к дурному влекусь. Что пылаешь ты

к гостю,
Царская дочь, устремясь к чужедальнему ложу? И отчий 
Край тебе милого даст! А он умрет ли иль будет 
Жив — то во власти богов. О, лишь бы он жил! Ведь об

Этом
25 Можно молить, не любя. А деяния малы ль Ясона?

Тронуть кого бы не мог — бездушного разве!— Ясонов 
Возраст, и доблесть, и род? И даже без этого, кто же
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Нс был бы тронут лицом? Вот и тронуто им мое сердце. 
Помощь ему не подам,— и быков он спалится дыханьем; 

30 Вступит с врагами он в бой, из его же взошедшими
сева,

Или добычею дан ненасытному будет дракону.
Если я это стерплю, признаю тогда, что тигрицей 
Я рождена, что ношу железо в сердце и камни!
Но почему не гляжу на погибель его, наблюдением 

35 Не оскверняю глаза? Что быков на него не направлю, 
И порожденных землей дикарей, и бессонного змея?.. 
Боги пусть благо свершат. Не просить мне должно,

однако,—
Действовать надо! Но как предам я царство отцово?
А неизвестный пришелец, которому помощь подам я,

40 Мною спасен, без меня свой парус распустит по ветру, 
Чтобы стать мужем другой и на муки оставить Медею? 
Пусть, коль это свершит,— предпочесть мне сможет

другую,—
Неблагодарный умрет! Но лицо у него не такое,
И таковы благородство души и наружности прелесть, 

45 цто не пугает меня ни обман, ни забвенье услуги.
Пусть поклянется вперед! Договора в свидетели Вышних 
Я призову. Что страшиться тебе? Поспешай,

промедления
Все отложи! И себе навсегда ты обяжешь Ясона,
Он съединится с тобой при торжественных светочах;

будут
50 Женщины славить тебя за добро в городах пеласгийских! 

Что же я — брата, сестру, и отца, и богов своих брошу? 
Землю родную свою, унесенная по морю ветром? 
Правда, сердит мой отец, и родина, правда, сурова,
Брат — младенец, сестры совпадают с моими желанья. 

55 Бог величайший во мне! Я меньше на родине брошу, 
Чем обрету: почтут меня спасшей ахейскую юность. 
Лучше узнаю я край, города, о которых доходит 
Слава и в этот предел, обычай тех стран и искусства. 
Станет супругом моим Эсонид,— а его не сменила б 

60 Я ни на что, чем богата земля,— и счастлива буду, 
Милостью Вечных горда, и звезд коснусь головою. 
Пусть, как слышала я, там сходятся будто бы горы 
Посередине воды, где, с судами враждуя, Харибда 
Хлябь то вберет, то отдаст; опоясана злобными псами, 

65 Из сицилийских глубин пусть лает жадная Скилла! 
Нет, Ясона обняв, прижимаясь к возлюбленной груди,
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В дали морские помчусь. С ним рядом бояться ые буду. 
Если ж чего забоюсь,— забоюсь лишь за милого мужа. 
Брак не задумала ль ты, не словами ль красивыми

хочешь
Грех свой, Медея, прикрыть? Погляди, пред каким

злодеяньем
Ты очутилась? Пока еще можешь, беги преступленья!» — 
Молвила так. И тотчас справедливость, почтенье,

стыдливость
Взору предстали ее,— бежал Купидон побежденный.
К древним Медея пошла алтарям Нерсеиды Гекаты,
Что в потаенном лесу были скрыты, в дубраве тенистой. 
Овладевает собой; отверженный пыл усмирился.
Но увидала его,— и потухшее вспыхнуло пламя,
Щеки зарделись опять, лицо ее все загорелось.
Как — если ветер подул — им питается малая искра, 
Что, незаметна, еще под тлеющим пеплом таилась, 
Снова растет и опять, расшевелена, мощь обретает,
Так и затихшая страсть, что, казалось, уже ослабела,—■ 
Лишь появился Ясон, от его красоты разгорелась.
И приключилось как раз, что еще был красивей собою 
Сып Эсонов в тот день: извинил бы влюбленную каждый! 
Смотрит, и будто его увидала впервые, не сводит 
Остановившихся глаз и в безумии мнит, что не смертный 
Перед очами ее, от него оторваться не в силах.
Но лишь в беседу вступил и за правую взял ее руку 
Гость и о помощи стал просить ее голосом тихим, 
Мужем ей стать обещал,— сказала она со слезами: 
«Вижу, что делаю,— нет, меня не незнание правды 
Вводит в обман, но любовь. Тебя я спасу своим даром, 
Ты же — спасенный — клянись!» II святыней богини

триликой,
Темной дубравою той, где ее божество почиталось, 
Вечно всезрящим отцом своего нареченного тестя, 
Благополучьем своим и деяньями всеми клянется. 
Верила дева — тотчас получил он волшебные травы; 
Как применить их, узнал и довольный домой возвратился. 
Нового утра заря согнала лучезарные звезды,
Стал собираться народ на священное Марсово поле;
Вот уж стоят по холмам. В середине сам царь восседает 
В пурпуре, скипетром он из кости слоновой отличен. 
Вот вылетает уже из ноздрей адамантовых пламя 
У медноногих быков,— и, дыхом их тронуты, травы 
Тлеют. Как слышится шум из полного пламени горна
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Иль в печи земляной раскаленные пышут каменья 
Ярким огнем, если их водяные обрызгают капли,—
Так же и грудь их шумит, где клубится стесненное

пламя,
Ш л  0ГНевая гортань. Но навстречу идет им Эсонов 

Сын. Обратили они в лицо подходившего храбро 
Страшные морды свои и рога с острием из железа; 
Пыльную землю разят раздвоенным копытом и

местность
Всю наполняют вокруг мычаньем своим дымоносным. 

415 Ужас минийцев сковал. Ясон же подходит, не чуя 
Дыха палящего,— вот какова чародейная сила! —
Смело он правой рукой подгрудки отвисшие треплет 
И, подведя под ярмо, заставляет быков тяжеленный 
Плуг волочить и взрезать непривычную землю железом. 

420 Колхн — диву дались. А минийцы кричат, возбуждая 
Храбрость его. Тут Ясон достает из медного шлема 
Зубы дракона и их рассевает но вспаханной ниве. 
Почва мягчит семена, напоенные ядом могучим,— 
Зубы растут, и из них небывалые люди выходят.

*25 Как принимает дитя человеческий образ во чреве 
Матери и в глубине из частей своп состав образует 
II на всеобщий простор не выходит, пока не созреет,— 
Так, лишь когда развился в утробе беременной почвы 
Образ людей из семян,— показались из нивы чреватой. 

130 Но удивительней то, что уже потрясали оружьем! 
Лишь увидали, что те свои заостренные копья 
Приготовляют уже в гемонийского юношу кинуть,
В страхе поникли зараз головою и духом пеласги.
Тут устрашилась и та, кем юноша был безопасеп, 

i35 Видя, как вдруг на него столь много врагов ополчилось, 
Стала бледна, холодна, без кровинки в лице опустилась 
И, чтобы силы у трав достаточно было, в подмогу 
Шепчет заклятий слова и к тайной взывает науке. 
Камень тяжелый меж тем бросает он в их середипу,— 
Бой отвратив от себя, меж собой заставляет их биться. 
Гибнут, друг друга разя, землей порожденные братья, 
Междуусобным мечом сражены. Веселятся ахейцы 
И, победителя сжав, теснят его в жадных объятьях. 
Сжать в объятьях его ты, варварка, тоже хотела,—

145 Стыд лишь помехой тебе. Иначе его обняла бы!
Да удержало тебя попеченье об имени добром.
Молча — дозволено то! — веселишься душой,

превозносишь
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Чары заклятий своих и богов, создающих заклятья.
Но оставалось еще усыпить бессонного змея.

150 С гребнем, о трех языках, с искривленными был он
зубами,

Страх нагоняющий страж, золотого блюститель барана. 
Только его окропил он травами с соком летейским, 
Трижды слова произнес, что сладостный сон нагоняют, 
Что бушеванье морей усмиряют и бурные реки,—

1о5 Сон к бессонным очам подошел, и герой пеласгийский 
Золотом тем завладел. Доволен добычей, с собою 
Он и другую увез,— виновницу первой,— и вскоре 
В порт Иолкскнй вошел победителем с юной супругой. 
Ради возврата сынов, отцы-старики с матерями 

100 В дар приношенья несут; растоплено пламенем жарким, 
Сало стекает, и бык молодой с золотыми рогами 
В жертву богам принесен. Лишь Эсон не участник

веселья,
Близкий к кончине уже, от лет своих долгих усталый.; 
Молвит тогда Эсонид: «О супруга, кому я обязан 

165 Подлинно счастьем своим! Хоть ты мне и все даровала, 
Благодеянья твои хоть уже превзошли вероятье,—
Если возможно,— но что для чар невозможно

волшебных? —•
Часть годов у меня отними и отцу передай их».
Слез не сдержала она, сыновним тронута чувством,

170 Вспомнила чувства свои, отца, что ею покинут.
Сердца, однако, она не раскрыла и молвила: «Муж мой, 
Что за нечестье твои осквернило уста? Как могу я 
Переписать часть жизни твоей на другого? Гекаты 
Соизволенья не чай, не должного просишь. Однако 

175 Больше, чем ты попросил, подарить, о Ясон, попытаюсь. 
Свекра длительный век обновить я попробую, вовсе 
Лет не отняв у тебя,— троеликая лишь бы богиня 
Мне помогла и к моим чрезвычайным склонилась

деяньям!»
Трех не хватало ночей, чтоб рога у луны съединились 

180 И завершили бы круг. Но лишь полной она засияла, 
Только на землю взирать начала округлившимся ликом, 
Вышла Медея, одна, в распоясанном платье, босая, 
Пышные волосы вдоль по плечам распустив без убора. 
Шагом неверным, в немом молчании ночи глубокой,

185 Без провожатых идет. И люди, и звери, и птицы 
Полный вкушают покой. Не шепчет кустарник,

недвижим;
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Леса безмолвна листва, туманный безмолвствует воздух. 
Звезды мерцают одни. И она простерла к ним руки, 
Трижды назад обернулась, воды зачерпнула в потоке 
И омочила власы и трижды уста разрешила 
Воем; потом, опершись коленом о твердую землю, 
Молвила: «Ночь! Наперсница тайн, что луной золотою 
Свету преемствуешь дня! Вы, звезды! Геката с главою 
Троичной, ты, что ко мне сообщницей дела нисходишь 
Мне помогать! Искусство волшбы и заклятия магов! 
Ты, о З^мля, что магам даешь трав знанье могучих, 
Воздух и ветры, и вы, о озера и реки, и горы,
Вы все, боги лесов, все боги ночные, явитесь!
Вами, по воле моей, возвращаются реки к истокам 
На удивленье брегам; заклинаньями я усмиряю 
Бурного моря волну и волную безбурное море;
Ветры зову и гоню, облака навожу и свожу я;
Лопаться зевы у змей заставляю я словом заклятья; 
Дикие камни, дубы, что исторгнуты с корнем из почвы, 
Двигаю я и леса; велю — содрогаются горы,
И завывает земля, и выходят могильные тени.
Силой влеку и тебя, луна, хоть медью темесской 
Твой сокращаю ущерб. От заклятий моих колесница 
Деда бледнее; мой яд бледнеть заставляет Аврору.
Вы мне и пламя быков притупили, изогнутым плугом 
Вы пожелали сдавить их, груза не знавшую, выю;
В яростный бой меж собой вы бросили змеерожденных, 
Стража, не знавшего сна, усыпили,— руно ж золотое, 
Змея хитро обведя, переправили в гавани греков.
Ныне мпе нужен состав, от которого стала бы старость 
Вновь, освежившись, цвести и вернулись бы юные годы. 
Вы не откажете мне. Не напрасно сверкали созвездья, 
И не напрасно, хребтом влекома крылатых драконов, 
Вот колесница летит». И спустилась с небес колесница. 
Только Медея взошла, лишь погладила шею драконам 
Взнузданным, только встряхнуть успела послушные

вожжи,
Как вознеслась в высоту, и уже фессалийскую Темпе 
Зрит пред собою, и змей в пределы знакомые правит. 
Травы, что Осса родит с Пелионом высоким, какие 
Офрис взращает и Пинд, и Олимп, что возвышенней

Пинда,
Явственно видит — и те, которые рвет она с корнем 
Или же режет своим медяным серпом искривленным.
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Много она набрала растений с брегов Апидана,
Много — с Амфриса; и ты, Энипей, не остался нетронут 
Тоже; Пеней и Сперхия тож ей что-нибудь каждый 
В дань принесли, и брега тростниками поросшие Беба, 
И с Антедоны траву животворную рвет, на Эвбее,— 
Люди не знали о ней, превращенья не ведая Главка. 
Девять дней и ночей ее видели, как, в колеснице 
Мчась на змеиных крылах, она озирала равнины —
И возвратилась. И вот,— хоть запах один их коснулся,— 
Сбросили змеи свою долголетнюю старую кожу. 
Остановилась, прибыв, у порога стоит, за дверями. 
Кровлей одни были ей небеса. Избегала касаний 
Мужа. Два алтаря сложила из дерна Медея,
Справа — Гекаты алтарь и жертвенник Юности — слева. 
Дикон листвой оплела и ветвями священными оба. 
Недалеко откидав из ям двух землю, свершает 
Таинство; в горло овцы чернорунной вонзает Медея 
Нож и кровью ее обливает широкие ямы,
Чистого чашу вина сверх крови она возливала,
Медную чашу брала, молока возливала парного;
Льются меж тем и слова,— богов призывает подземных, 
Молит владыку теней с похищенной вместе супругой, 
Чтоб не спешили отнять у тела дряхлого душу.
Милость обоих снискав молитвенным шепотом долгим, 
Хилого старца она приказала из дома наружу 
Вынести и, погрузив его в сон непробудный заклятьем, 
Словно безжизненный труп на подстил травяной

положила.
Вот приказала она отойти и Ясону и слугам, 
Непосвященный их взор отвести повелела от тайны.
И удаляются все. Волоса распустивши, Медея 
Рдеющих два алтаря обошла по обряду вакханок.
В черной крови намочив расщепленные факелы, держит 
Их на обоих огнях и вершит очищение старца 
Трижды огнем, и трижды водой, и серою трижды.
В медном котле между тем могучее средство вскипает 
И подымается вверх и вздувшейся пеной белеет.
Варит и корни она, в гемонийском найденные доле,
И семена, и цветы, и горькие соки растений;
В них добавляет еще каменья с окраин Востока,
Чистый песок, что омыт при отливе водой океана,
Вот подливает росы, что ночью собрана лунной;
С мясом туда же кладет и поганые филина крылья,
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Оборотня потроха, что волчий образ звериный 
В вид изменяет людской; положила в варево также 
И кинифийской змеи чешуйчатой тонкую кожу;
Печень оленя-самца; в состав опустила вдобавок 
Голову с клювом кривым вековухи столетней — вороны. 
Тысячи к этим вещам прибавив еще безымянных, 
Варварка, смертному в дар потребный состав приготовив, 
Кроткой оливы седой давно уже высохшей ветвью 
Варево стала мешать от дна и до верхнего слоя.
Вдруг этот старый сучок, вращаемый в меди горячей, 
Зазеленел, а потом чрез короткое время оделся 
В листья и вдруг отягчен стал грузом тяжелых оливок. 
Всякий же раз, как огонь из бронзовой брызгал купели 
Пеной и капли ее упадали горящие наземь,
Зелень являлась, цветы и густая трава луговая.
Только увидела то, Медея свой меч обнажила,
Вскрыла им грудь старика и, прежней вылиться крови 
Дав, составом его наполняет. Лишь Эсон напился,
Раной и ртом то зелье впитав, седину свою сбросил; 
Волосы и борода вмиг сделались черными снова, 
Выгнана вновь худоба, исчезают бледность и хилость, 
И надуваются вновь от крови прибавленной жилы, 
Члены опять расцвели. Удивляется Эсон и прежний — 
Сорокалетье назад — свой возраст младой вспоминает. 
Вот увидал с высоты чудеса столь великой колдуньи 
Л ибер и вздумал тогда, что его бы кормилицам можно 
Юные годы вернуть,— и дар получил от колхидки. 
Чтобы злодейств не прервать, с супругом притворную

ссору
Изображает она и, молельщицей, к Пелия дому 
Быстро бежит: ее,— ибо сам он уж старец глубокий,— 
Дочери царские там принимают. Вскоре колхидка 
Хитрая их оплела, обольстила их ложною дружбой.
Вот о заслугах своих рассказ им ведет,— как избавлен 
Эсон от старости был,— и рассказ замедляет на этом. 
И возникает в сердцах у Пелиевых дев упованье,
Что от искусства ее и отец их вернет себе юность.
Вот уже просят и ей обещают любую награду.
Та помолчала чуть-чуть, колеблясь будто в решенье, 
Ждать заставляет себя, напускною их важностью муча. 
Все ж обещает, сказав: «Чтоб больше доверия было 
К дару у вас моему, пусть вашего овчьего стада 
Старший вожак от составов моих превратится в

ягненка».
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Вот уж притащен баран, от бесчисленных лет
истощенный,

Около полых висков крутыми украшен рогами.
Только вонзила она свой нож гемонийский в сухое 

315 Горло, едва лезвие запятналось скудною кровью,
Тушу барана в котел погружает колдунья и тут же 
Мощный вливает состав,— и уже уменьшаются члены, 
И исчезают рога, а вместе с рогами и годы,
Блеянье нежное вдруг из медного слышится чала.

320 Все в изумленье кругом,— меж тем из сосуда ягненок 
Выпрыгнул; резво бежит и молочного вымени ищет.
В оцепененье стоят все дочери Пелия; так как 
Правда доказана им, они лишь настойчивей просят. 
Трижды Феб распрягал погруженных в Иберскую реку 

325 Коней, четвертую ночь засияли лучистые в небе 
Звезды,— и вот на огонь Ээтова дочь, лиходейка, 
Чистой ставит воды с травой, не имеющей силы.
Вот, как убитый, заснул сам царь, предавши покою 
Тело свое, а с царем и стражи спокойно заснули,—

330 Сон навело колдовство и могущество речи волшебной. 
Дочери в отчий покой по приказу колхидки проникли, 
Стали вкруг ложа его. «Что колеблетесь, что нерадивы? 
Выньте мечи,— говорит,— престарелую кровь

извлеките,—
Жилы пустые его наполню я новою кровью.

335 В ваших отныне руках и жизнь, и возраст отцовский. 
Ежели есть в вас любовь и не зря предались вы надежде, 
Так услужите отцу, оружьем исторгните старость,
Кровь дурную его, железо вонзив, удалите!»
Та, в ком чувство сильней, бесчувственной первая стала: 

340 Вот преступленье творит, не преступная; сестры не
в силах

Видеть ударов ее и, взор от отца отвращая,
Раны ему наугад десницей дикой наносят.
Кровью меж тем истекая, он все ж подымается с ложа, 
Полурастерзанный встать с постели пытаясь, и между 

345 Стольких взнесенных мечей протянул побелевшие руки. 
«Дочери, что вы? — сказал,— что вас против жизни

отцовой
Вооружает?» — у них — и души упали и руки.
Молвить хотел он еще, но вместе с гортанью колхидка 
Речь отняла и растерзанный прах в кипяток опустила. 

350 Если б она в небеса не умчалась на змеях крылатых, 
Кары избегла б едва ль. Высоко несется, минуя
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В рощах густых Пелион и кровли Фнлиры, минуя 
Офрис и дальше места, что прославлены древним

Керамбом:
Подали помощь ему и на крыльях приподняли в воздух 
Нимфы, когда разлилось и обрушилось море на сушу,—> 
Девкалионовых вод оттого он избег, не потоплен.
Вот оставляет она Э°лийскую слева Питану, 
Изображенье из скал как будто бы длинного змея,
Иду и рощу ее, где сведенного сыном теленка 
Некогда Либер укрыл под обличием ложным оленя;
Где над Корита отцом возвышается холмик печальный. 
Также поля, устрашенные вдруг завыванием Меры; 
Град ЭвРипила, где вмиг хвастливые женщины Коса 
Стали рогаты, в тот день как отряд отошел Геркулеса. 
Фебом любимый Родос, и народ иализских телхинов, 
Глаз которых все портил кругом,— на что ни посмотрят. 
Возненавидел и скрыл их под братнины воды Юпитер. 
Кеи старинной она миновала Картейскую крепость,
Где через много годов удивиться отцу предстояло 
Алкидаманту, что дочь обернулася мирной голубкой. 
Озеро видит она Гирири и Кикнову Темпе,
Те, что прославил своим появлением лебедь. Там

Филлий
Мальчику отдал во власть прирученных пернатых,

а также
Дикого льва. Приказанье быка одолеть получил он 
И победил; но, сердясь, что любовь его презрена снова, 
Филлий, как тот ни просил, быка ему не дал в награду. 
Кикн возмущенный сказал: «Пожелаешь отдать!»

И с высокой
Спрыгнул скалы. Вокруг все подумали: мальчик

разбился,—
На белоснежных крыл ах повисал новоявленный лебедь! 
А Гириря меж тем, не зная, что спасся он, плачем 
Вся излилась и дала возникшему озеру имя.
Рядом лежит и Плеврой, в котором, на трепетпых

крыльях,
Комба, Офия дочь, от детей избежала ранений.
Видит Медея поля Калавреи, Латониду милой, 
Помнящей, как государь с супругою в птиц обратились. 
Справа Киллена лежит, на которой пришлось Менефрону 
С матерью ложе делить наподобие дикого зверя.
Видит Кефиса вдали, который над участью плачет 
Внука, что некогда был обращен Аполлоном в тюленя;
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Дом и Эвмела царя, что оплакивал в воздухе сына.
Вот на змеиных крылах, наконец, в ЭФиРее Пиренской 
Снизилась. Древних людей при начале веков тут явилось 
Смертное племя,— его дождевые грибы породили.
Лишь молодая жена сгорела от ядов колхидских,
И пламеневший дворец два моря увидели разом, 
Кровыо детей заливается меч нечестивый, и мчится 
Гнусно отмстившая мать, от оружья спасаясь Ясона. 
Вот, на Титановых мчась драконах, вступает Медея 
В крепость Паллады. Тебя там, Фенея вернейшая, зрели; 
Зрели, Периф, и тебя,— как по воздуху вместе летели; 
Также на новых крылах Полипемона видели внучку. 
Принял колдунью 3 гей — в одном осудимый деяньс; 
Мало что принял ее,— съединился с ней узами брака; 
Вот появился Тезей — отцу незнакомое чадо — 
Доблести полный герой, усмиритель дву морского Истма. 
Чтобы его извести, аконит заварила Медея,—
Ею он был привезен когда-то со скифских прибрежий. 
Произвели же его, как о том говорится в преданье, 
Зубы Ехидника пса. Пещера с отверстием черным 
Есть при дороге крутой, по которой тирннфянин

храбрый
Цербера-пса, что идти упирался, глаза от сверкавших 
Солнца лучей отвратив, на цепи адамантовой к свету 
Вывел. А тот, разъярясь, возбуждаемый бешеной злобой, 
Громким лаем тройным одновременно воздух наполнил 
И по зеленым лугам разбросал белесую пену.
Пена пустила ростки, говорят, и, влагу впивая 
Из плодоносной земли, получила зловредную силу.
Этот живучий цветок, растущий на твердых утесах, 
Жители сел аконитом зовут. По коварству супруги 
Сыну родитель Эгей его, как врагу, преподпоент, 
Правой рукою Тезей в неведенье взялся за чашу,—
Но примечает отец на мече костяной рукояти
Знак родовой и от уст сыновних отводит злодейство.
Смерти избегла она, облака заклинаньями сдвинув.

Царь же отец, хоть и был спасеньем обрадован сына, 
В ужас великий пришел, что столь безбожное дело 
Чуть не свершилось. Огни он не медля алтарные теплит 
И для богов не жалеет даров; поражают секиры 
Выи тугие быков с рогами в священных повязках.
Для Эрехтидои вовек, говорят, не вставал лучезарно 
Более праздничный депь. Пируют и знатные люди,
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И небогатый парод. Да вином, возбуждающим души, 
Песни запели: «Тобой, великий Тезей, восхищенья 
Поли Марафон,— что быка обагрился ты критского

кровью!
435 То, что спокойно теперь кромионский пашет селянин,— 

Дар и заслуга твои. Чрез тебя и предел Эпидавра 
Видел, как мертвым упал жезлоносный потомок Вулкана; 
Видел Кефиса поток бессердечного гибель Прокруста; 
Как был убит Керкион, Элевсин то видел Церерин;

440 Мертв и Синие, во зло применявший великую силу,— 
Перегибавший стволы, до земли наклоняющий сосны, 
Чтоб, разорвав, разметать широко телеса человечьи.
До Алкатои, до стен лелегийских дорога спокойна,—
С самой поры, как Скирон усмирен. Разъятые кости 

443 Татя земля отказалась принять и вода отказалась. 
Долго носились они, говорят, и, состарившись, стали 
Скалами; скалы хранят и доныне Скироново имя.
Если заслуги твои и года захотим мы исчислить,
Дел будет больше, чем лет. Пожеланья свои,

о храбрейший,
430 Мы всенародно гласим, за тебя испиваем мы чаши!»

Был одобреньем дворец оглашен и мольбами желавших 
Блага. В городе всем не нашлось бы печального места! 
Все же — настолько земля чужда наслаждений всецелых, 
И проникает всегда в веселье забота! — спокойно 

455 Не веселился Эгей, возвращение празднуя сына.

Войско готовил Минос. Хоть был он силен
ополченьем

И кораблями силен, но гневом отцовским сильнее. 
Намеревался отмстить по праву за смерть Андрогея.
Но пред началом войны собирает союзные силы.

400 Всюду, где доступ ему, с окрыленным рыскает флотом: 
Он уж Анафу привлек и Астипалейское царство,
Взял он Анафу — прельстив, а Астипалею — войною. 
Низменный взял он Микон и поля меловые Кимвола, 
Взял и цветущий Сирон, и Китн с Серифом равнинным, 

465 Мраморный взял он Парос и безбожной проданный
Арной

Сифн,— скупая, она, получив по условию злато, 
Птицею стала, у ней и доныне пристрастие к злату,— 
Ходит на черных ногах и черна оперением — галка.
Но Олиар, и Дидимы, и Тен, и Аидр с Гиаром,
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470 II Пепарет, где богат урожай глянцевитой оливы,
Кносским судам помогать не пошли. И Минос обратился 
Влево, в Энопию ту, где была Эакидов держава.
Эту Энопию так в старину называли. Зак же 
Острову, матери в честь, дал новое имя: Эгина.

475 Валит толпа и узнать человека с толикою славой 
Жаждет. Бежит Теламон, за ним, Теламона моложе, 
Брат его средний, Пелей, и Фок — брат третий и

младший,
Вскоре выходит и царь, неспешно, по-старчески важно; 
Их вопрошает Зак, какова их приезда причина.

480 Горе отцово узнав, воздыхает: ему же правитель 
Ста городов говорит, отвечая такими словами:
«Просьба моя: помоги за сына предпринятой брани, 
Встань в ополченье любви: за могилу ищу возмещения!» 
Асопиад же ему: «Понапрасну ты просишь, не должен 

455 Город мой так поступать. Земля Кекропова с нашей 
Связана, как ни одна. Таков договор между нами».
Тот, опечалясь, ушел,— «Договор тебе дорого станет!» — 
Молвил. Полезнее он угрожать почитает войною, 
Нежель ее затевать и свои в ней расходовать силы.

490 Флот был ликтийский еще с Знопийской крепости
виден,

Как появился уже, под надутыми мчась парусами, 
Аттики быстрый корабль и вошел в дружелюбную

гавань,—
Кефала вез на себе и отечества с ним порученья. 
Тотчас Эака сыны, хоть давно не встречался им Кефал, 

495 Все же узнали его и, подав ему правые руки,
В отчий дом повели. Герой, представительный с виду 
И сохранивший еще красоты доказательства прежней, 
Входит: в руках его ветвь любимой пародом оливы,
С правой и с левой руки близ старшего — младшие

двое:
500 Прибыли Клит и Бутей с ним вместе, Паллантовы дети. 

После того, как они обменялись приветствием первым, 
Передает им посол порученье афинян и просит 
Помощи, на договор и семейные связи ссылаясь,
И что намерен Минос всю Ахайю забрать, добавляет.

505 Он красноречьем помог порученья успеху, и молвил 
Старый Эак, опершись на жезл свой левой рукою: 
«Помощи вы не просите, ее получайте, Афины!
Острова этого все считайте вы силы своими.
Смело введите их в строй. Таково положение наше:

239



5 1 0

5 1 5

5 2 0

5 2 5

5 3 0

5 3 5

5 4 0

5 4 5

5 5 0

Силы достанет у нас; от врага отстоит меня воин. 
Слава богам. Времена хороши,— извиняться не надо», 
Кефал ответствовал: «Так да пребудет и впредь! Да

умножит
Град твои граждан своих! Я обрадован был, что

навстречу
Вышла ко мне молодежь, такая красивая,— все-то 
Юноши в годах одни. Однако же нет между ними 
Многих, виденных мной, когда принимал меня город». 
И застонал тут Эак и голосом молвил печальным: 
«Лучшее время вослед за началом плачевным настало. 
Если бы мог я о нем говорить, о начале не вспомнив! 
Все расскажу я подряд, не замедлив на приступе долгом. 
Прахом лежат и костьми, кого вспоминаешь и ищешь. 
Ах, сколь великая часть моего достоянья погибла! 
Грозный был мор в города ниспослан по злобе Юноны, 
Возненавидевшей край, хранящий соперницы имя.
С бедствием этим, пока почитали его за людское, 
Тайных не зная причин, искусством боролись врачебным. 
Гибель сильнее была, побежденною помощь лежала. 
Тьмою сначала густой тяжело надавило на землю 
Небо, меж тем по ночам расслабляющий жар разливался. 
И уж успела луна четырежды сделаться полной, 
Сливши рога, и, опять утончаясь, нарушить окружность; 
Начали жарко дышать смертоносным дыханием австры. 
Ведомо, что и в ключи и в озера зараза проникла, 
А по полям, в тот год не паханным, ползали всюду 
Многие тысячи змей и ядом реки сквернили.
Гибель собак, и овец, и коров, и зверей, и пернатых 
Признаком первым была нежданно постигшего мора. 
Видя, как падает бык посредине работы, здоровый,
И среди пашни лежит, изумляется пахарь несчастный. 
У шерстоносных же стад, болезненно блеющих, стала 
Шерсть сама выпадать, и хиреет иссохшее тело.
Резвый некогда конь, на пыльных ристалищах славный, 
Стал не достоин наград, забыл о бывалом почете, 
Стонет в конюшне своей, умирая бесславною смертью. 
Ярость вепрь потерял; уже не доверится бегу 
Лань, перестал и медведь совершать на скотину набеги. 
Все одолела болезнь: по лесам, по полям, по дорогам 
Мерзкая падаль лежит, и воздух испорчен зловоньем. 
Странную выскажу вещь: ни собака, ни жадная птица 
Их не касались, ни волк седошерстый. Гниют,

разлагаясь,
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Смрадным духом вредят и широко разносят заразу. 
Бедствием большим чума к несчастным пришла

поселянам
И утвердила свое в великой столице господство.
Раньше сгорало нутро. Потаенного пламени первым 
Знаком была краснота с затрудненным частым дыханьем, 
Спекшийся пухнет язык; открыт, изнутри опаленный, 
Высохший рот, и ему не отраден вдыхаемый воздух. 
Тело не может терпеть ни подстилки, ни даже

покрова,—
Грудью к твердой земле прижимаются. И не бывает 
Тело свежей от земли, но земля горячеет от тела.
И врачевателя нет, на самих нападает лечащих 
Неумолимая хворь, во вред им их же искусство.
Кто постоянно с больным, кто верно ему услужает,
Тот умирает скорей. Поскольку исчезла надежда 
Быть исцеленным и смерть лишь одна избавленье сулила, 
Стали беспечны душой, о пользе пропала забота. 
Пользы и быть не могло. Везде, без стыда, обнаженны, 
И к родникам, и к рекам припадают, к глубоким

колодцам
И не напьются никак,— жизнь гаснет с жаждою вместе. 
Многие, вовсе без сил, не могут уж выбраться: тут же 
И умирают в воде. А иной все ж черпает воду!
Так велико у больных отвращенье к несносной постели, 
Что убегают, вскочив: когда и подняться нет силы, 
Катятся на пол — своих покидают каждый пенатов,— 
Каждому собственный дом начинает казаться зловещим: 
Так как причина темна, обвиняют в бедствии место. 
Видели их, как они, полуживы, бредут по дорогам,— 
Ежели в силах идти,— иль лежат на земле со слезами 
И истомившийся взор обращают последним усильем, 
Свисшие руки воздеть пытаясь к созвездиям неба,
Там или здесь и везде, где застанет их смерть,

издыхают.
Что совершалось в душе у меня? Что чувствовать

мог я,—
Если не жизнь разлюбить, не завидовать участи

близких!
И повсеместно, куда б ни направил ты взора,— повсюду 
Толпы валялись людей: так с веток колеблемых наземь 
Падают яблоки-гниль, так валятся желуди с дуба. 
Видишь ты храм пред собой высокий и с лестницей

длинной:
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Это — Юпитера храм. О, кто в святилище этом 
Ладана тщетно не жег? Как часто супруг за супругу 

090 Или же сын за отца обращался с горячей мольбою,— 
Но расставались с душой пред святыней, молению

чуждой!
И находили в руке — не истраченной часть фимиама! 
Часто, бывало, быки, когда приведут их ко храму 
И уж помолится жрец и вино меж рогов возливает, 

ьог' Падали вдруг, словно их поражали нежданным ударом! 
Раз за себя и за край приносил я Юпитеру жертву 
И за троих сыновей,— но животное вдруг замычало 
И, неожиданно пав, не дождавшись ударов смертельных, 
Скудною кровью слегка подставленный нож обагрило. 

(И,° Даже больное нутро утратило истины знаки 
И откровенья богов: и туда проникла зараза.
Возле священных дверей распростертые видел я трупы, 
Возле самих алтарей,— чтоб смерть ненавистней

казалась!
Петлей иные себе запирают дыханье и гонят 

0115 Смертью свой смертный страх, торопят грозящую гибель. 
Мертвых выносят тела без обычных торжеств

погребальных
Из дому. Да и врата погребений уже не вмещали.
То, не зарыты, лежат на земле, то без дара слагают 
Их на высокий костер; столь почтения нет, что дерутся 

(1° Из-за костров, и сгорает мертвец на огне у соседа.
Нет никого, кто бы слезы пролил; неоплаканы бродят 
Души детей, матерей, и юношей души, и старцев.
Места в могилах уж нет, на костры не хватает поленьев. 
И, пораженный таким изобильем несчастий,—

«Юпитер! —
015 Я произнес,— о, если не лгут о тебе, что когда-то

К нашей Згине сходил ты в объятья, к Асоповой дщери, 
Если, великий отец, нам родителем быть не стыдишься, 
Иль верни мне моих, иль скрой и меня под землею!» 
Молнией знаменье дал он и громом своим благовещим. 

020 «Я разумею, и пусть счастливым будет то знаком
Расположений твоих! — я сказал,— и залогом да будет!» 
Рядом случайно был дуб, редчайший, раскидист

ветвями —
Взрос от додонских семян и Юпитера был он святыней. 
Длинный строй увидали мы там муравьев, собиравших 

025 Дерна, маленьким ртом таскавших великие грузы 
И по морщинам коры проходивших единою тропкой.
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Их подивившись числу,— «О отец благодатный! —
сказал я,—

Столько же граждан мне дай и пустынные стены
восполни!»

Дуб задрожал, и в ветвях, без ветра в движенье
пришедших,

030 Некий послышался шум. Содрогнулись от жуткого
страха

Члены мои, поднялись волоса. Однако же землю 
Облобызал я и дуб: не смея признаться в надежде,
Все же надеялся я и в душе упованье лелеял.
Ночь наступила, и сон утомленным тревогами телом 

635 Овладевает. И дуб мне привиделся тот же, и столько ж 
Было ветвей у пего, и столько ж в ветвях насекомых 
Было на дубе, и сам задрожал он таким же движеньем 
И зерноносный их строй раскидал по полям под собою. 
Будто бы стали они возрастать все больше и больше, 

640 Приподыматься с земли и станом своим выпрямляться, 
Стали терять худобу, и множество ножек, и черный 
Цвет и уже принимать человеческий начали облик.
Сон отлетел. И кляну я свои сновиденья, тоскую,
Что от богов вспоможения нет. Во дворце же великий 

645 Гомон стоял, и как будто бы там голоса я мужские
Слышу,— от них я отвык! Но все я почел сновиденьем. 
Только идет Теламон, поспешая, и, двери раскрывши, 
Молвит: «Увидишь ты сам, что и веры и чаяний больше! 
Выйди!» Я выхожу. Какие в видении сонном 

050 Мужи привиделись мне, таких я, в том же порядке, 
Вижу и их узнаю. К государю подходят с поклоном. 
Зевсу мольбы возношу и меж новым моим населеньем 
Грады делю и поля, где былых хлебопашцев не стало. 
Их «мирмидоны» зову, на породу их тем намекая.

655 Внешность видел ты их. Какие обычаи были,
Те же у них и сейчас; скромны, выносливы в деле, 
Крепки добро добывать и хранить добытое умеют. 
Биться с тобою пойдут, и духом и возрастом равны, 
Только лишь ЭВР? счастливо тебя в предел наш

принесший —
060 Ибо принес тебя Звр — полуденным сменится Австром»* 

Так меж собой говоря и о разных толкуя предметах, 
Длинный наполнили день. Вечернее отдано время 
Было столу, ночь — сну. Взошло златоликое солнце. 
Звр, однако, все дул и мешал кораблей возвращенью.
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К Р^ефалу утром пришли Паллантовы дети, поскольку 
Старше он возрастом был; а Кефал с сынами Палланта 
Вместе явились к царю. Но еще почивал повелитель. 
Приняты были они на пороге царевичем Фоком,—
Брат с Теламоном как раз набирали людей в ополчеиье. 
В недра царевич дворца, в прекрасные дома покои 
Кекропа внуков ведет и вместе с гостями садится.
II увидал Закид в руке у потомка Эола 
С острым концом золотым неизвестного дерева дротик. 
Несколько вымолвив слов для участия в общей беседе, 
Он говорит: «Я — любитель лесов и охоты на зверя.
Но из какого ствола твой вырезан дротик, об ртом 
Не догадаюсь никак: когда бы из ясеня был он,
Цветом был бы желтей; из терна — был бы с узлами. 
Вырезан он из чего, не знаю; но только красивей 
Очи мои никогда не видали метательных копий».
И отвечает один из братьев Актейских: «Но больше 
Употребленыо еще подивишься ты этого дрота:
Промаха он не дает, не случаем он управляем, 
Окровавленный назад возвращается он сам собою».
И продолжает еще расспрашивать отрок Нереев,
Да для чего, да откуда тот дрот, да чей с::
Гость отвечает на все, лишь стыдится поведать, какою 
Дрот обретен был ценой. Молчит, по, тронутый горем, 
Милую вспомнив жену, начинает он так со слезами: 
«Дрот мой, богини дитя,— не поверишь! — меня

заставляет
Плакать, и долго еще я проплачу над ним, если долго 
Жить мне дарует судьба. И меня с супругою вместе 
Он погубил. О, когда б не иметь его было возможно! 
Звали Нрокридой ее. Была же — ты слышал, быть

может,
Об Орифйи? — сестрой похищенной той Орифии.
Если ты внешность и нрав их обеих сравнишь, то скорее 
Надо б ее похищать. Эрехтей съединил меня с нею,
Нас съединил а любовь. Почитался и был я счастливцем. 
Боги судили нс так,— иль был бы я счастлив и ныне! 
Шел уже месяц второй но свершении брачных

обрядов,—
Я для оленей тогда рогоносных протягивал сети,—
Тут, над Гиметом взойдя, с постоянно цветущей

вершины,
Тьму отогнав, золотая меня вдруг видит Аврора 
И увлекает к себе. О, пусть, не обидев богини,
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Правду скажу: хоть она и прельстительна розовым
ликом,

Пусть пределом и дня и ночи владеет пределом,
Пусть ее нектар поит,— любил я одну лишь Прокриду! 
В сердце Прокрида одна, на устах пребывала Прокрида. 
Ложа святые права, новобрачные наши соитья 
Доводом я привожу и покинутой спальни обеты.
Этим я тронул ее; и промолвила: «Неблагодарный, 
Жалобы брось и Прокридой владей! Но коль дух мой

провидчив,
Будешь об ртом жалеть!» — и меня ей, сердясь,

возвратила.
По возвращенье, пока вспоминал я угрозы Авроры, 
Вдруг охватил меня страх, не худо ль жена соблюдала 
Долг супружеский свой. Побуждали и внешность

и возраст
Верить измене ее; поведенье же верить мешало.
Но ведь отсутствовал я; а та, от которой вернулся, 
Грешный являла пример; ведь любящих все устрашает. 
Муки своей решил я искать и стыдливую верность 
Силой даров соблазнить. Мой страх поощряет Аврора. 
Внешность меняет мою,— мне казалось, я чувствовал

Это!
Вот я, не узнан, вхожу в Афины, твердыню Паллады, 
И проникаю в свой дом. Но вины не показывал дом

мой,—
Он целомудрия полн, тосковал, что похищен хозяин. 
Лишь к Эрехтиде проник я при помощи тысяч уловок, 
Остолбенел, увидав, и готов был оставить попытку 
Верность проверить ее. Едва я признать удержался 
Правду, едва целовать, как было бы должно, не начал. 
Грустной была. Но ничто не могло быть, однако,

прекрасней,
Нежели в грусти она. К отнятому супругу пылала 
Страстным желаньем. Теперь представь ты себе,

какова лее,
Фок, была в ней краса, раз ее и печаль украшала!
Что излагать, сколько раз отвергались душою стыдливой 
Поползновенья мои? Сколько раз,— «Себя,—

говорила,—
Для одного берегу; одному — наслаждение мною»,—
И не довольно ль таких испытаний невинности было,— 
Если кто разумом здрав? Но я недоволен, борюсь я 
Сам на погибель свою и плату за ночь предлагаю.
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Множа дары, наконец я принудил ее колебаться. 
«Побеждена,— я вскричал,— преступница! Я, —

соблазнитель,—
Твои настоящий супруг. Свидетель я сам вероломства!» 
Та — ничего. Молчаливым стыдом побежденная, только, 
Кинув злокозненный дом и недоброго мужа,— бежала. 
И, оскорбленная мной, отвратившись от рода мужского, 
Стала бродить по горам, служенью причастна Диане. 
Я лее, оставшись один, почувствовал жгучее пламя 
В жилах. Прощенья просил,— в согрешенье своем

созиавалсят
В том, что, дарами прельстясь, я и сам в проступок

подобный
Впал бы, когда б и не столько даров предлагалось.

Прокрида
После признаний моих, за стыд отплатив оскорбленный, 
Вновь возвратилась ко мне, и сладко мы жили

в согласье.
Кроме того мне дарит — как будто сама не была мне 
Даром достаточным — пса,— его же Прокриде вручила 
Кинтия, молвив: «Из всех он в беге окажется первым». 
Тут же дала мне и дрот, который в руке моей видишь. 
Но про второй этот дар и судьбу его знать ты желаешь? 
Слушай тогда и дивись,— поразишься неслыханным

делом.
Лайя сын разгадал те реченья, что были дотоле 
Непостижимы другим, и, низвергшись, лежала вещунья 
Темная и о своих позабыла двусмысленных кознях.
Дел без возмездья таких никогда не оставит Фемида: 
Тотчас другая напасть Аонийские вдруг постигает 
Фивы: селяне дрожат перед хищником диким, погибель 
Видя скота и людей. Тут мы, молодежь из соседей, 
Сходимся и широко окружаем тенетами поле.
Но перескакивал зверь прыжком их легким проворно, 
Выше скача полотняных краев расставленной сети. 
Своры спускаю собак, но хищник от них убегает 
Прочь и несется, резвясь, быстрокрылой не медленней

птицы.
Единодушно тогда все Лёлапа требуют,— имя 
То было пса моего. Он сам давно уж старался 
Освободиться, ремень в нетерпенье натягивал шеей. 
Только спустили его,— сказать мы уж были не в силах, 
Где он. Следы его лап на песке раскаленном виднелись. 
Сам же из глаз он исчез. Копье не быстрее несется

246



7S 0

7 8 5

7 9 0

795

8 0 0

8 0 5

8 1 0

И не быстрее свинец, вращаемой брошен пращою,
Или же легкая трость, что с гортинского лука слетает. 
Холм поднимался крутой, над полями окружными

высясь.
Встав на него, я слежу небывалого зрелище бега,—
Вот уже схвачен почти, вот будто едва ускользает 
Зверь из-под самых зубов; бежит не прямою дорогой, 
Не устремляется вдаль, но, по кругу назад возвращаясь, 
Вводит собаку в обман,— не предпринял бы враг

нападенья.
Та угрожает ему и вровень преследует, будто 
Держит уже,— но не держит еще и лишь воздух кусает. 
К дротику я обратился тогда. Но едва лишь рукою 
Правой раскачивать стал, в ремни вдеть пальцы

пытаясь,
Взор отвратил я; потом направил обратно на то же 
Место: и — вот чудеса!— два мрамора на поле вижу: 
Тот как будто бежит, а этот как будто бы лает.
Стало быть, так захотел — чтобы в беге оба остались 
Непобежденными — бог, коль бог им содействовал

некий».
Так он сказал и замолк. «Но в чем же дрот тут

повинен?» —
Фок спросил, и тогда про дрота вину рассказал он. 
«Радость сделалась, Фок, причиною нашего горя. 
Молвлю сначала о ней. О, сладко блаженное вспомнить 
Время, когда, Эакид, в те первые годы, законно, 
Счастлив с женою я был, и она была счастлива

с мужем.
Нежность взаимных забот нас брачной связала любовью. 
Мужа любовь предпочла бы она и Юпитеру даже.
Да и меня ни одна не пленила б, когда бы самою 
Даже Венерой была. Равно мы сердцами пылали. 
Только лишь солнца лучи поутру озаряли вершины,
Я, молодой, на охоту в леса направлялся, бывало.
И ни рабов, ни коней не брал с собою, ни с чутким 
Нюхом собак; сетей не захватывал я узловатых.
Дрот обеспечивал все. Когда же рука моя вдосталь 
Понабивала зверей, стремился я в тень и прохладу,
Где ветерок из долин доносится струйкою свежей; 
Струйки я нежной искал, облегченья полдневного зноя, 
Струйки воздушной я ждал, и она овевала мой отдых. 
«Струйка! — помнится мне,— приходи! — призывал я

обычно,—
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Дан облегченье и в грудь, о желанная, снова
проникни,—

Если бы зной, сжигающий нас, могла ты умерить!» 
Может быть, я добавлял,— так жребий мой был

вероломен!—
Нежных несколько слов. «Ты великое мне

наслажденье! —
Ей говорить я привык,— облегчаешь меня и лелеешь: 
Мз-за тебя мне леса и пустынные милы приюты,
Жадно устами твое постоянно вбираю дыханье!» 
Возгласа смыслом двойным было чье-то обмануто ухо, 
Кто-то решил, что, зовя, повторяю я имя, что будто 
«Струйкой» нимфу зовут, и подумал, что нимфу

люблю я.
Тотчас, спеша донести на то, чего не было, наглый 
В дом к Прокриде идет и о слышанном тихо ей шепчет. 
Склонна к доверью любовь. Пораженная горем

нежданным,
Выслушав все, повалилась она и, не скоро оправясь, 
Все несчастливой себя называла и жребий свой —

горьким,
Все укоряла меня, и, смущенная мнимым проступком, 
В страхе была пред ничем, перед именем, плоти

лишенным!
Словно соперница впрямь у несчастной была, горевала. 
Но сомневается все ж и, злосчастная, чает ошибки, 
Верить не хочет в донос и, доколе сама не видала,
Не разрешает себе осуждать прегрешенье супруга.
Утра другого лучи темноту отгоняли ночную.
Я выхожу; хорошо наохотился и, отдыхая,—
«Струйка! — шепчу,— приди! Будь, усталому, мне

врачеванием!»
И неожиданно стон меж своими словами как будто 
Некий услышал. «Приди,— однако,— всех лучшая!» —

молвил.
Но как тихонько опять зашумели упавшие листья, 
Зверь мне почудился там, и дротик метнул я летучий. 
Это Прокрида была. С глубоко уязвленною грудью,— 
«Горе,— воскликнула,— мне!» И только лишь верной

супруги
Голос узнал я, стремглав на голос помчался, безумен.
Полуживою ее и пятнающей кровью одежду
Вижу, из груди, увы!— вынимающей собственный дар

свой,
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Вижу и тело, что мне моего драгоценнее тела,
На руки мягко беру; разорвав на груди ее платье,
Ей перевязку кладу на жестокую рану, стараюсь 

850 Кровь удержать и молю, чтоб в убийстве меня
не винили.

Та, уже силы лишась, умирая, себя принуждает 
Вымолвить несколько слов: «О, нашего ради союза, 
Вышних ради богов и моих, умоляю покорно:
Если чего-нибудь я заслужила,— ради любви той,

855 Что причинила мне смерть, но длится, хоть я
погибаю,—

Да не займет, кого «Струйкой» зовешь, наше брачное
ложе».

Молвила. И наконец ошибку, где имя виною,
Я услыхал и постиг. Но что было пользы постигнуть? 

860 Падает; с кровью лиясь, утекают и слабые силы.
Может доколе смотреть, на меня все смотрит и тут же 
Прямо ко мне на уста выдыхает скорбящую душу.
Все же со светлым лицом умерла, успокоившись будто». 
Плачущим, слезы лия, так герой повествует, но входит 

865 К ним в это время Эак с двумя сыновьями и новой 
Ратыо,— и принял ее и оружие мощное Кефал.



КНИГА ВОСЬМАЯ

День лучезарный уже растворила Денница, ночное 
Время прогнав, успокоился ЭВР» облака заклубились 
Влажные. С юга подув, Эакидов и Кефала к дому 
Мягкие австры несут — и под их дуновеньем счастливым 

5 Ранее срока пришли мореходы в желанную гавань. 
Опустошал в то время Минос прибрежья лелегов, 
Бранное счастье свое в Алкатоевом пробовал граде,
Где государем был Нис, у которого, рдея багрянцем, 
Между почетных седин, посредине, на темени самом 

10 Волос пурпуровый рос — упованье великого царства. 
Шесть уже раз возникали рога у луны восходящей, 
Бранное счастье еще колебалось, однако же. Долго 
Дева Победа меж них на крылах нерешительных реет. 
Царские башни в упор примыкали к стенам

звонкозвучным,
15 Где, по преданью, была золотая приставлена лира 

Сыном Латоннным. 3®УК той лиры был в камне
сохранен.

Часто любила всходить дочь Ниса на царскую башню, 
В звучную стену, доколь был мир, небольшие каменья 
Сверху кидать. А во время войны постоянно ходила 

20 С верха той башни смотреть на боренья сурового Марса. 
С долгой войной она имена изучила старейшин,
Знала оружье, коней, и обличье критян, и колчаны, 
Знала всех лучше лицо предводителя — сына Европы —■ 
Больше, чем надо бы знать. Минос, в рассужденье

царевны,
25 С гребнем ли перистым шлем на главу молодую

наденет,—
Был и при шлеме красив. Возьмет ли он в руки

блестящий
Золотом щит,— и щит ему украшением служит.

250



Если, готовясь метнуть, он раскачивал тяжкие копья, 
В нем восхваляла она согласье искусства и силы.

30 Если, стрелу наложив, он натягивал лук свой широкий, 
Дева божилась, что он стрелоноецу Фебу подобен.
Если же он и лицо открывал, сняв шлем свой медяный, 
Иль, облаченный в багрец, сжимал под попоною пестрой 
Белого ребра коня и устами вспененными правил,

35 Нисова дочь, сама не своя, обладанье теряла
Здравым рассудком. Она называла и дротик счастливым, 
Тронутый им, и рукою его направляемый повод. 
Страстно стремится она —если б было возможно! —

во вражий
Стан девичьи стопы через поле направить, стремится 

А0 С башни высокой сама в кноссийский ринуться лагерь 
Или врагу отпереть обитые медью ворота,—
Словом, все совершить, что угодно Миносу. Сидела 
Так и смотрела она на шатер белоснежный Диктейца, 
Так говоря: «Горевать, веселиться ль мне брани

плачевной,
45 II не пойму. Что Минос мне, влюбленной, враждебен,—

печалюсь,
Но, не пачнись эта брань, как иначе его я узнала б? 
Все-таки мог он войну прекратить и, назвав меня верной 
Спутницей, тем обрести надежного мира поруку.
Если тебя породившая мать, о красой несравненный,

50 Схожа с тобою была, то недаром к ней бог возгорелся. 
Как я блаженна была 6, когда бы, поднявшись

на крыльях,
Я очутилась бы там, у владыки кноссийского в стане! 
Я объявила б себя и свой пыл, вопросила б, какого 
Хочет приданого оп: не просил бы твердынь лишь

отцовских!
55 Пусть пропадет и желаемый брак, лишь бы мне

пе изменой
Счастья достичь своего! — хоть быть побежденным

нередко
Выгодно людям, когда победитель и мягок и кроток. 
Правда, знаю — ведет он войну за убитого сына,
Силен и правдою он, и его защищающим войском.

60 Думаю, нас победят. Но коль ждать нам такого исхода, 
То почему ж эти стены мои для Миноса откроет 
Марс, а не чувство мое? Без убийства и без промедлепья 
Лучше ему одолеть, не потратив собственной крови.
Не устрашусь я тогда, что кто-нибудь неосторожно
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05 Грудь твою ранит, Минос. Да кто же свирепый
решился б

Полное злобы копье в тебя нарочито направить? 
Замысел мне по душе и намеренье: вместе с собою 
Царство в приданое дать и воине положить окончанье. 
Мало, однако, желать. Охраняются стражами входы.

70 Сам врата запирает отец. Его одного лишь,
Бедная, ныне боюсь; один он — желаньям помеха.
Если б по воле богов не иметь мне отца! Но ведь

каждый —
Бог для себя. Судьбой отвергаются слабого просьбы. 
Верно, другая давно, столь сильной зажженная страстью, 

75 Уж погубила бы все, что доступ к любви преграждает. 
Чем я слабее других? Решилась бы я через пламя 
И меж мечами пройти: но пламя ни в чем не поможет 
И не помогут мечи,— один только волос отцовский. 
Золота он драгоценнее мне. Блаженной бы сделал 

80 Волос пурпурный меня, смогла б я желанья исполнить». 
Так говорила она, и, забот многочисленных мамка,
Ночь подошла между тем, и тьма увеличила смелость. 
Час был первого сна, когда утомленное за день 
Тело вкушает покой. Безмолвная в спальню отцову 

85 Входит. Дочь у отца похищает — о страшное дело! —■ 
Волос его роковой; совершив нечестивую кражу,
С дерзкой добычей своей проникает в ворота и вскоре 
В самую гущу врагов,— так верила сильно в заслугу! — 
Входит, достигла царя и ему, устрашенному, молвит:

90 «Грех мне внушила любовь, я — Нисова дочь и царевна 
Скилла; тебе предаю я своих и отцовских пенатов.
Я ничего не прошу,— тебя лишь. Любовным залогом 
Волос пурпурный прими и поверь, что вручаю не волос, 
Голову также отца моего!» И рукою преступной 

95 Дар протянула. Минос от дарящей руки отшатнулся 
И отвечал ей, смущен совершенным неслыханным делом: 
«Боги да сгонят тебя, о бесчестие нашего века,
С круга земного, тебя пусть суша и море отвергнут!
Я же, клянусь, пе стерплю, чтоб Крит, колыбель

Г ромовержца
100 И достоянье мое,— стал такого чудовища домом»,—

И покоренным врагам — ибо истинный был
справедливец,—

Мира условия дав, кораблям велел он причалы 
Снять и наполнить суда, обитые медью, гребцами. 
Скилла, едва увидав, что суда уже в море выводят
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105 И что Минос отказал в награде ее преступленью,
Вдруг, умолять перестав, предалась неистово гневу, 
Руки вперед, растрепав себе волосы, в бешенстве взвыла: 
«Мчишься куда, на брегу оставляя виновницу блага,
Ты, и родимой земле, и родителю мной предпочтенный? 

110 Мчишься, жестокий, куда, чья победа — мое
преступленье,

Но и заслуга моя? Тебя мой подарок не тронул 
И не смягчила любовь, не смягчило и то, что надежды 
Все мои были в тебе? О, куда обратиться мне, сирой? 
В край ли родной? Он плененный лежит, но представь,

что он волен,—
115 Из-за измены моей он мне недоступен. К отцу ли? 

Мною он предан тебе. Ненавидят меня по заслугам: 
Страшен соседям пример. Я от мира всего отказалась 
Только затем, чтобы Крит мне один оставался открытым. 
Неблагодарный, туда коль не пустишь меня и покинешь, 

120 Мать не Европа тебе, но Сиртов негостеприимных, 
Тигров армянских ты сын иль движимой Австром

Харибды,
Ты не Юпитера плод, не пленилась обличием бычьим 
Мать твоя. Этот рассказ про род ваш ложью подсказан. 
Был настоящим быком, никакой не любившим девицы, 

125 Тот, породивший тебя. Совершай же свое наказанье, 
Нис, мой отец! Вы, изменой моей посрамленные стены, 
Ныне ликуйте! Клянусь: погибели я заслужила.
Пусть из тех кто-нибудь, кто мною был предан

безбожно,
Сгубит меня: ты сам победил преступленьем, тебе ли 

130 Ныне преступницу гнать? Мое пред отцом и отчизной 
Зло да воздастся тебе! Быть супругой твоею достойна 
Та, что, тебе изменив и быка обманувши подделкой, 
Двух в одном родила! Но мои достигают ли речи 
Слуха, увы, твоего? Иль ветры, быть может, уносят 

135 Звук лишь пустой, как суда твои по морю,
неблагодарный?

Не удивительно, нет, что тебе предпочла Пасифая 
Мужа-быка: у тебя свирепости более было.
Горе мне! Надо спешить: разъяты ударами весел,
Воды шумят, а со мной и земля моя — ах! — отступает. 

140 Но не успеешь ни в чем, о заслуги мои позабывший! 
Вслед за тобою помчусь, руками корму обнимая.
В дали морей повлекусь!» — сказала — и кинулась

в воду.
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